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Warnings and symbols used
The following warnings are used in the instruction manual, on the packaging and 

on the rating label:

DANGER! This symbol in 
combination with the signal 
word “Danger” marks a 
high-risk hazard that if not 
prevented could result in death 
or serious injury.

CAUTION! This symbol in 
combination with the signal 
word “Caution” marks a 
low-risk hazard that if not 
prevented could result in minor 
or moderate injury.

WARNING! This symbol in 
combination with the signal 
word “Warning” marks a 
medium-risk hazard that if not 
prevented could result in death 
or serious injury.

SZitch oƙ the product and 
disconnect it from the mains 
before replacing attachments, 
cleaning and when not in use.

Read the instruction manual! Alternating current/voltage

Wear eye protection!
C( mark indicates conIormity 
Zith relevant (U directives 
applicable for this product.

Protection class II (double 
insulation�

CAUTION! Pay attention to the 
safety instructions.

Wear ear protection! Wear a dust mask!

Wear a safety helmet! Unplug

Wear safety gloves! Not approved for wet grinding

Wear protective, slip-resistant 
footwear! Not approved for side grinding

Do not use if damaged. Only for cutting

Not for grinding Safety information
Instructions for use
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CAUTION! Do not touch moving 
parts. Always operate with two hands.

'o not use the guard Ior cut�oƙ 
operations.

ANGLE GRINDER

� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning 
safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the 
product as described and for the 
speciƞed applications� II you pass 
the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  The product is a tool for scrubbing 

and cutting metal, concrete or tiles 
without using water.

  The product is not intended for 
any other types of applications 
(e.g. grinding with unsuitable 
grinding tools, grinding with a 
coolant solution, grinding or cutting 
hazardous materials such as 
asbestos��

  The product is intended to be used 
by do-it-yourselfers. It was not 
designed for heavy commercial 
use. The product is to be used by 
adults. Children over the age of 16 
may not use the tool except under 
supervision.

  The manufacturer is not liable for 
damages caused by an improper use 
or incorrect operation of this product.

� Scope of delivery
m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger 
oI choking and suƙocation�

1 Angle grinder

1 Handle

1 Protective cover

1 Chuck key

1 Cutting disc

2 Replacement carbon brushes

1 User manual

� Description of parts
)LJXUH A�

[1] Handle

[2] Handle thread

[3] Handle thread

[4] Screw

[5] Maintenance cover

[6] Speed regulator

[7] On/oƙ sZitch Zith sZitch lock

[8] Mains plug

[9] Chuck key

[�] Replacement carbon brushes

[�] Attachment for the protective cover

[�] Protective cover
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[�] Cutting disc

[�] Spindle lock button

)LJXUH %�

[�] Clamping nut

[�] 0ounting Ɵange

[
] Mounting spindle

)LJXUH &�

[�] Groove for compression spring

[�] Contact shoe

[
] Compression spring

[	] Contact plug

[�] Connector

[�] Carbon brush

)LJXUH D�

[�] ScreZs �protective cover ƞ[ing�

)LJXUH E�

[�] Notch

� Technical data

Angle grinder PWS 125 I9
Rated input 
voltage: 2�0 Va� 50 Hz
Power input: 1,200 W
Idling speed (n0�� 3,000–12,000 min–1

Dimensions of the 
cutting/roughing 
discs: È mm �22�2 צ 125
Thickness of the 
cutting/roughing 
discs: ma[� � mm
Grinding spindle 
thread: M14


 The grinding disc must keep a rotational speed oI �0 m/s�

Thread length 
of the grinding 
spindle: ma[� 12 mm
Protection class: II/
Ingress 
protection: IPX0
Rated capacity: ma[� È 125 mm

Cutting disc (included)
Idling speed n0: ma[� 12�200 min–1

Disc speed: ma[� �0 m/s
 
Outer diameter: È 125 mm
Bore hole: È 22�2� mm
Thickness: 1�2 mm

Noise emission value

The measured values have been 
determined in accordance with 
(1 �2�41� The $�rated noise level oI the 
power tool is typically as follows:

Sound pressure level LpA: 93.3 dB
Uncertainty KpA: 3 dB
Sound power level LWA: 101.3 dB
Uncertainty KWA: 3 dB

Vibration emission value

Vibration total values �tria[ial vector sum� 
determined according to (1 �2�41�

Vibration Main 
handle ah� $G: 6.533 m/s²
Vibration Auxiliary 
handle ah: 6.581 m/s²
Uncertainty K� 1.5 m/s²

The values apply for the work mode 
surface grinding. Other applications may 
have diƙerent vibration emission values�
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m WARNING!

Wear ear protection!

m WARNING!
u The vibration and noise emissions 

during actual use of the power tool 
can diƙer Irom the declared values 
depending on the manner in which 
the tool is used, especially what 
kind of workpiece is processed.
Try to minimise exposure to 
vibration and noise� ([amples 
of measures to reduce vibration 
include wearing gloves when 
using the tool and limiting working 
time. All parts of the operating 
cycle must be taken into account 
(e.g. times when the power tool is 
sZitched oƙ and Zhen it is running 
idle in addition to the trigger time��

u Grinding thin sheets of metal or 
other easily vibrating structures 
with a large surface can result 
in a total noise emission much 
higher �up to 15 dB� than the 
declared noise emission values.
Such workpieces should as 
far as possible be prevented 
from emitting sound by suitable 
measures such as the application 
oI heavy Ɵe[ible damping mats� 
The increased noise emission is 
also to be considered for both the 
risk assessment of noise exposure 
and selecting adequate hearing 
protection.

NOTE
u The declared vibration total value 

and the declared noise emission 
value have been measured in 
accordance with a standard test 
method and may be used for 
comparing one tool with another.

u The declared total vibration 
value and the declared noise 
emission value may also be used 
for a preliminary assessment of 
exposure.

Safety instructions

� General power tool safety 
warnings

m WARNING!
u Read all safety warnings, 

instructions, illustrations and 
VSHFLƞFDWLRQV SURYLGHG ZLWK WKLV 
power tool.ֺ)ailure to IolloZ the 
warnings and instructions may 
result in electric shock� ƞre and/or 
serious injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.
The term “power tool” in the warnings 
reIers to your mains�operated �corded� 
poZer tool or battery�operated �cordless� 
power tool.

Work area safety
1� Keep work area clean and well 

lit.ֺCluttered or dark areas invite 
accidents.

2� Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
WKH SUHVHQFH RI ƟDPPDEOH OLTXLGV� 
gases or dust.ֺPoZer tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.
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�� Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool.ֺ'istractions can cause you to 
lose control.

Electrical safety
1� Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in 
any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) 
power tools.ֺUnmodiƞed plugs and 
matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

2� Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
refrigerators.ֺThere is an increased 
risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

�� Do not expose power tools to rain 
or wet conditions.ֺ:ater entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

4� Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts.ֺ'amaged 
or entangled cords increase the risk 
of electric shock.

5� When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use.ֺUse 
of a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.

�� If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
protected supply.ֺUse oI an RC' 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
1� Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense 
when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you 
DUH WLUHG RU XQGHU WKH LQƟXHQFH RI 

drugs, alcohol or medication.ֺ$ 
moment of inattention while 
operating power tools may result in 
serious personal injury.

2� Use personal protective 
HTXLSPHQW� AOZD\V ZHDU H\H 
protection.ֺProtective eTuipment 
such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate 
conditions will reduce personal 
injuries.

�� Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the 
Rƙ�SRVLWLRQ EHIRUH FRQQHFWLQJ 
to power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the 
tool.ֺCarrying poZer tools Zith your 
ƞnger on the sZitch or energising 
power tools that have the switch on 
invites accidents.

4� Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
tool on.ֺ$ Zrench or a key leIt 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

5� Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all 
times.ֺThis enables better control 
of the power tool in unexpected 
situations.

�� Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away 
from moving parts.ֺ/oose clothes� 
jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.

7� If devices are provided for the 
connection of dust extraction 
and collection facilities, ensure 
these are connected and properly 
used.ֺUse oI dust collection can 
reduce dust-related hazards.

�� Do not let familiarity gained from 
IUHTXHQW XVH RI WRROV DOORZ \RX WR 
become complacent and ignore 
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tool safety principles.ֺ$ careless 
action can cause severe injury within 
a fraction of a second.

Power tool use and care
1� Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
application.ֺThe correct poZer tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

2� Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
Rƙ�ֺ$ny poZer tool that cannot 
be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

�� Disconnect the plug from the 
power source and/or the battery 
pack, if detachable, from the 
power tool before making 
any adjustments, changing 
accessories, or storing power 
tools.ֺSuch preventive saIety 
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

4� Store idle power tools out of 
the reach of children and do not 
allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool.ֺPoZer 
tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

5� Maintain power tools and 
accessories. Check for 
misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may 
DƙHFW WKH SRZHU WRRO֝V RSHUDWLRQ� 
If damaged, have the power 
tool repaired before use.ֺ0any 
accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

�� Keep cutting tools sharp and 
clean.ֺProperly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to 
control.

7� Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking 
into account the working 
conditions and the work to be 
performed.ֺUse oI the poZer tool 
Ior operations diƙerent Irom those 
intended could result in a hazardous 
situation.

�� Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
oil and grease.ֺSlippery handles 
and grasping surfaces do not allow 
for safe handling and control of the 
tool in unexpected situations.

Service
1� Have your power tool serviced by 

D TXDOLƞHG UHSDLU SHUVRQ XVLQJ RQO\ 
identical replacement parts.ֺThis 
will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

� Grinder safety warnings

m WARNING!
u Dust from materials such as lead 

paint, some types of wood, and 
metal can be harmful to your 
health.

u Contact with or inhaling this type 
of dust can present a danger to the 
user or persons nearby.

m WARNING!

Wear safety glasses and a dust 
mask!
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� Angle grinder warnings
Safety warnings common for grinding 
DQG DEUDVLYH FXWWLQJ�Rƙ
1� This power tool is intended for 

use as a grinder and abrasive 
cutting machine. Follow all safety 
instructions, instructions for use, 
illustrations and data included 
with the device.ֺ)ailure to heed 
the following instructions can result 
in electric shock� ƞre and/or serious 
injury.

2� Operations such as sanding, 
wire brushing, polishing and hole 
cutting are not to be performed 
with this power tool.ֺOperations 
for which the power tool was not 
designed may create a hazard and 
cause personal injury.

�� Do not convert this power tool 
to operate in a way which is not 
VSHFLƞFDOO\ GHVLJQHG DQG VSHFLƞHG 
by the tool manufacturer.ֺSuch a 
conversion may result in a loss of 
control and cause serious personal 
injury.

4� Do not use accessories which 
DUH QRW VSHFLƞFDOO\ GHVLJQHG 
DQG VSHFLƞHG E\ WKH WRRO 
manufacturer.ֺ-ust because the 
accessory can be attached to your 
power tool, it does not assure safe 
operation.

5� The rated speed of the accessory 
PXVW EH DW OHDVW HTXDO WR WKH 
maximum speed marked on the 
power tool.ֺ$ccessories running 
faster than their rated speed can 
break and Ɵy apart�

�� The outside diameter and the 
thickness of your accessory must 
be within the capacity rating of 
your power tool.ֺIncorrectly sized 
accessories cannot be adequately 
guarded or controlled.

7� The dimensions of the accessory 
PRXQWLQJ PXVW ƞW WKH GLPHQVLRQV 

of the mounting hardware of the 
power tool.ֺ$ccessories that do not 
match the mounting hardware of the 
power tool will run out of balance, 
vibrate excessively and may cause 
loss of control.

�� Do not use a damaged accessory. 
%HIRUH HDFK XVH LQVSHFW WKH 
accessory such as abrasive 
wheels for chips and cracks, 
backing pad for cracks, tear or 
excess wear. If power tool or 
accessory is dropped, inspect for 
damage or install an undamaged 
accessory. After inspecting and 
installing an accessory, position 
yourself and bystanders away 
from the plane of the rotating 
accessory and run the power tool 
DW PD[LPXP QR�ORDG VSHHG IRU 
1 minute.ֺ'amaged accessories Zill 
normally break apart during this test 
time.

9� Wear personal protective 
HTXLSPHQW� DHSHQGLQJ RQ 
application, use face shield, 
safety goggles or safety glasses. 
As appropriate, wear dust mask, 
hearing protectors, gloves 
and workshop apron capable 
of stopping small abrasive or 
workpiece fragments.ֺThe eye 
protection must be capable of 
stopping Ɵying debris generated 
by various operations. The dust 
mask or respirator must be capable 
oI ƞltrating particles generated by 
your operation. Prolonged exposure 
to high intensity noise may cause 
hearing loss.

10� Keep bystanders a safe distance 
away from work area. Anyone 
entering the work area must 
wear personal protective 
HTXLSPHQW�ֺ)ragments oI Zorkpiece 
or oI a broken accessory may Ɵy 
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away and cause injury beyond 
immediate area of operation.

11� Hold the power tool by insulated 
gripping surfaces only, when 
performing an operation where the 
cutting tool may contact hidden 
wiring or its own cord.ֺContact 
with a “live” wire will also make 
exposed metal parts of the power 
tool “live” and could give the 
operator an electric shock.

12� Position the cord clear of the 
spinning accessory.ֺII you lose 
control, the cord may be cut or 
snagged and your hand or arm 
may be pulled into the spinning 
accessory.

1�� Never lay the power tool down 
until the accessory has come to 
a complete stop.ֺThe spinning 
accessory may grab the surface 
and pull the power tool out of your 
control.

14� Do not run the power tool while 
carrying it at your side.ֺ$ccidental 
contact with the spinning accessory 
could snag your clothing, pulling the 
accessory into your body.

15� RHJXODUO\ FOHDQ WKH SRZHU WRRO֝V 
air vents.ֺThe motor֝s Ian Zill draZ 
the dust inside the housing and 
excessive accumulation of powdered 
metal may cause electrical hazards.

1�� Do not operate the power tool near 
ƟDPPDEOH PDWHULDOV�ֺSparks could 
ignite these materials.

17� Do not use accessories that 
UHTXLUH OLTXLG FRRODQWV�ֺUsing 
water or other liquid coolants may 
result in electrocution or shock.

Further safety instructions for all 
operations – Kickback and related 
ZDUQLQJV�

Kickback is a sudden reaction to a 
pinched or snagged rotating wheel, 
backing pad or any other accessory.

Pinching or snagging causes rapid 
stalling of the rotating accessory 
which in turn causes the uncontrolled 
power tool to be forced in the direction 
opposite of the accessory’s rotation at 
the point of the binding.
For example, if an abrasive wheel is 
snagged or pinched by the workpiece, 
the edge of the wheel that is entering 
into the pinch point can dig into the 
surface of the material causing the 
wheel to climb out or kick out. The wheel 
may either jump toward or away from 
the operator, depending on direction 
of the wheel’s movement at the point 
of pinching. Abrasive wheels may also 
break under these conditions.
Kickback is the result oI poZer tool 
misuse and/or incorrect operating 
procedures or conditions and can be 
avoided by taking proper precautions as 
given below.
1� 0DLQWDLQ D ƞUP JULS RQ WKH SRZHU 

tool and position your body and 
arm to allow you to resist kickback 
forces. Always use auxiliary 
handle, if provided, for maximum 
FRQWURO RYHU NLFNEDFN RU WRUTXH 
UHDFWLRQ GXULQJ VWDUW�XS�ֺThe 
operator can control torque reactions 
or kickback forces, if proper 
precautions are taken.

2� Never place your hand near the 
rotating accessory.ֺ$ccessory may 
kickback over your hand.

�� Do not position your body in the 
area where power tool will move 
if kickback occurs.ֺKickback Zill 
propel the tool in direction opposite 
to the wheel’s movement at the point 
of snagging.

4� Use special care when working 
corners, sharp edges, etc. Avoid 
bouncing and snagging the 
accessory.ֺCorners� sharp edges or 
bouncing have a tendency to snag 
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the rotating accessory and cause 
loss of control or kickback.

5� Do not attach a saw chain 
woodcarving blade, segmented 
diamond wheel with a peripheral 
JDS JUHDWHU WKDQ 1� PP RU WRRWKHG 
saw blade.ֺSuch blades create 
frequent kickback and loss of 
control.

SSHFLƞF VDIHW\ LQVWUXFWLRQV IRU 
grinding and abrasive cutting
1� Use only wheel types that are 

recommended for your power tool 
DQG WKH VSHFLƞF JXDUG GHVLJQHG 
for the selected wheel.ֺ:heels 
for which the power tool was not 
designed cannot be adequately 
guarded and are unsafe.

2� The grinding surface of centre 
depressed wheels must be 
mounted below the plane of the 
guard lip.ֺ$n improperly mounted 
wheel that projects through the plane 
of the guard lip cannot be adequately 
protected.

�� The guard must be securely 
attached to the power tool and 
positioned for maximum safety, 
so the least amount of wheel is 
exposed towards the operator.ֺThe 
guard helps to protect the operator 
from broken wheel fragments, 
accidental contact with wheel and 
sparks that could ignite clothing.

4� Wheels must be used only for 
recommended applications. For 
H[DPSOH� GR QRW JULQG ZLWK WKH VLGH 
RI FXW�Rƙ ZKHHO�ֺ$brasive cut�oƙ 
wheels are intended for peripheral 
grinding, side forces applied to these 
wheels may cause them to shatter.

5� Always use undamaged wheel 
ƟDQJHV WKDW DUH RI FRUUHFW VL]H 
and shape for your selected 
wheel.ֺProper Zheel Ɵanges 
support the wheel thus reducing 

the possibility of wheel breakage.
)langes Ior cut�oƙ Zheels may be 
diƙerent Irom grinding Zheel Ɵanges�

�� Do not use worn down wheels 
from larger power tools.ֺ:heel 
intended for larger power tool is not 
suitable for the higher speed of a 
smaller tool and may burst.

7� When using dual purpose 
wheels always use the correct 
guard for the application being 
performed.ֺ)ailure to use the 
correct guard may not provide the 
desired level of guarding, which 
could lead to serious injury.

AGGLWLRQDO VDIHW\ ZDUQLQJV VSHFLƞF IRU 
DEUDVLYH FXWWLQJ�Rƙ RSHUDWLRQV
1� DR QRW ֚MDP֛ WKH FXW�Rƙ ZKHHO 

or apply excessive pressure. Do 
not attempt to make an excessive 
depth of cut.ֺOverstressing the 
wheel increases the loading and 
susceptibility to twisting or binding 
of the wheel in the cut and the 
possibility of kickback or wheel 
breakage.

2� Do not position your body in 
line with and behind the rotating 
wheel.ֺ:hen the Zheel� at the point 
of operation, is moving away from 
your body, the possible kickback 
may propel the spinning wheel and 
the power tool directly at you.

�� When wheel is binding or when 
interrupting a cut for any reason, 
VZLWFK Rƙ WKH SRZHU WRRO DQG KROG 
the power tool motionless until 
the wheel comes to a complete 
stop. Never attempt to remove 
WKH FXW�Rƙ ZKHHO IURP WKH FXW 
while the wheel is in motion 
otherwise kickback may occur.ֺ 
Investigate and take corrective action 
to eliminate the cause of wheel 
binding.
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4� Do not restart the cutting 
operation in the workpiece. Let 
the wheel reach full speed and 
FDUHIXOO\ UH�HQWHU WKH FXW�ֺThe 
wheel may bind, walk up or kickback 
if the power tool is restarted in the 
workpiece.

5� SXSSRUW SDQHOV RU DQ\ RYHUVL]HG 
ZRUNSLHFH WR PLQLPL]H WKH 
risk of wheel pinching and 
kickback.ֺ/arge Zorkpieces tend 
to sag under their own weight.
Supports must be placed under the 
workpiece near the line of cut and 
near the edge of the workpiece on 
both sides of the wheel.

�� Use extra caution when making a 
“pocket cut” into existing walls or 
other blind areas.ֺThe protruding 
wheel may cut gas or water pipes, 
electrical wiring or objects that can 
cause kickback.

7� Do not attempt to do curved 
cutting.ֺOverstressing the 
wheel increases the loading and 
susceptibility to twisting or binding 
of the wheel in the cut and the 
possibility of kickback or wheel 
breakage, which can lead to serious 
injury.

Additional angle grinder warnings
1� Connect the product only to a power 

socket with a residual current circuit 
breaker of rated residual current no 
more than �0 m$�

2� Keep poZer cords and e[tension 
cords away from the disc. If they 
are damaged or cut through, 
immediately pull the plug from the 
outlet. Do not touch the cable before 
it has been disconnected from the 
power supply. Risk of electric shock!

�� If the replacement of the supply cord 
is necessary, this has to be done 
by the manufacturer or his agent in 
order to avoid a safety hazard.

4� Only use grinding wheels where the 
indicated rotational speed is at least 
as high as Zhat has been speciƞed 
on the name plate of the product.

5� Carry out a visual inspection of 
the grinding wheel before use. Do 
not use any damaged or deformed 
wheels. Replace any damaged or 
worn wheels.

�� Make sure that the sparks produced 
by grinding do not present a danger, 
e�g� reach people or ignite Ɵammable 
substances.

7� Always wear safety goggles, safety 
gloves, respiratory protection and ear 
protection when grinding.

�� 1ever keep the ƞngers betZeen 
the wheel and spark protection or 
in close proximity to the protective 
hoods. There is a risk of crushing.

9� The rotating parts of the product 
cannot be covered due to functional 
reasons. Therefore, proceed 
cautiously and hold the workpiece 
ƞrmly in order to avoid slipping Zhich 
could cause your hands to come into 
contact with the wheel.

10� The workpiece gets hot during 
grinding. Do not touch the machined 
area, allow it to cool down. There is a 
risk of burning. Do not use coolants 
or the like.

11� Do not work with the product, if you 
are tired or have consumed alcohol 
or tablets. Always have a break on 
time.

12� SZitch the product oƙ and remove 
the mains plug

– to loosen a blocked insertion tool,

– if the connection line is damaged 
or entangled,

– in case of unusual sounds.

If the replacement of the supply cord 
is necessary, this has to be done 



16 GB/CY

by the manufacturer or his agent in 
order to avoid a safety hazard.

� Vibration and noise 
reduction

To reduce the impact of noise and 
vibration emission, limit the time of 
operation, use low-vibration and 
low-noise operating modes as well as 
wear personal protective equipment.

Take the following points into account 
to minimise the vibration and noise 
exposure risks:

  Only use the product as intended by 
its design and these instructions.

  (nsure that the product is in good 
condition and well maintained.

  Use correct accessory tools Ior the 
product and ensure they are in good 
condition.

  Keep tight grip on the handles/grip 
surface.

  Maintain this product in accordance 
with these instructions and keep it 
Zell lubricated �Zhere appropriate��

  Plan your work schedule to spread 
any high vibration tool use across a 
longer period of time.

� %HKDYLRXU LQ HPHUJHQF\ 
situations

Familiarise yourself with the use of this 
product by means of this instruction 
manual. Memorise the safety warnings 
and follow them to the letter. This will 
help to prevent risks and hazards.

  Always be alert when using this 
product, so that you can recognise 
and handle risks early. Fast 
intervention can prevent serious 
injury and damage to property.

  SZitch the product oƙ and 
disconnect it from the mains if there 
are malIunctions� Have the product 
checked by a Tualiƞed proIessional 
and repaired, if necessary, before 
you operate it again.

� Residual risks

NOTE
u This product produces an 

electromagnetic ƞeld during 
operation� This ƞeld may under 
some circumstances interfere with 
active or passive medical implants! 
To reduce the risk of serious 
or fatal injury, we recommend 
persons with medical implants 
to consult their doctor and the 
medical implant manufacturer 
before operating this product!

(ven iI you are operating this product 
in accordance with all the safety 
requirements, potential risks of injury 
and damage remain. The following 
dangers can arise in connection with the 
structure and design of this product:

  Health deIects resulting Irom 
vibration emission if the product is 
being used over long periods of time 
or not adequately managed and 
properly maintained.

  Injuries and damage to property due 
to broken accessory tools or the 
sudden impact of hidden objects 
during use.

  Danger of injury and property 
damage caused by Ɵying objects�
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� Practical tips

m WARNING!
u When selecting the tool, ensure 

that its speciƞed permissible 
rotation speed is at least as high 
as the maximum rotation speed 
speciƞed on the product�

u When selecting the disc, pay 
attention to the maximum 
permissible diameter and the 
maximum permissible thickness.

� &XWWLQJ �ƞJ� G�

m WARNING!
u Never use a grinding disc for 

cutting!
u The product must only be operated 

with the protective cover mounted 
when the cutting disc is used.

  Only certiƞed� ƞbre�reinIorced cutting 
discs and diamond-coated cutting 
discs may be used.

o The protective cover [�] is 
preinstalled. Fit the attachment 
Ior the protective cover  [�] for the 
cutting discs, see “Adjusting the 
protective cover/demounting” and 
“Fitting the attachment to/removing 
the attachment from the protective 
cover”.

o In general, work with small scrubs.
([ert only moderate pressure on the 
workpiece.

o Always work in the counter-direction.
This ensures that the product is not 
pushed out of the cut through lack of 
control.

� GULQGLQJ �ƞJ� +�

m WARNING!
u Never use a cutting disc for 

grinding!
u The product must only be operated 

with the protective cover mounted 
when the grinding disc is used.

u Only use certiƞed grinding discs�

  The protective cover [�] for grinding 
is pre-installed.

  A working angle of 30° to 40° 
achieves the best results for scrub 
grinding.

o Adjusting or demounting the 
protective cover [�]: See “Adjusting 
the protective cover/demounting”.

o ([ert only moderate pressure on the 
workpiece. Move the product evenly 
back and forth.

� Chuck key storage
  The chuck key [9] can be stowed in 

the handle [1] �ƞg� $��

� Assembly

m CAUTION! Risk of injury!
u (nsure that you have suƚcient 

space in which to work, and that 
you do not endanger other people.

u All hoods and protective devices 
must be assembled properly 
before commissioning.

u Disconnect the mains plug before 
changing the setting on the 
product.
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� 0RXQWLQJ WKH KDQGOH �ƞJ� A�

m WARNING!
u The product must only be operated 

Zith the handle [1] mounted.

o Depending on the method of 
working, tighten the handle on to the 
handle thread on the leIt [3], right 
�ƞg� $� or top  [2] of the product.

� Adjusting the protective 
FRYHU�GHPRXQWLQJ �ƞJ� D�

NOTE
u The protective cover [�] is pre-

installed on the product.
u Re-adjust the position of the 

protective cover [�] iI you ƞnd 
during use that it does not provide 
optimum protection.

o Adjust the protective cover such that 
any sparks or detached parts cannot 
hit either the user or any bystanders.

  The protective cover must also be 
positioned such that the sparks 
cannot ignite combustible parts, 
including those in the surroundings.

Removing the protective cover

o Take oƙ the protective cover [�] by 
removing the screws [�] with the help 
oI a suitable screZdriver �see ƞg� '�� 

� Fitting the attachment to/
removing the attachment 
from the protective 
FRYHU �ƞJ� E�

Fitting the attachment

1. Fit the attachment for the protective 
cover [�] in direction a onto the 
protective cover [�].

2. Push the attachment onto the 
protective cover until it clicks into 
place.

Removing the attachment

1. Release the attachment for the 
protective cover [�] by pushing the 
notch  [�] away from the protective 
cover [�].

2. UnscreZ the attachment Irom the 
protective cover.

� Installing/demounting
GLVF �ƞJ� )�

1. Press the spindle lock button [�].

2. Turn the mounting spindle [
] until 
the spindle lock ƞ[ed the mounting 
spindle� Keep and continue to hold 
down the spindle lock button.

3. Release the clamping nut [�] with the 
chuck key  [9]. You can release the 
spindle lock button.

4. Set the desired disc onto the 
mounting Ɵange [�] �ƞg� B�� The label 
on the disc should always face the 
product.

NOTE
u If the rotary direction is indicated 

on your disc, ensure that it 
corresponds to the rotary 
direction of the product when 
mounting. This is indicated on the 
product next to the spindle lock 
button ( �.

u (nsure that the mounting Ɵange 
�ƞg� B� is placed on the product 
in such a way that the recesses 
in the Ɵange grip into the edge oI 
the product. The mounting spindle 
must turn simultaneously when you 
turn the Ɵange�
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5. Set the clamping nut on the 
mounting spindle again� The Ɵat side 
of the clamping nut must face the 
attachment tool if the thickness of 
the disc receptor is < 5 mm�

If the thickness of the disc receptor 
is ≥ 5 mm� turn the clamping nut 
�ƞg� B��

6. Press the spindle lock button and 
turn the mounting spindle, until the 
spindle lock button holds the spindle 
Ɵange in a ƞ[ed position� Pull the 
clamping nut tight again using the 
chuck key. You can let go of the 
spindle lock button.

Demounting the grinding disc
1. Press the spindle lock button [�]

�ƞg� $��

2. Turn the mounting spindle [
] until 
the spindle lock ƞ[ed the mounting 
spindle� Keep and continue to hold 
down the spindle lock button.

3. Release the clamping nut [�] �ƞg� B� 
Zith the chuck key  [9] �ƞg� $�� You 
can release the spindle lock button.

4. Take oƙ the clamping nut� the 
mounting Ɵange [�] �ƞg� B� and 
grinding or cutting disc from the 
mounting spindle.

� Operation

m WARNING!
SZitch oƙ the product and 
remove the mains plug. Allow 
the product to cool down.

m WARNING!
Wear protective gloves when 
changing the tool so as to 
avoid injuries from cuts.

m WARNING!
u The clamping nut [�] must not be 

screwed too tightly so as to avoid 
breaking the disc and nut.

m CAUTION! Risk of injury!

u $lZays remove the mains plug [8]
before working on the product.

u Only use grinding discs and 
accessories recommended by 
the manuIacturer� Using other 
attachment tools and other 
accessories can represent a risk of 
injury for you.

u Only use accessory parts which 
bear information about the 
manufacturer, type of connection, 
dimension and permitted number 
of revolutions.

u Only use accessory parts where 
the printed rotational speed is at 
least as high as what has been 
speciƞed on the name plate oI the 
product.

u Do not use any broken, cracked, or 
otherwise damaged grinding discs.

u Never operate the product without 
protective equipment.

u Support the plates or workpieces 
in order to reduce the risk of 
kickback from a jammed cutting 
disc. Large workpieces may 
bend under their own weight. The 
workpiece must be supported on 
both sides of the disc, not only 
near the cutting disc, but also at 
the edge.

u Keep your hands aZay Irom 
the disc when the product is in 
operation. Risk of injury.
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NOTE

Information on replacement

u Never operate the product without 
protective equipment.

u (nsure that the rotation speed 
stated on the tool is the same or 
higher than the nominal idle speed 
of the product.

u (nsure that the tool dimensions 
match those of the product.

u Only use ƟaZless discs �ringing 
test: when you strike the grinding 
disc with a plastic hammer, it 
results in a clear sound��

u Never re-drill a locating hole which 
is too small to make it larger.

u Never use separate bushings or 
adapters in order to make grinding 
discs Zith a hole that is too large ƞt 
the product.

u Do not use any saw blades.

u To clamp the grinding tools only 
use the clamping Ɵange provided� 
The pads between the clamping 
Ɵange and the grinding tools must 
be made of elastic materials e.g., 
rubber, soft cardboard etc.

u Reassemble the product 
completely after replacing the tool.

� SZLWFKLQJ RQ DQG Rƙ

m WARNING!
u Make sure that the mains supply 

voltage matches the voltage rating 
indicated on the product‘s type 
plate.

m WARNING!
u The tool still runs even after the 

product has been sZitched oƙ� 
Risk of injury.

1. Connect the mains plug [8] to a 
socket-outlet.

2. To start� push the on/oƙ sZitch [7]
�ƞg� $� IorZards along the product 
before pressing it into the product’s 
grip surface.

3. After switching on the product, wait 
until the device has reached its max.
speed. Only then should you start 
with the work.

4. To sZitch oƙ� release the on/oƙ 
sZitch� The product sZitches oƙ�

Setting the rotational speed

o Set the speed regulator [6] to a 
position between 1 and 6.

Trial run

o Always carry out a trial run without 
a load beIore carrying out your ƞrst 
procedure as well as after every 
tool change� SZitch the product oƙ 
immediately if the tool is not rotating 
smoothly, if considerable vibration 
occurs, or if you hear abnormal 
noises.

� Continuous operation
1. Switch on the product.

Switching on continuous operation

2. Set the on/oƙ sZitch [7] �ƞg� $� to the 
continuous ‘on’ position by pushing 
it forward towards the product.
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SZLWFKLQJ Rƙ FRQWLQXRXV RSHUDWLRQ

3. Push the on/oƙ sZitch  [7] �ƞg� $� 
brieƟy into the product֝s grip surIace� 
The product sZitches oƙ�

� Troubleshooting

m WARNING!

Always unplug the product before working on it. Risk of electric shock!

Problem Possible cause Solution

Product does not 
start.

Mains voltage missing.
Check the socket, mains 
cable, line, mains plug and 
main circuit breaker. Repairs 
must be carried out by a 
Tualiƞed electrician�

Main circuit breaker is tripped.

Grinding tool does 
not move although 
the engine is 
running.

Grinding disc nut is loose. Tighten grinding disc nut (see 
֚Installing/demounting disc֛��

Workpiece, remaining 
workpieces or remaining 
grinding tools block drive.

Remove blockages.

(ngine is sloZer 
and stops.

Product is overloaded through 
workpiece.

Reduce pressure on grinding 
tool.
Workpiece is unsuitable.

Grinding disc does 
not rotate smoothly, 
abnormal noises 
can be heard.

Grinding disc nut is loose. Tighten grinding disc nut (see 
֚Installing/demounting disc֛��

Grinding disc is defective. Change grinding disc.

� Cleaning and servicing
m WARNING!

SZitch oƙ the product and 
disconnect it from the mains 
before replacing attachments, 
cleaning and when not in use.

m WARNING!
u Have any Zork on the product that 

is not described in this instruction 
guide performed by a professional.
Only use original parts. Allow 
the product to cool oƙ beIore 
any maintenance or cleaning is 
undertaken. There is a risk of 
burning!
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o Always check the product before 
using it Ior obvious deƞciencies such 
as loose, worn or damaged parts, 
correct the positioning of screws or 
other parts� ([amine the grinding 
disc in particular� ([change the 
damaged parts.

� Cleaning

m WARNING!
u Do not use any cleaning agent 

or solvent. Chemical substances 
can etch the plastic parts of the 
product.

u Never clean the product under 
running water.

o Thoroughly clean the product after 
every use.

o Clean the ventilation openings and 
the surface of the product with a soft 
brush or cloth.

� SHUYLFLQJ �ƞJ� &�
Replacing carbon brushes

m WARNING!
SZitch oƙ the product and 
disconnect it from the mains 
before replacing attachments, 
cleaning and when not in use.

1. /oosen the screZ [4] of the 
maintenance cover [5] �ƞg� $��

2. Remove the maintenance cover.

3. /iIt the compression spring [
] out 
of the groove for the compression 
spring  [�] oI the carbon brush [�].

4. Remove the contact plug [	] from the 
contact shoe  [�].

5. Pull out the carbon brush from the 
guide.

6. Insert a new carbon brush into the 
guide.

7. Place the connector [�] in an arc 
past the groove for the compression 
spring. Lead the connector through 
the side opening of the guide.

8. Slide the contact plug on the contact 
shoe.

9. Replace the compression spring 
on the groove for the compression 
spring of the carbon brush.

10. Reattach the maintenance cover 
using the screw.

11. Repeat steps 1 to 10 on the other 
side of the product. The carbon 
brushes must always be replaced in 
pairs.

� Storage
o Store the product in a dry place well 

out of reach of children.

  Grinding discs must be dry and 
stored upright and should never be 
stacked.

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
Zith abbreviations �a� and 
numbers �b� Zith IolloZing 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and ƞbreboard/�0֑9�� 
composite materials.

PURGXFW�
Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of 
your worn-out product.
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To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached 
the end of its useful life and 
not in the household waste.
Information on collection points 
and their opening hours can 
be obtained from your local 
authority.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.

The Zarranty Ior this product is � years 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a saIe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the 
product.

Should the product show any fault in 
materials or manuIacture Zithin � years 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it ֑ at our choice ֑ Iree oI 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 

consumables (e.g. batteries, tubes, 
cartridges�� nor damage to Iragile parts� 
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and item number �I$1 494799_2504� 
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
the identiƞcation label on the product� 
engraving on the product, the front cover 
oI your manual �at the bottom leIt�� or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise, 
ƞrst contact the service department 
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded 
as defective to the communicated 
service address postage-free, making 
sure to enclose proof of purchase 
�receipt� and inIormation on the details 
of the defect and when it occurred.

You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions� (ntering the item number 
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�I$1� 494799_2504 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service GreaW %ULWDLQ
Tel.:  08000518970
Contact form on parkside-diy.com
IAN 494799_2504
Service Cyprus
Tel.:  80094242
Contact form on parkside-diy.com
IAN 494799_2504

Serbian mark of conformity
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� EU declaration of conformity
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)HOKDV]QûOW ƞJ\HOPH]WHWŤ MHO]ĝVHN ĝV V]LPEŒOXPRN
(bben a használati ŹtmutatŒban� a csomagoláson és az adattáblán az alábbi 

ƞgyelmeztetŤ jelzések láthatŒk�

VESZÉLY! (z a szimbŒlum 
a ֙Veszély֛ szŒ mellett nagy 
kockázati tényezŤre hívja 
Iel a ƞgyelmet� melyet ha 
nem kerżlnek el� az sŹlyos 
sérżlésekhez vagy halálesethez 
vezet�

VIGYÁZAT! (z a szimbŒlum 
a ֙Vigyázat֛ szŒ mellett 
alacsony kockázati tényezŤre 
hívja Iel a ƞgyelmet� melyet 
ha nem kerżlnek el� az kisebb 
vagy mérsékelt sérżlésekhez 
vezethet�

FIGYELMEZTETÉS! (z a 
szimbŒlum a ֙)igyelmeztetés֛ 
szŒ mellett kŚzepes kockázati 
tényezŤre hívja Iel a ƞgyelmet� 
melyet ha nem kerżlnek el� az 
sŹlyos sérżlésekhez vagy akár 
halálesethez is vezethet�

Alkatrészek cseréje és 
tisztítás esetén� valamint ha 
nem használja� kapcsolja ki 
a terméket és válassza le a 
hálŒzati áramrŒl�

Olvassa el a használati 
ŹtmutatŒt� VáltŒáram/�Ieszżltség

Viseljen védŤszemżveget�
$ C(�jelzés azt jelzi� hogy a 
termék megIelel a rá vonatkozŒ 
(U elŤírásoknak�

II� védelmi osztály �kettŤs 
szigetelés�

VIGYÁZAT! Vegye ƞgyelembe a 
biztonsági utasításokat�

Viseljen IżlvédŤt� Használjon porálarcot�

Viseljen védŤsisakot� HŹzza ki az elektromos 
csatlakozŒt

Viseljen védŤkesztyƆt� 1edves csiszolásra nem 
használhatŒ

Viseljen csŹszásmentes 
biztonsági cipŤt�

1em használhatŒ 
oldalcsiszoláshoz

1e használja� ha sérżlt Vágásra nem alkalmas

Csiszolásra nem alkalmas Biztonsági utasítások
Kezelési utasítások
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VIGYÁZAT! 1e érjen a mozgŒ 
részekhez� 0indig két kézzel kezelje�

$ védŤIedél vágásra nem 
használhatŒ�

SAROKCSISZOLÓ

� %HYH]HWŤ
Gratulálunk Źj termékének vásárlása 
alkalmábŒl� (zzel a dŚntésével 
vállalatunk értékes terméke mellett 
dŚntŚtt� $ használati utasítás ezen 
termék része� $ biztonságra� a 
használatára és a megsemmisítésre 
vonatkozŒ Iontos tudnivalŒkat 
tartalmazza� $ termék használata elŤtt 
ismerje meg az Śsszes használati 
és biztonsági tudnivalŒt� $ terméket 
csak a leírtak szerint és a megadott 
Ielhasználási terżleteken alkalmazza� $ 
termék harmadik személy számára valŒ 
továbbadása esetén kézbesítse vele 
annak a teljes dokumentáciŒját is�

� RHQGHOWHWĝVV]HUƆ KDV]QûODW
  $ termék egy Iém� beton vagy 

csempe víz nélkżli nagyolására és 
vágására alkalmas szerszám� 

  $ termék nem alkalmas minden 
más típusŹ alkalmazáshoz 
�pl� csiszolás nem megIelelŤ 
csiszolŒszerszámokkal� csiszolás 
hƆtŤkŚzeggel� egészségre veszélyes 
anyagok� például azbeszt csiszolása 
vagy vágása��

  $ termék otthoni barkácsolásra 
használhatŒ� 1em alkalmas tartŒs� 
żzleti célŹ használatra� $ terméket 
IelnŤttek használhatják� 1� év alattiak 
a terméket kizárŒlag Ielżgyelet alatt 
használhatják�

  $ gyártŒ nem vállal IelelŤsséget 
a termék rendeltetésszerƆ 
használatábŒl vagy helytelen 
kezelésébŤl IakadŒ károkért�

� A FVRPDJROûV WDUWDOPD

m FIGYELMEZTETÉS!
u $ termék és a csomagolŒanyagok 

nem játékszerek� Gyermekek nem 
játszhatnak a mƆanyag zacskŒkkal� 
IŒliákkal és az aprŒ alkatrészekkel� 
/enyelés és Iulladás veszélye�

1 SarokcsiszolŒ

1 )ogŒ

1 VédŤIedél

1 SzorítŒkulcs

1 VágŒkorong

2 PŒt szénkeIe

1 Használati ŹtmutatŒ

� A UĝV]HJ\VĝJHN OHķUûVD
A ûEUD�

[1] )ogŒ

[2] $ IogŒ menete

[3] $ IogŒ menete

[4] Csavar

[5] KarbantartŒ Iedél

[6] Sebesség�szabályozŒ

[7] Be�/kikapcsolŒ gomb kapcsolŒzárral

[8] (lektromos csatlakozŒ

[9] SzorítŒkulcs

[�] PŒt szénkeIék

[�] $ védŤIedél Ieltéte



29HU

[�] VédŤIedél

[�] VágŒkorong

[�] OrsŒrŚgzítŤ gomb

% ûEUD�

[�] SzorítŒanya

[�] IllesztŤkarima

[
] TartŒorsŒ

& ûEUD�

[�] $ nyomŒrugŒ hornya

[�] �rintkezŤpapucs

[
] 1yomŒrugŒ

[	] �rintkezŤdugŒ

[�] CsatlakozŒ

[�] Szénkefe

D ûEUD�

[�] Csavarok �a védŤIedél rŚgzítéséhez�

E ûEUD�

[�] Horony

� 0ƆV]DNL DGDWRN
SDURNFVLV]ROŒ PWS 125 I9
1évleges bemenŤ 
Ieszżltség� 2�0 Va� 50 Hz
BemenŤ teljesít-
mény� 1200 :
Þresjárati sebes-
ség �n0�� �000֑12000 min–1

$ vágŒ�/
nagyolŒkorongok 
méretei� È mm �22�2 צ 125
$ vágŒ�/
nagyolŒkorongok 
vastagsága� ma[� � mm


 $ csiszolŒkorongnak Ienn kell tartania a �0 m/s Iorgási sebességet�

$ csiszolŒorsŒ 
menete� M14
$ csiszolŒorsŒ 
menetének hossza� ma[� 12 mm
Védelmi osztály� II/
Védelmi osztály� IPX0
1évleges 
kapacitás� ma[� È 125 mm

9ûJŒNRURQJ �PHOOĝNHOYH�
Þresjárati 
sebesség n0� ma[� 12200 min–1

A korong 
sebessége� ma[� �0 m/s

KżlsŤ átmérŤ� Ø 125 mm
)urat� È 22�2� mm
Vastagság� 1�2 mm

=DMNLERFVûMWûVL ĝUWĝNHN

$ mért értékek meghatározása az 
(1 �2�41 szerint tŚrtént� $z elektromos 
szerszám $ besorolásŹ zajszintje 
tipikusan�

Hangnyomásszint /p$� 9��� dB
Bizonytalanság Kp$� 3 dB
Hangteljesítményszint /:$� 101�� dB
Bizonytalanság K:$� 3 dB

RH]JĝVL ĝUWĝNHN

$ rezgési Śsszérték �háromirányŹ 
vektorŚsszeg� megállapítása az 
(1 �2�41 szerint tŚrtént�

$ IŤ IogŒ rezgése ah� $G� ��5�� m/sԻ
$ segédIogŒ rezgése ah� ��5�1 m/sԻ
Bizonytalanság K� 1�5 m/sԻ

$ megadott értékek a Ielżletcsiszolásra 
vonatkoznak� 0ás alkalmazások eltérŤ 
rezgési értékekhez vezetnek�



30 HU

m FIGYELMEZTETÉS!

Viseljen IżlvédŤt�

m FIGYELMEZTETÉS!
u $ rezgés� és zajkibocsátási érték 

az elektromos szerszám tényleges 
használata kŚzben eltérhet a 
megadott értéktŤl� az elektromos 
szerszám használati típusátŒl 
és mŒdjátŒl� kżlŚnŚsképpen a 
megmunkálandŒ munkadarab 
típusátŒl IżggŤen�
PrŒbálja a rezgési és a zajterhelést 
minél kisebbre csŚkkenteni� $ 
rezgési terhelés csŚkkentése 
érdekében tŚbbek kŚzŚtt a 
szerszám használata során viseljen 
kesztyƆt� valamint csŚkkentse a 
munkaidŤt� (hhez a mƆkŚdési 
ciklus minden részét ƞgyelembe 
kell venni �például amikor az 
elektromos szerszám kikapcsolt 
állapotban van� vagy amikor be van 
kapcsolva� de nincs terhelés alatt��

u Vékony Iémlemezek vagy 
más� nagy IelżletƆ� jŒl rezgŤ 
szerkezetek csiszolása a megadott 
zajkibocsátási értékeknél jŒval 
�akár 15 dB�lel� magasabb teljes 
zajkibocsátást eredményezhet� 
$z ilyen munkadarabok 
zajkibocsátását a lehetŤ 
legnagyobb mértékben meg kell 
Iékezni megIelelŤ intézkedésekkel� 
például nehéz� rugalmas tompítŒ 
szŤnyegek használatával� $ 
megnŚvekedett zajkibocsátást a 
zajártalom kockázatértékelésénél 
és a megIelelŤ IżlvédŤ 
kiválasztásánál is ƞgyelembe kell 
venni�

MEGJEGYZÉS
u $ megadott rezgési Śsszérték és 

a megadott zajkibocsátási érték 
megállapítása egy szabványosított 
vizsgálati eljárás során kerżlt 
megállapításra� és IelhasználhatŒ 
egy elektromos szerszám 
Śsszehasonlítására egy másikkal�

u $ megadott rezgési Śsszérték és 
a megadott zajkibocsátási érték 
továbbá IelhasználhatŒ a terhelés 
elŤzetes becslésére is�

%L]WRQVûJL 
XWDVķWûVRN

� bOWDOûQRV EL]WRQVûJL 
XWDVķWûVRN HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRNKR]

m FIGYELMEZTETÉS!
u 2OYDVVRQ HO PLQGHQ� HKKH] 

D] HOHNWURPRV V]HUV]ûPKR] 
PHOOĝNHOW EL]WRQVûJL XWDVķWûVW� 
ƞJ\HOPH]WHWĝVW� ûEUûW ĝV 
PƆV]DNL DGDWRW� ֺ$ biztonsági 
utasítások és ƞgyelmeztetések 
ƞgyelmen kívżl hagyása 
áramżtéshez� tƆzesethez és/vagy 
sŹlyos sérżlésekhez vezethet�

ÆUL]]HQ PHJ PLQGHQ EL]WRQVûJL 
XWDVķWûVW ĝV ƞJ\HOPH]WHWĝVW 
EL]WRQVûJRV KHO\HQ NĝVŤEEL 
KDV]QûODWUD�
$ biztonsági utasításokban használt 
֙elektromos szerszám֛ kiIejezés hálŒzati 
áramrŒl mƆkŚdŤ �hálŒzati kábellel 
rendelkezŤ� és akkumulátorral mƆkŚdŤ 
�hálŒzati kábel nélkżli� elektromos 
szerszámokra vonatkozik�

0XQNDKHO\L EL]WRQVûJ
1� A PXQNDWHUżOHW OHJ\HQ PLQGLJ 

WLV]WD ĝV MŒO PHJYLOûJķWRWW�ֺ$ 
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rendetlenség vagy a rossz 
Iényviszonyok balesetekhez 
vezethetnek�

2� A] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW QH 
KDV]QûOMD UREEDQûVYHV]ĝO\HV 
NŚUQ\H]HWEHQ� DKRO J\ŹOĝNRQ\ 
IRO\DGĝNRN� Jû]RN YDJ\ SRURN 
WDOûOKDWŒDN�ֺ$z elektromos 
szerszámok szikrákat keltenek� 
mely a port vagy a gázokat 
meggyŹjthatják�

�� A] HOHNWURPRV V]HUV]ûP 
KDV]QûODWD VRUûQ WDUWVD D 
J\HUPHNHNHW ĝV D] HJ\ĝE 
V]HPĝO\HNHW WûYRO�ֺHa megzavarják� 
elveszítheti az elektromos szerszám 
Ieletti uralmát�

EOHNWURPRV EL]WRQVûJ
1� A] HOHNWURPRV V]HUV]ûP KûOŒ]DWL 

FVDWODNR]ŒMûQDN LOOHQLH NHOO D 
NRQQHNWRUED� NH PŒGRVķWVD 
D FVDWODNR]ŒW� NH KDV]QûOMRQ 
DGDSWHUHV FVDWODNR]ŒGXJDV]W 
IŚOGHOW HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRNNDO�ֺ$ mŒdosítás 
nélkżli csatlakozŒk és a megIelelŤen 
illeszkedŤ konnektorok használatával 
csŚkken az áramżtés kockázata�

2� .HUżOMH D WHVWL ĝULQWNH]ĝVW RO\DQ 
IŚOGHOW IHOżOHWHNNHO� PLQW SĝOGûXO 
FVŚYHN� IƆWŤEHUHQGH]ĝVHN� VżWŤN 
YDJ\ KƆWŤV]HNUĝQ\HN�ֺ$z áramżtés 
veszélye megnŤ� ha a teste IŚldelve 
van�

�� A] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRNDW 
WDUWVD HVŤWŤO� QHGYHVVĝJWŤO 
WûYRO�ֺHa az elektromos szerszám 
belsejébe víz jut be� az nŚveli az 
áramżtés kockázatát�

4� A] HOHNWURPRV YH]HWĝNHW NL]ûUŒODJ 
UHQGHOWHWĝVĝQHN PHJIHOHOŤHQ 
KDV]QûOMD� D]]DO QH V]ûOOķWVD 
YDJ\ DNDVV]D IHO D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRW� LOOHWYH QH KDV]QûOMD 
D KûOŒ]DWL FVDWODNR]Œ NLKŹ]ûVûUD 
D NRQQHNWRUEŒO� A] HOHNWURPRV 

YH]HWĝNHW ŒYMD D KŤWŤO� RODMRNWŒO� 
ĝOHV VDUNRNWŒO YDJ\ PR]JŒ 
DONDWUĝV]HNWŤO�ֺ$ sérżlt vagy 
összetekeredett elektromos 
vezetékek nŚvelik az áramżtés 
kockázatát� 

5� +D D] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW 
NżOWĝUHQ KDV]QûOMD� FVDN RO\DQ 
KRVV]DEEķWŒW KDV]QûOMRQ� PHO\ 
NżOWĝUL KDV]QûODWUD DONDOPDV�ֺ(gy 
kżltéri használatra alkalmas 
hosszabbítŒ használata csŚkkenti az 
áramżtés kockázatát� 

�� +D HONHUżOKHWHWOHQ� KRJ\ D] 
HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW QHGYHV 
NŚUQ\H]HWEHQ KDV]QûOMûN� 
KDV]QûOMRQ HJ\ PDUDGĝNûUDP�
PHJV]DNķWŒW�ֺ0aradékáram�
megszakítŒ használata lecsŚkkenti 
az áramżtés kockázatát�

S]HPĝO\HV EL]WRQVûJ
1� A] HOHNWURPRV V]HUV]ûP 

KDV]QûODWD VRUûQ OHJ\HQ 
NŚUżOWHNLQWŤ� ƞJ\HOMHQ DUUD� PLW 
WHV]� GROJR]]RQ WXGDWRVDQ� 
NH KDV]QûOMRQ HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRNDW NûEķWŒV]HU� 
DONRKRO YDJ\ J\ŒJ\V]HUHN KDWûVD 
DODWW�ֺ$z elektromos szerszám 
használata során csupán egy 
pillanatnyi ƞgyelmetlenség is sŹlyos 
sérżlésekhez vezethet�

2� 9LVHOMHQ V]HPĝO\HV 
YĝGŤIHOV]HUHOĝVW ĝV PLQGLJ KRUGMRQ 
YĝGŤV]HPżYHJHW�ֺ$ személyes 
védŤIelszerelés� például pormaszk� 
csŹszásmentes biztonsági cipŤ� 
védŤsisak vagy IżlvédŤ ֑ az 
elektromos szerszám használatátŒl 
IżggŤen ֑ lecsŚkkenti a sérżlések 
kockázatát�

�� ÞJ\HOMHQ DUUD� KRJ\ D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûP QH WXGMRQ DNDUDWODQXO 
HOLQGXOQL� 0LHOŤWW D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRW D] HOHNWURPRV 
KûOŒ]DWUD ĝV�YDJ\ DNNXPXOûWRUKR] 
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FVDWODNR]WDWQû� Nĝ]EH YHQQĝ 
YDJ\ PR]JDWQû� HOOHQŤUL]]H� KRJ\ 
D] NL YDQ�H NDSFVROYD�ֺHa az 
elektromos szerszám szállítása során 
az ujját a bekapcsolŒgombon tartja� 
illetve ha az elektromos szerszám 
bekapcsolt állapotban van és az 
elektromos hálŒzatra csatlakozik� az 
balesetekhez vezethet�

4� A] HOHNWURPRV V]HUV]ûP 
EHNDSFVROûVD HOŤWW D EHûOOķWŒ 
V]HUV]ûPRNDW� FVDYDUNXOFVRNDW 
WûYROķWVD HO�ֺHa egy szerszám 
vagy egy kulcs az elektromos 
szerszám egy IorgŒ részébe kerżl� az 
sérżléseket okozhat�

5� .HUżOMH D V]RNDWODQ 
WHVWKHO\]HWHNHW� bOOMRQ EL]WRVDQ 
ĝV PLQGLJ ŤUL]]H PHJ D] 
HJ\HQVŹO\ûW�ֺ�gy képes lesz az 
elektromos szerszámot szokatlan 
helyzetekben is az irányítása alatt 
tartani�

�� 9LVHOMHQ PHJIHOHOŤ UXKû]DWRW� 
NH YLVHOMHQ OD]D UXKû]DWRW YDJ\ 
ĝNV]HUHNHW� A KDMûW� UXKû]DWûW 
ĝV D NHV]W\ƆMĝW WDUWVD D IRUJŒ 
DONDWUĝV]HNWŤO WûYRO�ֺ$ laza 
ruházatot� ékszereket vagy hajat a 
készżlék mozgŒ részei elkaphatják�

7� +D SRUHOV]ķYŒ YDJ\ SRUJ\ƆMWŤ 
EHUHQGH]ĝVHN YDQQDN IHOV]HUHOYH� 
D]RN FVDWODNR]WDWûVD ĝV 
KDV]QûODWD OHJ\HQ PHJIHOHOŤ�ֺ$ 
porelszívŒ berendezések használata 
csŚkkenti a por okozta kockázatokat�

�� .HUżOMH D KDPLV EL]WRQVûJĝU]HWHW� 
ĝV QH KDJ\MD ƞJ\HOPHQ NķYżO 
D] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRNUD 
YRQDWNR]Œ EL]WRQVûJL V]DEûO\RNDW 
DNNRU VHP� KD D J\DNRUL 
KDV]QûODWQDN NŚV]ŚQKHWŤHQ D]RN 
NH]HOĝVĝEHQ PûU WDSDV]WDOW�ֺ$ 
ƞgyelmetlen kezelés a pillanat 
tŚrtrésze alatt is sérżlésekhez 
vezethet�

A] HOHNWURPRV V]HUV]ûP KDV]QûODWD 
ĝV NH]HOĝVH
1� NH WHUKHOMH WŹO D] HOHNWURPRV 

V]HUV]ûPRW� A] DGRWW PXQNûKR] 
D] DUUD DONDOPDV HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRW KDV]QûOMD�ֺ$ megIelelŤ 
elektromos szerszám jobban és 
biztonságosabban dolgozhat� 
ha azt a megIelelŤ teljesítmény�
tartományon belżl használja�

2� NH KDV]QûOMRQ PHJKLEûVRGRWW 
NDSFVROŒYDO UHQGHONH]Ť 
HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW�ֺHa egy 
elektromos szerszámot nem lehet 
be� vagy kikapcsolni� az veszélyes és 
szerelésre szorul�

�� A NĝV]żOĝN EHûOOķWûVL PƆYHOHWHL� 
V]HUV]ûPEHWĝWHN FVHUĝMH 
YDODPLQW D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûP WûUROûVD HOŤWW KŹ]]D 
NL D KûOŒ]DWL FVDWODNR]ŒW D 
NRQQHNWRUEŒO ĝV�YDJ\ YHJ\H NL 
D NLYHKHWŤ DNNXPXOûWRUW�ֺ(zzel 
az Œvintézkedéssel megelŤzi az 
elektromos szerszám akaratlan 
bekapcsolását�

4� A KDV]QûODWRQ NķYżOL HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRNDW WDUWVD J\HUPHNHN 
V]ûPûUD QHP HOĝUKHWŤ KHO\HQ� 
NH KDJ\MD� KRJ\ D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRW RO\DQ V]HPĝO\HN 
KDV]QûOMûN� DNLN D]]DO 
NDSFVRODWEDQ QHP UHQGHONH]QHN 
WDSDV]WDODWWDO YDJ\ QHP ROYDVWûN 
HO H]HNHW D] XWDVķWûVRNDW�ֺ$z 
elektromos szerszámok 
tapasztalatlan kezekben veszélyesek�

5� bSROMD D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRNDW ĝV D 
V]HUV]ûPEHWĝWHLW JRQGRVDQ� 
EOOHQŤUL]]H D PR]JŒ UĝV]HN 
NLIRJûVWDODQ PƆNŚGĝVĝW� KRJ\ 
D]RN QHP UDJDGQDN�H EH� 
KRJ\ YDQQDN�H WŚUŚWW YDJ\ 
VĝUżOW DONDWUĝV]HN� ĝV KRJ\ D] 
HOHNWURPRV V]HUV]ûP PƆNŚGĝVĝW 
VHPPL VHP EHIRO\ûVROMD� A VĝUżOW 
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DONDWUĝV]HNHW D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûP KDV]QûODWED YĝWHOH HOŤWW 
PHJ NHOO MDYķWWDWQL�ֺSok baleset 
okozŒja az elektromos szerszámok 
gondatlan karbantartása�

�� GRQGRVNRGMRQ D YûJŒV]HUV]ûPRN 
ĝOHVVĝJĝUŤO ĝV WLV]WDVûJûUŒO�ֺ$ 
gondosan ápolt� éles pengékkel 
rendelkezŤ vágŒszerszámok kevésbé 
hajlamosak a beragadásra� és 
kŚnnyebben irányíthatŒak�

7� A] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW� DQQDN 
DONDWUĝV]HLW� V]HUV]ûPEHWĝWHLW 
VWE� H]HQ ŹWPXWDWŒ V]HULQW 
KDV]QûOMD� EQQHN VRUûQ YHJ\H 
ƞJ\HOHPEH D PXQND NŚUżOPĝQ\HLW 
ĝV D] HOYĝJ]HQGŤ IHODGDWRW�ֺ$z 
elektromos szerszámok nem 
rendeltetésszerƆ használata 
veszélyes helyzetekhez vezethet�

�� 7DUWVD D IRJDQW\ŹNDW ĝV D 
IRJŒIHOżOHWHNHW V]ûUD]RQ� WLV]WûQ� 
RODMRNWŒO ĝV ]VLUDGĝNRNWŒO 
PHQWHVHQ�ֺ$ csŹszŒs IogantyŹk és 
IogŒIelżletek miatt nem biztosíthatŒ 
az elektromos szerszám biztonságos 
kezelése és irányítása váratlan 
helyzetekben�

-DYķWûV
1� A] HOHNWURPRV V]HUV]ûP MDYķWûVL 

PXQNûODWDLW Eķ]]D NĝS]HWW 
V]DNHPEHUUH� ĝV FVDN HUHGHWL 
SŒWDONDWUĝV]HNHW KDV]QûOMRQ�ֺ�gy 
gondoskodhat az elektromos 
szerszám biztonságos mƆkŚdésének 
megŤrzésérŤl�

� %L]WRQVûJL XWDVķWûVRN D 
FVLV]ROŒKR]

m FIGYELMEZTETÉS!
u $z olyan anyagokbŒl származŒ 

por� mint például az ŒlomtartalmŹ 
Iestékek� egyes Iaanyagok és 
Iémek� egészségre ártalmas lehet�

m FIGYELMEZTETÉS!
u (zekkel a porokkal tŚrténŤ 

érintkezés� vagy ezek belélegzése 
a kezelŤt vagy a kŚzelben lévŤ 
személyeket veszélyeztetheti�

m FIGYELMEZTETÉS!

Viseljen védŤszemżveget és 
porálarcot�

� %L]WRQVûJL XWDVķWûVRN D 
VDURNFVLV]ROŒKR]

bOWDOûQRV EL]WRQVûJL XWDVķWûVRN 
FVLV]ROûVKR] ĝV YûJûVKR]
1� E] D] HOHNWURPRV V]HUV]ûP 

KDV]QûOKDWŒ FVLV]ROŒNĝQW ĝV 
GDUDEROŒJĝSNĝQW LV� 9HJ\HQ 
ƞJ\HOHPEH D NĝV]żOĝNKH] 
PHOOĝNHOW PLQGHQ EL]WRQVûJL 
XWDVķWûVW� ƞJ\HOPH]WHWĝVW� ûEUûW ĝV 
DGDWRW�ֺ$z alábbi ƞgyelmeztetések 
ƞgyelmen kívżl hagyása 
áramżtéshez� tƆzesethez és/vagy 
sŹlyos sérżlésekhez vezethet�

2� A] HOHNWURPRV V]HUV]ûP QHP 
DONDOPDV FVLV]ROŒSDSķURV 
FVLV]ROûVUD� GUŒWNHIĝYHO WŚUWĝQŤ 
PXQNûUD� SROķUR]ûVUD YDJ\ O\XNDN 
YûJûVûUD�ֺ$z elektromos szerszám 
rendeltetésétŤl eltérŤ használati 
mŒdok veszélyekhez és sérżlésekhez 
vezethetnek�

�� NH KDV]QûOMD D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRW RO\DQ FĝOUD� DPHO\UH 
QHP NLIHMH]HWWHQ WHUYH]WĝN� ĝV 
DPHO\UH D J\ûUWŒMD QHP V]ûQWD�ֺ$z 
ilyen átalakítás az irányítás 
elvesztéséhez és sŹlyos testi 
sérżlésekhez vezethet� 

4� NH KDV]QûOMRQ RO\DQ 
V]HUV]ûPEHWĝWHW� PHO\HNHW D 
J\ûUWŒ QHP NLIHMH]HWWHQ HKKH] 
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D] HOHNWURPRV V]HUV]ûPKR] 
V]ûQW ĝV PHJDGRWW�ֺCsak azért� 
mert egy alkatrészt rá tud rŚgzíteni 
az elektromos szerszámra még 
nem jelenti azt� hogy a használat 
biztonságos lesz�

5� A V]HUV]ûPEHWĝW PHJHQJHGHWW 
IRUGXODWV]ûPûQDN OHJDOûEE RO\DQ 
PDJDVQDN NHOO OHQQLH� PLQW D] 
HOHNWURPRV V]HUV]ûPRQ PHJDGRWW 
OHJPDJDVDEE IRUGXODWV]ûP�ֺHa 
egy alkatrész a megengedettnél 
gyorsabban Iorog széttŚrhet és 
elrepżlhet�

�� A V]HUV]ûPEHWĝW NżOVŤ 
ûWPĝUŤMĝQHN ĝV YDVWDJVûJûQDN 
PHJ NHOO IHOHOQLH D HOHNWURPRV 
V]HUV]ûP PHJDGRWW 
PĝUHWHLQHN�ֺRosszul méretezett 
szerszámbetéteket nem lehet 
megIelelŤ védelemmel ellátni és 
irányítani�

7� A V]HUV]ûPEHWĝW UŚJ]ķWĝVĝKH] 
KDV]QûOW PĝUHWHNQHN PHJ NHOO 
HJ\H]QLżN D] HOHNWURPRV V]HUV]ûP 
UŚJ]ķWŤHOHPHLQHN PĝUHWHLYHO�ֺ$z 
olyan szerszámbetétek� melyeket 
nem rŚgzítettek pontosan 
az elektromos szerszámhoz� 
egyenetlenżl Iorognak� erŤsen 
rázkŒdnak� és kŚnnyen el lehet 
veszteni Ielettżk az irányítást�

�� NH KDV]QûOMRQ VĝUżOW 
V]HUV]ûPEHWĝWHNHW� A 
V]HUV]ûPEHWĝW� SĝOGûXO 
FVLV]ROŒNRURQJ PLQGHQ KDV]QûODWD 
HOŤWW HOOHQŤUL]]H� KRJ\ D] QHP 
V]LOûQNRVRGRWW YDJ\ UHSHGH]HWW�H 
PHJ� KRJ\ D FVLV]ROŒWûQ\ĝURQ 
QLQFVHQHN�H UHSHGĝVHN� NRSûVRN 
YDJ\ D] HOKDV]QûOŒGûV MHOHL� +D 
D] HOHNWURPRV V]HUV]ûP YDJ\ D 
V]HUV]ûPEHWĝW OHHVHWW� HOOHQŤUL]]H� 
KRJ\ D] VĝUżOW�H� YDJ\ KDV]QûOMRQ 
KHO\HWWH HJ\ ĝS V]HUV]ûPEHWĝWHW� 
0LXWûQ HOOHQŤUL]WH ĝV IHOKHO\H]WH 
D V]HUV]ûPEHWĝWHW� WDUWVD D]W ŹJ\� 

KRJ\ PLQG ¼Q� PLQG SHGLJ D NŚ]HOL 
V]HPĝO\HN D IRUJŒ V]HUV]ûPEHWĝW 
IRUJûVL VķNMûQ NķYżO HVVHQHN� PDMG 
MûUDVVD D NĝV]żOĝNHW 1 SHUFLJ D 
OHJPDJDVDEE IRUGXODWV]ûPRQ�ֺ 
Ha a szerszámbetét hibás� ezalatt a 
prŒbajárat alatt eltŚrik�

9� 9LVHOMHQ V]HPĝO\L YĝGŤIHOV]HUHOĝVW� 
A] DONDOPD]ûVQDN PHJIHOHOŤHQ 
YLVHOMHQ DUF� YDJ\ V]HPYĝGŤW� 
LOOHWYH YĝGŤV]HPżYHJHW� AKRO 
V]żNVĝJHV� YLVHOMHQ SRUûODUFRW� 
IżOYĝGŤW� YĝGŤNHV]W\ƆW YDJ\ RO\DQ 
YĝGŤNŚWĝQ\W� DPHO\ PHJYĝGL 
¼QW D NLVHEE V]LOûQNRNWŒO ĝV 
DQ\DJGDUDERNWŒO�ֺ´vja szemeit 
a szétreppenŤ tŚrmelékektŤl� 
melyek a kżlŚnbŚzŤ alkalmazások 
során keletkeznek� $hol az adott 
alkalmazás során por keletkezik� 
viseljen porálarcot vagy légzésvédŤt� 
Ha tŹl nagy zajnak van kitéve� 
halláskárosodást szenvedhet�

10� ÞJ\HOMHQ DUUD� KRJ\ D NķYżOûOOŒN 
D PXQNDWHUżOHWWŤO EL]WRQVûJRV 
WûYROVûJEDQ OHJ\HQHN� 0LQGHQNL� 
DNL D PXQNDWHUżOHWUH OĝS� YLVHOMHQ 
YĝGŤIHOV]HUHOĝVW�ֺ$ munkadarabok 
tŚrmelékei vagy a megtŚrt 
szerszámbetétek elrepżlhetnek� és 
a kŚzvetlen munkaterżleten kívżl is 
sérżléseket okozhatnak�

11� A] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW FVDN 
D V]LJHWHOW IRJŒIHOżOHWHLQĝO WDUWVD� 
KD RO\DQ PXQNûNDW YĝJH]� PHO\HN 
VRUûQ D V]HUV]ûPEHWĝW D UHMWHWW 
HOHNWURPRV YH]HWĝNKH] YDJ\ D 
VDMûW HOHNWURPRV YH]HWĝNĝKH] 
ĝUKHW�ֺ)eszżltség alatt lévŤ 
vezetékekkel tŚrténŤ érintkezés során 
a készżlék Iém részei is Ieszżltség 
alá kerżlnek� ami áramżtéshez 
vezethet�

12� A] HOHNWURPRV YH]HWĝNHW WDUWVD D 
IRUJŒ V]HUV]ûPEHWĝWWŤO WûYRO�ֺHa 
elveszíti a készżlék Ieletti uralmát� 
az elektromos vezetéket átvághatja 
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vagy becsípheti� és a keze vagy 
a karja a IorgŒ szerszámbetétbe 
kerżlhet� 

1�� SRKD QH WHJ\H OH D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRW DGGLJ� PķJ D 
V]HUV]ûPEHWĝW WHOMHV PĝUWĝNEHQ OH 
QHP ûOOW�ֺ$ IorgŒ szerszámbetét a 
Ielżlethez érhet� mely során kŚnnyen 
elveszítheti az elektromos szerszám 
Ielett az irányítást�

14� NH MûUDVVD D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRW� DPķJ D]W V]ûOOķWMD�ֺ$ 
IorgŒ szerszámbetét véletlenżl 
elkaphatja a ruházatát� majd a 
testébe is IŹrŒdhat�

15� RHQGV]HUHVHQ WLV]WķWVD PHJ 
D HOHNWURPRV V]HUV]ûP 
V]HOOŤ]ŤQ\ķOûVDLW�ֺ$ motor 
ventilátora beszívja a port a 
burkolat alá� és ha a Iémes por 
nagy mértékben Ielgyżlemlik� az 
elektromos veszélyeket okozhat�

1�� NH KDV]QûOMD D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRW ĝJKHWŤ DQ\DJRN 
NŚ]HOĝEHQ�ֺ$ szikrák az ilyen 
anyagokat begyŹjthatják�

17� NH KDV]QûOMRQ RO\DQ 
V]HUV]ûPEHWĝWHNHW� DPHO\HN 
KƆWŤIRO\DGĝNRNDW LJĝQ\HOQHN�ֺVíz 
vagy hƆtŤIolyadékok használata 
áramżtéshez vezethet�

7RYûEEL EL]WRQVûJL XWDVķWûVRN PLQGHQ 
DONDOPD]ûVKR] ֑ D YLVV]DUŹJûVUD 
YRQDWNR]Œ EL]WRQVûJL XWDVķWûVRN�

$ visszarŹgás egy hirtelen reakciŒ� 
melyet egy becsípŤdŚtt vagy beakadt 
IorgŒ szerszámbetét� például 
csiszolŒkorong� csiszolŒtányér stb� 
okoz� $ becsípŤdés vagy elakadás a 
IorgŒ szerszámbetét hirtelen leállásához 
vezet� (nnek kŚvetkeztében az irányítást 
vesztett elektromos szerszám a 
szerszámbetét Iorgásirányával szemben 
kezd el Iorogni az elakadási ponttŒl� 
Ha például egy csiszolŒkorong a 
munkadarabba szorul vagy abban 

elakad� a csiszolŒkorong széle� amely 
a munkadarabba mélyed elszorulhat� 
ezáltal a csiszolŒkorong kitŚrhet� 
vagy visszarŹgást okozhat� (zután a 
csiszolŒkorong a kezelŤ irányába Iog 
elugrani� vagy épp azzal ellenkezŤ 
irányba attŒl IżggŤen� hogy az 
elakadáskor a korong merre Iorgott� 
(kkor a csiszolŒkorong el is tŚrhet�
$ visszarŹgás a elektromos szerszám 
hibás� helytelen használatának 
a kŚvetkezménye� $ megIelelŤ 
elŤvigyázatossággal� az alábbiakban 
leírtaknak megIelelŤen elkerżlhetŤ�
1� 7DUWVD D] HOHNWURPRV V]HUV]ûP 

HUŤVHQ� ĝV WDUWVD D WHVWĝW ĝV 
D NDUMDLW RO\DQ KHO\]HWEHQ� 
KRJ\ NĝSHV OHJ\HQ HOOHQûOOQL D 
YLVV]DUŹJûV HUHMĝQHN� +DV]QûOMD 
D VHJĝGIRJŒW LV� KD YDQ LO\HQ� 
KRJ\ PLQĝO MREEDQ LUûQ\ķWDQL 
WXGMD D YLVV]DUŹJûV HUHMĝW YDJ\ D] 
HOOHQQ\RPDWĝNRW D] LQGķWûVNRU�ֺ$ 
kezelŤ a megIelelŤ Œvintézkedésekkel 
uralni tudja a visszarŹgások és az 
ellennyomatékok erejét.

2� SRKD QH YLJ\H NŚ]HO D NH]HLW D 
IRUJŒ V]HUV]ûPEHWĝWHNKH]�ֺ$ 
szerszámbetét a visszarŹgás során a 
keze IŚlé kerżlhet�

�� A WHVWH QH OHJ\HQ D]RQ D 
WHUżOHWHQ� DKRYû D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûP YLVV]DUŹJûV HVHWĝQ 
NHUżO�ֺ$ visszarŹgás az elektromos 
szerszámot a csiszolŒkorong 
mozgásával ellentétes irányba Iogja 
mozdítani az elakadás helyénél�

4� DROJR]]RQ NżOŚQŚVHQ ŒYDWRVDQ 
VDUNRN� ĝOHV V]ĝOHN VWE� NŚ]HOĝEHQ� 
ANDGûO\R]]D PHJ� KRJ\ D 
V]HUV]ûPEHWĝW D PXQNDGDUDEUŒO 
YLVV]DXJRUMRQ ĝV EHDNDGMRQ�ֺ$ 
IorgŒ szerszámbetét sarkoknál� 
éles széleknél� vagy ha megpattan� 
hajlamos elakadni� (z az irányítás 
elvesztéséhez vagy visszarŹgáshoz 
vezet�



36 HU

5� NH KDV]QûOMRQ OûQFIƆUĝV]ODSRW 
ID GDUDEROûVûKR]� 1� PP�QĝO 
QDJ\REE V]HJPHQVWûYROVûJJDO 
UHQGHONH]Ť V]HJPHQWûOW 
J\ĝPûQWYûJŒ NRURQJRW ĝV 
IRJD]RWW IƆUĝV]ODSRW�ֺ$z ilyen 
szerszámbetétek gyakran okoznak 
visszarŹgást és az irányítás 
elvesztését� 

.żOŚQOHJHV EL]WRQVûJL XWDVķWûVRN 
FVLV]ROûVKR] ĝV YûJûVKR]
1� &VDN D] HOHNWURPRV V]HUV]ûPKR] 

HQJHGĝO\H]HWW FVLV]ROŒNRURQJRNDW� 
ĝV FVDN D] DGRWW 
FVLV]ROŒNRURQJKR] KDV]QûOKDWŒ 
YĝGŤIHGHOHW KDV]QûOMRQ�ֺ$z 
olyan csiszolŒkorongoknak� 
melyek nem az adott elektromos 
szerszámhoz valŒk� a védelme nem 
biztosíthatŒ megIelelŤen� ezért nem 
biztonságosak�

2� A NŚ]ĝSHQ ODSķWRWW 
FVLV]ROŒNRURQJRNDW ŹJ\ NHOO 
IHOV]HUHOQL� KRJ\ D FVLV]ROŒIHOżOHW 
QH OŒJMRQ WŹO D YĝGŤIHGĝO V]ĝOĝQHN 
VķNMûQ�ֺ(gy szakszerƆtlenżl Ielszerelt 
csiszolŒkorongnak� amely tŹllŒg 
a védŤIedél szélének síkján� nem 
biztosíthatŒ a védelme�

�� A YĝGŤIHGHOHW EL]WRQVûJRVDQ 
NHOO D] HOHNWURPRV V]HUV]ûPUD 
UŚJ]ķWHQL� D]W D OHJQDJ\REE 
EL]WRQVûJ ĝUGHNĝEHQ ŹJ\ NHOO 
EHûOOķWDQL� KRJ\ D FVLV]ROŒNRURQJ 
OHKHWŤ OHJNLVHEE UĝV]H PXWDVVRQ 
D NH]HOŤ IHOĝ IHGHWOHQżO�ֺ$ 
védŤIedél segít megŒvni a 
kezelŤt a szilánkoktŒl� illetve az 
csiszolŒkoronggal vagy a szikrákkal 
valŒ érintkezéstŤl� melyek a ruházatát 
begyŹjthatják�

4� A FVLV]ROŒNRURQJRNDW FVDN D] 
DMûQORWW DONDOPD]ûVL PŒGRNUD 
KDV]QûOMD� PĝOGûXO� SRKD 
QH YĝJH]]HQ FVLV]ROûVW HJ\ 
YûJŒNRURQJ ROGDOVŒ IHOżOHWĝYHO�ֺ$ 

vágŒkorongok a korong szélével 
tŚrténŤ vágásra alkalmasak� $z 
oldalirányŹ erŤhatás ezeket a 
korongokat eltŚrheti�

5� .L]ûUŒODJ VĝUżOĝVPHQWHV� 
PHJIHOHOŤ QDJ\VûJŹ ĝV IRUPûMŹ 
IHV]ķWŤNDULPûNDW KDV]QûOMRQ D 
NLYûODV]WRWW FVLV]ROŒNRURQJKR]�ֺ$ 
megIelelŤ karima megtámasztja a 
csiszolŒkorongot� lecsŚkkentve a 
csiszolŒkorong tŚrésének veszélyét� 
$ vágŒkoronghoz használatos 
karimák eltérhetnek a más 
csiszolŒkorongokhoz használtaktŒl�

�� NH KDV]QûOMRQ QDJ\REE HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRNRQ HONRSWDWRWW 
FVLV]ROŒNRURQJRNDW�ֺ1agyobb 
elektromos szerszámokhoz valŒ 
csiszolŒkorongok nem használhatŒak 
kisebb elektromos szerszámok 
magasabb Iordulatszámaihoz� így 
eltŚrhetnek�

7� +D D WûUFVûNDW WŚEE FĝOUD 
DONDOPD]]D� PLQGLJ D] HOYĝJ]HQGŤ 
DONDOPD]ûVQDN PHJIHOHOŤ 
YĝGŤIHGHOHW KDV]QûOMD�ֺHa nem a 
megIelelŤ védŤIedelet használja� az 
nem biztosítja a kívánt takarást� ami 
sŹlyos sérżlésekhez vezethet� 

7RYûEEL EL]WRQVûJL XWDVķWûVRN D 
YûJûVKR]
1� .HUżOMH D YûJŒNRURQJ EHDNDGûVûW 

ĝV D WŹO QDJ\ Q\RPûVW� NH 
YĝJH]]HQ WŹO PĝO\ YûJûVRNDW�ֺ$ 
vágŒkorong tŹlterhelése megnŚveli 
annak igénybevételét� így az 
kŚnnyebben elhajolhat vagy 
elakadhat� ami megnŚveli a 
visszarŹgás vagy a korong tŚrésének 
az esélyét.

2� .HUżOMH D IRUJŒ YûJŒNRURQJ 
PŚJŚWWL ĝV HOŤWWL WHUżOHWHW�ֺHa a 
vágŒkorongot a munkadarabban 
a testétŤl ellenkezŤ irányban 
mozgatja� az elektromos szerszám 
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visszarŹgása esetén a IorgŒ korong 
¼n Ielé Iog elindulni�

�� +D D YûJŒNRURQJ HODNDG� YDJ\ 
DPLNRU PHJV]DNķWMD D PXQNûW� 
NDSFVROMD NL D NĝV]żOĝNHW ĝV 
WDUWVD DGGLJ D KHO\ĝQ� DPķJ D 
NRURQJ WHOMHV PĝUWĝNEHQ OH QHP 
ûOOW� SRKD QH SUŒEûOMD D PĝJ 
IRUJŒ YûJŒNRURQJRW NLHPHOQL D 
YûJûVEŒO� PHUW D] YLVV]DUŹJûVW 
HUHGPĝQ\H]KHW�ֺbllapítsa meg az 
elakadás okát� és szżntesse azt meg�

4� NH NDSFVROMD EH D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRW DGGLJ� DPķJ D] D 
PXQNDGDUDEEDQ YDQ� 9ûUMD 
PHJ� PķJ D YûJŒNRURQJ HOĝUL D 
OHJPDJDVDEE IRUGXODWV]ûPRW� 
PLHOŤWW D YûJûVW ŒYDWRVDQ 
IRO\WDWQû�ֺ(llenkezŤ esetben a 
korong elakadhat� kiugorhat a 
munkadarabbŒl� vagy visszarŹgást 
okozhat�

5� A WûEOûNDW YDJ\ QDJ\REE 
PXQNDGDUDERNDW WûPDVV]D 
DOû� ķJ\ OHFVŚNNHQWL D EHUDJDGW 
YûJŒNRURQJ ûOWDO RNR]RWW 
YLVV]DUŹJûV NRFNû]DWûW�ֺ$ 
nagyobb munkadarabok a saját 
sŹlyuk alatt meghajolhatnak� $ 
munkadarabot támassza alá a 
korong mindkét oldalán� tehát a 
vágás kŚzelében és a szélen is�

�� LHJ\HQ NżOŚQŚVHQ HOŤYLJ\û]DWRV 
D] ŹJ\QHYH]HWW ֙]VHEYûJûVRN֛ 
VRUûQ PHJOĝYŤ IDODNRQ YDJ\ HJ\ĝE� 
NHYĝVEĝ EHOûWKDWŒ KHO\HNHQ�ֺ$ 
bemélyedŤ vágŒkorong a vágás 
során gáz� vagy vízvezetékekbe� 
elektromos vezetékekbe vagy más 
tárgyakba érve visszarŹgást okozhat�

7� NH YĝJH]]HQ ķYHV YûJûVRNDW�ֺ$ 
vágŒkorong tŹlterhelése megnŚveli 
annak igénybevételét� így az 
kŚnnyebben elhajolhat vagy 
elakadhat� ami megnŚveli a 
visszarŹgás vagy a korong tŚrésének 

az esélyét� ami sŹlyos sérżlésekhez 
vezethet�

7RYûEEL EL]WRQVûJL XWDVķWûVRN D 
VDURNFVLV]ROŒKR]
1� $ terméket csak maradékáram�

megszakítŒ egységgel �RC'�
kapcsolŒ� Ielszerelt konnektorhoz 
csatlakoztassa� melynek névleges 
maradékárama nem haladja meg a 
30 mA értéket.

2� Tartsa az elektromos vezetéket és 
a hosszabbítŒt a korongtŒl távol� 
Ha azok megsérżlnek� vagy ha 
azokat átvágja� azonnal hŹzza 
ki az elektromos csatlakozŒt a 
konnektorbŒl� 1e érjen a vezetékhez� 
mielŤtt azt a hálŒzatrŒl leválasztotta� 
bramżtés veszélye áll Ienn�

�� Ha az elektromos vezetéket ki kell 
cserélni� akkor azt a biztonsági 
kockázatok elkerżlése érdekében a 
gyártŒnak vagy a képviselŤjének kell 
elvégeznie�

4� Csak olyan csiszolŒkorongokat 
használjon� melyek Ieltżntetett 
Iordulatszáma legalább olyan magas� 
mint a termék adattábláján láthatŒ 
érték.

5� Használat elŤtt szemrevételezze a 
csiszolŒkorongot� 1e használjon 
sérżlt vagy deIormálŒdott 
korongokat� $z elkopott korongokat 
cserélje ki�

�� Þgyeljen arra� hogy a csiszoláskor 
keltett szikrák ne okozhassanak 
veszélyeket� pl� ne találjanak el 
személyeket vagy ne gyŹjtsanak be 
éghetŤ anyagokat�

7� Csiszolás kŚzben viseljen 
védŤszemżveget� biztonsági 
kesztyƆt� légzésvédelmet és IżlvédŤt�

�� Soha ne tartsa az ujját a korong és a 
szikravédŤ kŚzé vagy a védŤIedelek 
kŚzelébe� BecsípŤdés veszélye áll 
fenn.
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9� $ termék IorgŒ részeinek leIedésére 
Iunkcionális okokbŒl nincs lehetŤség� 
-árjon el ezért kŚrżltekintŤen� 
rŚgzítse a munkadarabot alaposan� 
elkerżlve annak az elcsŹszását� 
melynek kŚvetkeztében a kezei a 
csiszolŒkoronghoz érhetnek�

10� $ munkadarab a csiszolás során 
nagyon IorrŒ� 1e érjen a megmunkált 
anyagrészhez� várja meg� míg az 
lehƆl� �gési sérżlés veszélye� 1e 
használjon hƆtŤIolyadékot vagy 
hasonlŒ anyagokat�

11� 1e végezzen a termékkel munkát� 
ha Iáradt� illetve alkohol vagy 
gyŒgyszerek Iogyasztása után� 
IdŤben gondoskodjon pihenŤidŤrŤl�

12� Kapcsolja ki a terméket és hŹzza ki 
az elektromos csatlakozŒt

– Ha a szerszámbetét elakad�

– Ha az elektromos vezeték 
megsérżlt vagy Śsszegabalyodott�

– �s szokatlan hangokat ad�

Ha az elektromos vezetéket ki kell 
cserélni� akkor azt a biztonsági 
kockázatok elkerżlése érdekében a 
gyártŒnak vagy a képviselŤjének kell 
elvégeznie�

� A UH]JĝV ĝV D ]DM 
FVŚNNHQWĝVH

CsŚkkentse a használati idŤt� 
alkalmazzon kevesebb rezgéssel és 
zajjal járŒ használati mŒdokat� valamint 
viseljen személyes védŤIelszerelést� 
ezzel csŚkkentve a rezgés és a zaj 
hatásait�

$z alábbi intézkedések segítenek a 
rezgések és a zaj okozta ártalmak 
csŚkkentésében�

  $ terméket kizárŒlag 
rendeltetésszerƆen� az ebben az 
ŹtmutatŒban leírtak szerint használja�

  Þgyeljen a termék kiIogástalan 
állapotára és gondoskodjon a 
megIelelŤ karbantartásrŒl�

  $ termékhez a megIelelŤ 
szerszámbetéteket használja� és 
żgyeljen arra� hogy azok kiIogástalan 
állapotban legyenek�

  Tartsa a terméket határozottan a 
IogŒinál� illetve IogŒIelżleteinél�

  $ termék karbantartását végezze az 
utasításoknak megIelelŤen� továbbá 
ne feledkezzen meg az elégséges 
kenésrŤl sem �ahol ez szżkséges��

  $ munkaIolyamatot tervezze meg 
Źgy� hogy a nagyobb rezgési értékƆ 
termékekkel végzett munka nagyobb 
idŤintervallumra tudjon eloszlani�

� 7HHQGŤN YĝV]KHO\]HW HVHWĝQ
Ismerkedjen meg a termék használatával 
ennek az ŹtmutatŒnak a segítségével� 
Tartsa észben a biztonsági utasításokat� 
és minden esetben kŚvesse azokat� 
(z segít elkerżlni a kockázatokat és 
veszélyeket�

  $ termék használata során legyen 
mindig éber� így idŤben képes 
lesz a veszélyek Ielismerésére és 
kezelésére� $ gyors beavatkozás 
segít megelŤzni a sŹlyos személyi 
sérżléseket és anyagi károkat�

  Ha a termék hibásan mƆkŚdik� 
kapcsolja ki és válassza le a hálŒzati 
áramrŒl� Vizsgáltassa át és szżkség 
szerint szereltesse meg a terméket 
egy képzett szakemberrel� mielŤtt 
Źjra használná�
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� 7RYûEEL NRFNû]DWRN
MEGJEGYZÉS
u $ termék mƆkŚdés kŚzben 

elektromágneses teret kelt� (z 
a tér bizonyos kŚrżlmények 
kŚzŚtt hatással lehet aktív vagy 
passzív orvosi implantátumok 
mƆkŚdésére� $ sŹlyos vagy 
halálos sérżlések veszélyének 
csŚkkentése érdekében az orvosi 
implantátumokkal rendelkezŤ 
személyek érdeklŤdjenek 
orvosuknál vagy az orvosi 
implantátum gyártŒjánál� mielŤtt a 
terméket használnák�

0ég akkor is megmarad a személyi 
sérżlések és anyagi károk potenciális 
veszélye� ha a terméket az elŤírásoknak 
megIelelŤen használja� $ termék 
IelépítésébŤl és kialakításábŒl adŒdŒan 
tŚbbek kŚzŚtt az alábbi veszélyekkel 
lehet számolni�

  $ rezgéssel járŒ egészségżgyi 
kockázatok� amennyiben a terméket 
hosszabb ideig használják� illetve 
a kezelése és a karbantartása nem 
szakszerƆen tŚrténik�

  Személyi sérżlések és anyagi 
károk kockázata� melyet hibás 
vágŒszerszámok� vagy egy rejtett 
tárgy becsapŒdása okoz használat 
kŚzben�

  RepżlŤ tárgyak okozta személyi 
sérżlések és anyagi károk veszélye�

� 8WDVķWûVRN D PXQNûKR]

m FIGYELMEZTETÉS!
u $ szerszám kiválasztásakor 

żgyeljen arra� hogy annak a 
megengedett sebessége legalább 
akkora legyen� mint a termékhez 
megadott ma[imális sebesség�

m FIGYELMEZTETÉS!
u $ korong kiválasztásakor żgyeljen 

a megengedett legnagyobb 
átmérŤre és a megengedett 
legnagyobb vastagságra�

� 9ûJûV �G ûEUD�

m FIGYELMEZTETÉS!
u Soha ne használjon 

csiszolŒkorongokat vágáshoz�
u $ terméket vágŒkoronggal végzett 

munkához csak védŤIedéllel 
használja�

  KizárŒlag bevizsgált� 
megerŤsített rostokkal 
rendelkezŤ és gyémántbevonatŹ 
vágŒkorongokat szabad használni�

o $ védŤIedél [�] Iel van szerelve� $ 
vágáshoz szerelje Iel a védŤIedél 
feltétét [�]� lásd ֙$ védŤIedél 
beállítása/leszerelése֛ és ֙$ 
védŤIedél Ieltétének Ielszerelése/
leszerelése” c. részeket.

o 0indig kisebb lendżlettel dolgozzon� 
$ munkadarabra csak mérsékelt 
nyomást gyakoroljon�

o 0indig ellenirányŹ mozgással 
dolgozzon� �gy a termék nem tud 
irányítás nélkżl a vágásbŒl kitolŒdni�

� NDJ\ROŒ FVLV]ROûV �+ ûEUD�

m FIGYELMEZTETÉS!
u Soha ne használjon 

vágŒkorongokat nagyolŒ 
csiszoláshoz�

u $ terméket nagyolŒ koronggal csak 
Ielszerelt védŤIedéllel használja�

u KizárŒlag tanŹsított 
csiszolŒkorongokat használjon�
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  $ nagyolŒ csiszolásra alkalmas 
védŤIedél [�] Iel van szerelve�

  $ nagyolŒ csiszolásnál �0؃ és 
40؃ kŚzŚtti munkaszŚg esetén érheti 
el a legjobb eredményt�

o $ védŤIedél [�] beállítása vagy 
leszerelése� /ásd ֙$ védŤIedél 
beállítása/leszerelése֛ c� részt�

o $ munkadarabra csak mérsékelt 
nyomást gyakoroljon� 0ozgassa a 
terméket egyenletesen oda�vissza�

� A V]RUķWŒNXOFV WûUROûVD
  $ szorítŒkulcsot [9] tárolhatja a 

IogŒban [1] �$ ábra��

� ¼VV]HV]HUHOĝV

m 9IG<b=A7� SĝUżOĝV NRFNû]DWD�
u Gondoskodjon arrŒl� hogy 

elegendŤ helye legyen a 
munkához� és ne veszélyeztessen 
másokat�

u Þzembe helyezés elŤtt minden 
Iedelet és védŤelemet megIelelŤen 
Iel kell szerelni�

u $ terméken végzett beállítások 
elŤtt hŹzza ki az elektromos 
csatlakozŒt a konnektorbŒl�

� A IRJŒ IHOV]HUHOĝVH �A ûEUD�

m FIGYELMEZTETÉS!
u A terméket csak felszerelt 

IogŒval [1] használja�

o Csavarja rá a IogŒt a IogŒ menetére 
erŤsen� $ munka jellegétŤl IżggŤen 
válassza a IogŒ menetét a bal 
oldalon [3]� a jobb oldalon vagy 
Ielżl [2] a terméken �$ ábra��

� A YĝGŤIHGĝO EHûOOķWûVD�
OHV]HUHOĝVH �D ûEUD�

MEGJEGYZÉS
u $ védŤIedél [�] elŤre Iel van 

szerelve a termékre� 
u bllítsa be a védŤIedél [�] pozíciŒját 

Źjra� ha a használat során Źgy 
érzi� hogy az nem nyŹjt optimális 
védelmet�

o $ védŤIedelet állítsa be Źgy� hogy a 
szétszállŒ szikrák vagy anyagdarabok 
ne tudják sem a kezelŤt sem a 
kŚrżlŚtte állŒkat eltalálni�

  $ védŤIedél beállításánál żgyeljen 
arra is� hogy a szikrák ne tudjanak 
éghetŤ anyagokat eltalálni� akár a 
kŚzelben lévŤket�

A YĝGŤIHGĝO OHV]HUHOĝVH

o $ védŤIedél [�] leszereléséhez 
vegye le a csavart [�] egy megIelelŤ 
csavarhŹzŒ segítségével �lásd 
a ' ábrát�� 

� A YĝGŤIHGĝO IHOWĝWĝQHN 
IHOV]HUHOĝVH�OHV]HUHOĝVH 
�E ûEUD�

)HOWĝW IHOV]HUHOĝVH

1. Helyezze rá a védŤIedél Ieltétét [�]
az a irányban a védŤIedélre  [�].

2. Tolja rá a Ieltétet a védŤIedélre� amíg 
az a helyére nem kattan�

)HOWĝW OHV]HUHOĝVH

1. /azítsa ki a védŤIedél Ieltétét  [�]
Źgy� hogy a horonyt  [�] letolja a 
védŤIedélrŤl [�].

2. Csavarja le a Ieltétet a védŤIedélrŤl�
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� .RURQJ IHOV]HUHOĝVH�
OHV]HUHOĝVH �) ûEUD�

1. 1yomja meg az orsŒrŚgzítŤ 
gombot [�].

2. )ordítsa el a tartŒorsŒt [
] addig� 
amíg az orsŒrŚgzítŤ a tartŒorsŒt a 
helyén nem tartja� Tartsa lenyomva 
az orsŒrŚgzítŤ gombot�

3. /azítsa ki a szorítŒanyát  [�] a 
szorítŒkulcs  [9] segítségével� (kkor 
Ielengedheti az orsŒrŚgzítŤ gombot�

4. Helyezze rá a kívánt korongot az 
illesztŤkarimára [�] �B ábra�� $ 
korongon lévŤ Ielirat minden esetben 
a termék felé néz.

MEGJEGYZÉS
u Ha a Iorgásirány Iel van tżntetve a 

korongon� akkor a Ielszereléskor 
gyŤzŤdjŚn meg arrŒl� hogy 
az megegyezik a termék 
Iorgásirányával� (z a terméken az 
orsŒrŚgzítŤ gomb mellett találhatŒ 
� �.

u Þgyeljen arra� hogy az 
illesztŤkarima �B ábra� Źgy legyen 
Ielhelyezve a termékre� hogy az 
illesztŤkarimán lévŤ bemetszések 
beakadjanak a termék szélébe� 
$mikor az illesztŤkarima elIordul� 
a tartŒorsŒnak vele egyżtt el kell 
Iordulnia�

5. Tegye vissza a szorítŒanyát a 
tartŒorsŒra� Ha a korong Ioglalatának 
vastagsága < 5 mm� a szorítŒanya 
lapos oldala a szerszámbetét Ielé 
néz.

Ha a korong Ioglalatának vastagsága 
≥ 5 mm� csavarja el a szorítŒanyát 
�B ábra��

6. 1yomja meg az orsŒrŚgzítŤ gombot� 
majd Iordítsa el a tartŒorsŒt� 

amíg az orsŒrŚgzítŤ a tartŒorsŒt 
a helyén nem tartja� HŹzza meg 
ismét a szorítŒanyát a szorítŒkulcs 
segítségével� (kkor Ielengedheti az 
orsŒrŚgzítŤ gombot�

A FVLV]ROŒNRURQJ OHV]HUHOĝVH

1. 1yomja meg az orsŒrŚgzítŤ 
gombot [�] �$ ábra��

2. )ordítsa el a tartŒorsŒt [
] addig� 
amíg az orsŒrŚgzítŤ a tartŒorsŒt a 
helyén nem tartja� Tartsa lenyomva 
az orsŒrŚgzítŤ gombot�

3. /azítsa ki a szorítŒanyát  [�] �B ábra� a 
szorítŒkulcs  [9] �$ ábra� segítségével� 
(kkor Ielengedheti az orsŒrŚgzítŤ 
gombot�

4. Vegye le a szorítŒanyát az 
illesztŤkarimával [�] �B ábra� és 
a vágŒ� vagy csiszolŒkorongot a 
tartŒorsŒrŒl�

� .H]HOĝV

m FIGYELMEZTETÉS!
Kapcsolja ki a terméket 
és hŹzza ki az elektromos 
csatlakozŒt� Hagyja a terméket 
lehƆlni�

m FIGYELMEZTETÉS!
$ szerszámcsere során a vágási 
sérżlések elkerżlése érdekében 
viseljen védŤkesztyƆt�

m FIGYELMEZTETÉS!
u 1e hŹzza meg a szorítŒanyát [�] tŹl 

erŤsen� mert a korong és az anya 
attŒl eltŚrhet�
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u $ terméken végzett minden 
munkálat elŤtt hŹzza ki az 
elektromos csatlakozŒt [8].

u Csak a gyártŒ által javasolt 
csiszolŒkorongokat és tartozékokat 
használjon� 0ás szerszámbetétek 
és egyéb alkatrészek használata 
sérżlés kockázatával járhat�

u Csak olyan tartozékokat 
használjon� melyeken Iel vannak 
tżntetve a gyártŒ adatai� a 
tokmány típusa� a méretek és az 
engedélyezett sebesség�

u Csak olyan tartozékokat 
használjon� melyek Ieltżntetett 
sebessége legalább olyan magas� 
mint a termék adattábláján láthatŒ 
érték.

u 1e használjon tŚrŚtt� repedt� 
vagy más mŒdon sérżlt 
csiszolŒkorongokat�

u Soha ne használja a żzemeltesse a 
terméket védŤelemek nélkżl�

u $ táblákat vagy munkadarabokat 
támassza alá� így lecsŚkkenti a 
beragadt vágŒkorong által okozott 
visszarŹgás kockázatát� $ nagyobb 
munkadarabok a saját sŹlyuk alatt 
meghajolhatnak� $ munkadarabot 
támassza alá a korong mindkét 
oldalán� tehát a vágŒkorong 
kŚzelében és a szélen is�

u $ termék mƆkŚdése kŚzben a 
kezeit tartsa a korongtŒl távol� 
Sérżlés kockázata áll Ienn�

MEGJEGYZÉS

8WDVķWûVRN D FVHUĝKH]

u Soha ne használja a żzemeltesse a 
terméket védŤelemek nélkżl�

u GyŤzŤdjŚn meg arrŒl� hogy a 
szerszámon Ieltżntetett sebesség 
ugyanakkora vagy nagyobb�e� 
mint a termék névleges żresjárati 
sebessége�

u Þgyeljen arra� hogy a szerszám 
méretei megIeleljenek a terméknek�

u Csak kiIogástalan állapotŹ 
korongokat használjon �hangprŒba� 
mƆanyag kalapáccsal tŚrténŤ 
megżtéskor tiszta hang hallatszik��

u Soha ne prŒbáljon a 
csiszolŒkorongon egy tŹl szƆk 
rŚgzítŤIuratot nagyobbra IŹrni�

u 1e használjon kżlŚnállŒ 
szƆkítŤcsapágyakat vagy 
adaptereket� hogy a tŹl 
nagy Iuratokkal rendelkezŤ 
csiszolŒkorongokat csatolni tudja�

u 1e használjon IƆrészlapokat�

u $ csiszolŒszerszámok 
felrögzítésekor csak a 
mellékelt IeszítŤkarimákat 
használja� $ IeszítŤkarima és 
a csiszolŒszerszámok kŚzŚtti 
kŚzbżlsŤ rétegeknek rugalmas 
anyagbŒl� pl� gumibŒl� puha 
kartonbŒl stb� kell lenniżk�

u $ szerszámcsere után szerelje 
Śssze a terméket Źjra teljes 
mértékben�
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m FIGYELMEZTETÉS!
u Þgyeljen arra� hogy a hálŒzati 

csatlakozŒ Ieszżltsége 
megegyezzen a terméken lévŤ 
adattáblán Ieltżntetettel�

u $ termék kikapcsolása után a 
szerszám még tovább jár� Sérżlés 
kockázata áll Ienn�

1. 'ugja be az elektromos 
csatlakozŒt [8] egy konnektorba�

2. $ bekapcsoláshoz tolja meg a be�/
kikapcsolŒ gombot [7] �$ ábra� elŤre 
a termék irányába� majd végżl tolja a 
termék IogŒIelżletének irányába�

3. $ bekapcsolás után várja meg� 
hogy a termék elérje a ma[imális 
sebességét� Csak azután kezdje meg 
a munkát�

4. $ kikapcsoláshoz engedje Iel a be�/
kikapcsolŒ gombot� $ termék ekkor 
kikapcsol�

A IRUJûVL VHEHVVĝJ EHûOOķWûVD

o bllítsa a sebesség�szabályozŒt [6]
az 1 és a � kŚzŚtti állás egyikébe�

PUŒEDż]HP

o $ munka megkezdése� valamint 
a szerszám cseréje után minden 
alkalommal indítson el egy 
prŒbażzemet terhelés nélkżl� 
$zonnal kapcsolja ki a terméket� ha 
a szerszám nem simán jár� jelentŤs 
rezgéseket észlel vagy szokatlan 
hangokat hall�

� )RO\DPDWRV PƆNŚGĝV
1. Kapcsolja be a terméket�

A IRO\DPDWRV PƆNŚGĝV EHNDSFVROûVD

2. Bekapcsolt állapotban akassza be a 
be�/kikapcsolŒ gombot [7] �$ ábra� 
annak a termék irányába tŚrténŤ 
tolásával�

A IRO\DPDWRV PƆNŚGĝV NLNDSFVROûVD

3. Tolja meg rŚviden a be�/kikapcsolŒ 
gombot [7] �$ ábra� rŚviden a termék 
IogŒIelżletének irányába� $ termék 
ekkor kikapcsol�

� +LEDHOKûUķWûV

m FIGYELMEZTETÉS!

$ terméken végzett minden munkálat elŤtt hŹzza ki az elektromos 
csatlakozŒt a konnektorbŒl� bramżtés veszélye�

PUREOĝPD LHKHWVĝJHV RN 0HJROGûV

$ termék nem indul�

1incs áramellátás� (llenŤrizze a konnektort� az 
elektromos vezetéket� a kábelt� 
az elektromos csatlakozŒt 
és az otthoni biztosítékot� $ 
javítási munkákat bízza egy 
villamossági szakemberre�

$z otthoni biztosíték 
lekapcsolt�
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PUREOĝPD LHKHWVĝJHV RN 0HJROGûV

$ csiszolŒszerszám 
nem mozog� pedig a 
motor jár�

$ szorítŒanya laza�
HŹzza meg a szorítŒanyát 
�lásd a ֙Korong Ielszerelése/
leszerelése֛ c� részt��

$ munkadarab� a 
munkadarab maradványai 
vagy a csiszolŒszerszámok 
maradványai blokkolják a 
meghajtást�

Szżntesse meg az 
eltŚmŤdéseket�

$ motor lelassul� 
majd leáll�

$ terméket a munkadarab 
tŹlterheli�

CsŚkkentse a 
csiszolŒszerszámra gyakorolt 
nyomást�
Nem arra alkalmas 
munkadarabot használ�

$ csiszolŒkorong 
nem egyenletesen 
forog és szokatlan 
hangok hallatszanak�

$ szorítŒanya laza�
HŹzza meg a szorítŒanyát 
�lásd a ֙Korong Ielszerelése/
leszerelése֛ c� részt��

$ csiszolŒkorong hibás� Cserélje ki a csiszolŒkorongot�

� 7LV]WķWûV ĝV NDUEDQWDUWûV
m FIGYELMEZTETÉS!

Alkatrészek cseréje és 
tisztítás esetén� valamint ha 
nem használja� kapcsolja ki 
a terméket és válassza le a 
hálŒzati áramrŒl�

m FIGYELMEZTETÉS!
u $ jelen használati ŹtmutatŒban 

nem leírt munkálatokat bízza 
szakmƆhelyre� Csak eredeti 
alkatrészeket használjon� 
Karbantartási és tisztítási 
munkálatok elŤtt hagyja a terméket 
lehƆlni� �gési sérżlés veszélye áll 
Ienn�

o 0inden használat elŤtt ellenŤrizze 
a terméket� hogy nincsenek�e rajta 
láthatŒ hiányosságok� például laza� 
elkopott vagy sérżlt alkatrészek� 
és hogy a csavarok és egyéb 
alkatrészek megIelelŤen rŚgzżlnek�e 

a helyżkŚn� KżlŚnŚsképpen 
ellenŤrizze a csiszolŒkorongot� $ 
sérżlt alkatrészeket cserélje ki�

� 7LV]WķWûV
m FIGYELMEZTETÉS!
u 1e használjon tisztítŒ� és 

oldŒszereket� $ vegyi anyagok 
megtámadhatják a termék 
mƆanyag Ielżleteit�

u Soha ne tisztítsa a terméket IolyŒ 
víz alatt�

o 0inden használat után alaposan 
tisztítsa meg a terméket�

o Tisztítsa meg a szellŤzŤnyílásokat 
és a termék Ielżletét egy puha keIe� 
ecsettel vagy ruha segítségével�
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m FIGYELMEZTETÉS!
Alkatrészek cseréje és 
tisztítás esetén� valamint ha 
nem használja� kapcsolja ki 
a terméket és válassza le a 
hálŒzati áramrŒl�

1. /azítsa ki a csavart [4] a karbantartŒ 
IedélbŤl [5] �$ ábra��

2. Vegye le a karbantartŒ Iedelet�

3. (melje ki a nyomŒrugŒt [
] a 
szénkeIe  [�] nyomŒrugŒjának a 
hornyábŒl [�].

4. HŹzza le az érintkezŤdugŒt [	] az 
érintkezŤpapucsrŒl [�].

5. HŹzza ki a szénkeIét a vezetŤbŤl�

6. Toljon be egy Źj szénkeIét a 
vezetŤbe�

7. Helyezze a csatlakozŒt  [�] ívesen 
a nyomŒrugŒ hornyán tŹl� Tolja 
ekŚzben át a csatlakozŒt a vezetŤ 
oldalsŒ nyílásán�

8. Tolja rá az érintkezŤdugŒt az 
érintkezŤpapucsra�

9. Helyezze vissza a nyomŒrugŒt 
a szénkeIe nyomŒrugŒjának a 
hornyára�

10. RŚgzítse vissza a karbantartŒ Iedelet 
a csavarral�

11. Ismételje meg az 1֑10 lépést 
a termék másik oldalán is� $ 
szénkeIéket minden esetben párban 
kell cserélni�

� 7ûUROûV
o $ terméket tárolja száraz� portŒl 

védett� gyermekek számára nem 
elérhetŤ helyen�

  $ csiszolŒkorongokat száraz 
állapotban� IżggŤlegesen kell tárolni� 
és azokat nem szabad egymásra 
rakni�

� 0HQWHVķWĝV
$ csomagolás kŚrnyezetbarát 
anyagokbŒl készżlt� amelyeket a helyi 
ŹjrahasznosítŒ helyeken adhat le 
ártalmatlanítás céljábŒl�

$ hulladék elkżlŚnítéséhez 
vegye ƞgyelembe a 
csomagolŒanyagon találhatŒ 
jelzéseket� (zek rŚvidítéseket �a� 
és számokat �b� tartalmaznak a 
kŚvetkezŤ jelentéssel� 1֑7� 
mƆanyagok/20֑22� papír és 
karton/�0֑9�� kŚtŤanyagok�

7HUPĝN�
$ kiszolgált termék 
megsemmisítési lehetŤségeirŤl 
lakŒhelye illetékes 
Śnkormányzatánál tájékozŒdhat�
$ kŚrnyezete érdekében� 
ne dobja a kiszolgált 
terméket a háztartási 
szemétbe� hanem adja le 
szakszerƆ ártalmatlanításra� 
$ gyƆjtŤhelyekrŤl és azok 
nyitvatartási idejérŤl az illetékes 
Śnkormányzatnál tájékozŒdhat�

� GDUDQFLD
$ terméket gondosan� szigorŹ minŤségi 
elŤírások betartásával gyártottuk� és a 
szállítás elŤtt gondosan ellenŤriztżk� 
$nyag� vagy gyártási hibák esetén a 
termék eladŒjával szemben tŚrvényes 
jogok illetik meg� $z ¼n tŚrvényes 
jogait az általunk alább meghatározott 
garancia semmilyen mŒdon nem 
korlátozza�

(rre a termékre � év garanciát adunk a 
vásárlás dátumátŒl számítva� $ garancia 
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idŤ a vásárlás dátumával kezdŤdik� 
Biztonságos helyen Ťrizze meg az 
eredeti vásárlŒi bizonylatot� mert ez 
a dokumentum szżkséges a vásárlás 
bizonyításához� 

$ vásárláskor IennállŒ károkat és 
hiányosságokat a termék kicsomagolása 
után haladéktalanul jelezze�

Ha ezen a terméken a vásárlástŒl 
számított � éven belżl anyag� vagy 
gyártási hibát észlel� választásunk 
szerint ingyenesen megjavítjuk vagy 
kicseréljżk a terméket� $ garancia idŤ 
nem hosszabbodik meg a helyette 
nyŹjtott szavatossági igény által� (z a 
kicserélt vagy javított alkatrészekre is 
érvényes�

$ garancia megszƆnik� ha a terméket 
megrongálták� ill� nem szakszerƆen 
kezelték vagy végezték a karbantartást�

$ garancia az anyag� és gyártási hibákra 
vonatkozik� (z a garancia nem terjed ki 
azokra a termékalkatrészekre� amelyek 
normál kopásnak vannak kitéve� és ezért 
gyorsan kopŒ alkatrésznek minŤsżlnek 
�pl� elemekre� tŚmlŤkre� tintapatronokra�� 
illetve a tŚrékeny alkatrészek sérżlésére� 
pl� kapcsolŒkra vagy żveg alkatrészekre�

� GDUDQFLûOLV żJ\HN 
OHERQ\ROķWûVD

0egkeresése gyors Ieldolgozásához 
kérjżk� kŚvesse az alábbi utasításokat�

0egkeresés esetén kérjżk� mindig 
készítse elŤ a pénztárblokkot és a 
termékszámot �I$1 494799_2504� a 
vásárlás igazolására�

$ termékszámot kérjżk� olvassa le a 
típustáblárŒl� a terméken elhelyezett 
gravírozásbŒl� az ŹtmutatŒ címlapjárŒl 
�alul a bal oldalon�� vagy a termék hátsŒ 
vagy alsŒ oldalán találhatŒ matricárŒl�

0ƆkŚdési hiba vagy egyéb hiányosság 
Iellépése esetén elŤszŚr vegye Iel a 
kapcsolatot a kŚvetkezŤkben Ielsorolt 
szervizek valamelyikével teleIonon� vagy 
e�mailen�

$ hibásnak ítélt terméket a pénztárblokk 
és a hiba leírásának és keletkezési 
idejének megjelŚlésével� díjmentesen 
kżldheti el az ¼n számára kijelŚlt szerviz 
címére.

A parkside�diy�com oldalon ezt és 
számos további kézikŚnyvet tud 
megtekinteni és letŚlteni� (zzel a 4R�
kŒddal kŚzvetlenżl a parkside�diy�com
oldalra jut� Válassza ki az országot� 
és a keresŤIelżleten keresse meg a 
használati ŹtmutatŒkat� $ termékszám 
�I$1� 494799_2504 beírásával juthat 
el az ¼n termékének használati 
ŹtmutatŒjához�

� S]HUYL]
S]HUYL] 0DJ\DURUV]ûJ
Tel.�  0��0021�47

  $ Iormanyomtatvány itt elérhetŤ� 
parkside-diy.com
IAN �9��99B25��

Szerb megIelelŤségi jelzés
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Uporabljena opozorila in simboli
V navodilih za uporabo� na pakiranju in tipski ploščici se uporabljajo naslednja 

opozorila�

NEVARNOST! Ta simbol z 
opozorilno besedo ֖1evarnost֕ 
označuje nevarnost z visoko 
stopnjo tveganja� ki lahko 
v primeru neupoštevanja 
opozorila povzroči hudo 
poškodbo ali celo smrt�

PREVIDNO! Ta simbol z 
opozorilno besedo ֖Previdno֕ 
označuje nevarnost z nizko 
stopnjo tveganja� ki lahko 
v primeru neupoštevanja 
nevarnosti povzroči majhno ali 
srednje hudo poškodbo�

OPOZORILO! Ta simbol z 
opozorilno besedo ֖Opozorilo֕ 
označuje nevarnost s srednje 
visoko stopnjo tveganja� ki 
lahko v primeru neupoštevanja 
opozorila povzroči hudo 
poškodbo ali celo smrt�

Pred zamenjavo dodatne 
opreme� čiščenjem in 
neuporabo izključite izdelek in 
ga ločite iz omrežja�

Preberite navodila za uporabo� Izmenični tok/napetost

Uporabljajte zaščitna očala�
Znak C( potrjuje skladnost z 
direktivami (U� ki veljajo za 
izdelek�

Zaščitni razred II �dvojna 
izolacija�

PREVIDNO! Upoštevajte 
varnostne napotke�

1osite zaščito za sluh� Uporabljajte protiprašno masko�

Uporabljajte zaščitno čelado� Izvlecite vtikač

1osite zaščitne rokavice� 1i odobreno za mokro brušenje

1osite nedrseče rokavice� 1i odobreno za stransko 
brušenje

1e uporabljajte v primeru 
poškodb Samo za rezanje

1i za brušenje Varnostni napotki
1avodila za delo
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PREVIDNO! 1e dotikajte se 
premikajočih se delov� Vedno delajte z obema rokama�

Zaščitnega pokrova ne smete 
uporabljati za rezanje�

KOTNI BRUSILNIK

� Uvod
Iskrene čestitke ob nakupu vašega 
novega izdelka� Odločili ste se za zelo 
kakovosten izdelek� To navodilo za 
uporabo je sestavni del tega izdelka� 
Vsebuje pomembna navodila za varnost� 
uporabo in odstranitev� Preden začnete 
izdelek uporabljati� se seznanite z vsemi 
navodili za uporabo in varnostnimi 
napotki� Izdelek uporabljajte samo tako� 
kot je opisano� in samo za navedena 
področja uporabe� |e izdelek odstopite 
novemu lastniku� mu zraven izročite tudi 
vse dokumente�

� Predvidena uporaba
  Izdelek je orodje za grobo obdelavo 

in rezanje kovine� betona ali ploščic 
brez uporabe vode� 

  Za vse druge vrste uporabe �npr� 
brušenje z neprimernim brusilnim 
orodjem� brušenje s hladilno 
tekočino� brušenje ali rezanje 
materialov iz nevarnih snovi� kot je 
azbest� izdelek ni predviden�

  Izdelek je namenjen za domačo 
uporabo� 1i zasnovan za 
neprekinjeno komercialno uporabo� 
Izdelek je namenjen uporabi s strani 
odraslih� Otroci� starejši od 1�� let� 
smejo izdelek uporabljati samo pod 
nadzorom�

  Proizvajalec ne odgovarja za škodo� 
ki bi nastala zaradi nepravilne 
uporabe ali nepravilnega delovanja�

� Obseg dobave

m OPOZORILO!
u Izdelki in embalažni materiali 

niso otroške igrače� Otroci se ne 
smejo igrati s plastičnimi vrečkami� 
Iolijami in majhnimi deli� Obstaja 
nevarnost zaužitja in zadušitve�

1 Kotni brusilnik

1 Ročaj

1 Zaščitni pokrov

1 Vpenjalni ključ

1 Rezalna plošča

2 1adomestni krtači

1 1avodila za uporabo

� Opis delov
SOLND A�

[1] Ročaj

[2] 1avoj za ročaj

[3] 1avoj za ročaj

[4] Vijak

[5] Pokrov za vzdrževanje

[6] Regulator števila vrtljajev

[7] Stikalo za vklop/izklop z zaporo 
vklopa

[8] (lektrični vtič

[9] Vpenjalni ključ

[�] 1adomestni krtači

[�] 1astavek zaščitnega pokrova



51SI

[�] Zaščitni pokrov

[�] Rezalna plošča

[�] Tipka zapore vretena

SOLND %�

[�] Vpenjalna matica

[�] Vpenjalna prirobnica

[
] Vpenjalno vreteno

SOLND &�

[�] Utor za pritisno vzmet

[�] Kontaktni čevelj

[
] Pritisna vzmet

[	] Kontaktni vtič

[�] Priključek

[�] Oglena ščetka

SOLND D�

[�] Vijak �pritrditev zaščitnega pokrova�

SOLND E�

[�] Zaskočka

� 7HKQLĕQL SRGDWNL
Kotni brusilnik PWS 125 I9
1azivna vhodna 
napetost� 2�0 Va� 50 Hz
Poraba energije� 1200 :
Hitrost v prostem 
teku �n0�� 3000–12000 min–1

0ere rezalne 
plošče/plošče za 
grobo brušenje� È 125 22�2 צ� mm
'ebelina rezalne 
plošče/plošče za 
grobo brušenje� največ � mm


 Brusilna plošča mora vzdržati hitrost �0 m/s�

1avoj brusilnega 
vretena� M14
'olžina navoja 
brusilnega vretena� največ 12 mm
Zaščitni razred� II/
Zaščitni sistem� IPX0
1azivna 
zmogljivost� največ È 125 mm

RH]DOQD SORůĕD �L] REVHJD GREDYH�
Hitrost v prostem 
teku n0� najv� 12200 min–1

Hitrost plošče� najv� �0 m/s

Zunanji premer� Ø 125 mm
Izvrtina� È 22�2� mm
'ebelina� 1�2 mm

Emisije hrupa

Izmerjene vrednosti so bile določene v 
skladu z (1 �2�41� Z $ ocenjena raven 
hrupa električnega orodja je običajno�

Raven zvočnega tlaka /p$� 9��� dB
Negotovost Kp$� � dB
Raven zvočne moči /:$� 101�� dB
Negotovost K:$� � dB

Vrednosti emisije tresljajev

Skupne vrednosti vibracij �vsota 
vektorjev treh smeri�� določena v skladu 
z (1 �2�41�

Tresljaji� glavni ročaj ah� $G� ��5�� m/sԻ
Tresljaji� dodatni roča ah� ��5�1 m/sԻ
1egotovost K� 1�5 m/sԻ

1avedene vrednosti se nanašajo na 
brušenje površin� 'ruge uporabe lahko 
povzročijo različne vrednosti emisij 
vibracij�



52 SI

m OPOZORILO!

1osite zaščito za sluh�

m OPOZORILO!
u Vibracije in emisije hrupa med 

dejansko uporabo električnega 
orodja lahko odstopajo od 
reIerenčnih vrednosti� odvisno 
od vrste in načina uporabe 
električnega orodja� zlasti od vrste 
obdelovanca� ki ga obdelujete�
Poskusite čim bolj zmanjšati vpliv 
tresljajev in hrupa� Primeri ukrepov 
za zmanjšanje izpostavljenosti 
tresljajev vključujejo uporabo 
rokavice med uporabo orodja in 
omejevanjem delovnega časa� V 
tem primeru je treba upoštevati 
vse dele obratovalnega cikla �na 
primer čas� ko je električno orodje 
izključeno in čas� v katerem je 
orodje vklopljeno� vendar deluje 
brez obremenitve��

u Brušenje tanke pločevine ali 
drugih stvari z veliko površino� 
ki dobro nihajo� lahko povzroči 
bistveno �za do 15 dB� višjo 
skupno vrednost emisije hrupa od 
navedene� 1astajanje zvoka na 
takih obdelovancih je treba v čim 
večji meri zmanjšati z ustreznimi 
ukrepi� na primer težkimi gibkimi 
dušilnimi blazinami� Večjo hrupnost 
je treba poleg tega upoštevati 
pri ocenjevanju tveganja zaradi 
obremenitve s hrupom in pri izbiri 
primerne zaščite za sluh�

OPOMBA
u 1avedena skupna vrednost vibracij 

in deklarirana vrednost emisije 
hrupa so bili izmerjeni v skladu 
s standardiziranim preskusnim 
postopkom in se lahko uporabijo 
za primerjavo enega električnega 
orodja z drugim�

u 1avedena skupna vrednost vibracij 
in navedena vrednost emisije 
hrupa se lahko uporabita tudi za 
predhodno oceno obremenitve�

Varnostni napotki

� SSORůQL YDUQRVWQL QDSRWNL ]D 
HOHNWULĕQD RURGMD

m OPOZORILO!
u Preberite vse varnostne 

napotke, navodila, ilustracije 
LQ WHKQLĕQH SRGDWNH� NL 
VR SULORƗHQL HOHNWULĕQHPX 
orodju. ֺ1eupoštevanje varnostnih 
napotkov in navodil lahko povzroči 
električni udar� požar in hude 
telesne poškodbe�

Varnostni napotki in opozorila 
VKUDQLWH ]D NDVQHMůR XSRUDER�
Izraz ֖električno orodje֕� ki se uporablja 
v varnostnih napotkih� se nanaša na 
električno orodje na električni pogon �z 
napajalnim kablom� in električno orodje 
s polnilno baterijo �brez napajalnega 
kabla��

Varnost na delovnem mestu
1� DHORYQR REPRĕMH PRUD ELWL ĕLVWR 

in dobro osvetljeno.ֺ1ered ali slabo 
osvetljeno delovno mesto lahko 
povzročita nesreče�

2� NH GHODMWH ] HOHNWULĕQLP RURGMHP Y 
potencialno eksplozivnem okolju, 
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NMHU VR SULVRWQH YQHWOMLYH WHNRĕLQH� 
plini ali prah.ֺ(lektrična orodja 
ustvarjajo iskre� ki lahko vžgejo prah 
ali hlape.

�� 0HG XSRUDER HOHNWULĕQHJD RURGMD 
morajo otroci in druge osebe biti 
izven dosega.ֺZ odvračanjem lahko 
izgubite nadzor nad električnim 
orodjem�

EOHNWULĕQD YDUQRVW
1� 9WLĕ HOHNWULĕQHJD RURGMD VH 

PRUD SULOHJDWL Y YWLĕQLFR� 9WLĕD 
ne smete v nobenem primeru 
VSUHPHQLWL� NH XSRUDEOMDMWH YWLNDĕD 
VNXSDM ] HOHNWULĕQR R]HPOMHQLPL 
HOHNWULĕQLPL RURGML�ֺ1espremenjeni 
vtiči in ustrezne vtičnice zmanjšujejo 
tveganje električnega udara�

2� Izogibajte se telesnemu stiku z 
R]HPOMHQLPL SRYUůLQDPL� NRW VR 
FHYL� JUHOQLNL� SHĕL LQ KODGLOQLNL�ֺ|e 
je vaše telo ozemljeno� je prisotno 
povečano tveganje električnega 
udara.

�� EOHNWULĕQD RURGMD QH L]SRVWDYOMDMWH 
GHƗMX DOL YODJL�ֺVdor vode v 
električno orodje poveča tveganje 
električnega udara�

4� PULNOMXĕQHJD NDEOD QH XSRUDEOMDMWH 
za druge namene, za prenos 
HOHNWULĕQHJD RURGMD� REHůDQMH DOL 
YOHĕHQMH YWLĕD L] YWLĕQLFH� PULNOMXĕQL 
NDEHO GUƗLWH L]YHQ GRVHJD YURĕLQH� 
olja, ostrih robov ali gibljivih 
delov.ֺPoškodovani ali zavozlani 
priključni kabel zvišuje tveganje 
električnega udara� 

5� |H ] HOHNWULĕQLP RURGMHP GHODWH 
na prostem, uporabljajte samo 
SRGDOMůNH� SULPHUQH ]D XSRUDER 
na prostem.ֺUporaba podaljška� 
primernega za zunanjo uporabo� 
zmanjšuje tveganje električnega 
udara.

�� |H MH GHORYDQMH HOHNWULĕQHJD 
RURGMD Y YODƗQHP RNROMX 

QHL]RJLEQR� XSRUDELWH ]DůĕLWQR 
napravo za preostali tok.ֺUporaba 
zaščitne naprave za preostali tok 
zmanjša tveganje električnega udara�

Varnost oseb
1� PUL GHOX ] HOHNWULĕQLP RURGMHP 

bodite vedno pozorni, pazite, kaj 
SRĕQHWH LQ XSRUDELWH UD]XP� NH 
XSRUDEOMDMWH HOHNWULĕQHJD RURGMD� 
ko ste utrujeni ali pod vplivom 
drog, alkohola ali zdravil.ֺTrenutek 
neprevidnosti pri uporabi 
električnega orodja lahko povzroči 
resne poškodbe�

2� NRVLWH RVHEQR ]DůĕLWQR RSUHPR 
LQ YHGQR XSRUDEOMDMWH ]DůĕLWQD 
RĕDOD�ֺ1ošenje osebne zaščitne 
opreme� na primer maske proti 
prahu� nedrsečih zaščitnih čevljev� 
zaščitne čelade ali zaščite za sluh� ki 
ustreza vrsti in uporabi električnega 
orodja� zmanjšuje tveganje za 
poškodbe�

�� Izogibajte se nenamernim 
]DJRQRP� PUHSULĕDMWH VH� GD MH 
HOHNWULĕQR RURGMH L]NOMXĕHQR� 
SUHGHQ JD SRYHƗHWH ] QDSDMDQMHP 
in/ali vstavite polnilno baterijo, ter 
preden ga dvignete ali nosite.ֺ|e 
imate pri nošenju električnega 
orodja prst na stikalu ali električno 
orodje povežete z napajanjem� ko 
je že vključena� lahko to privede do 
nesreče�

4� PUHG YNORSRP HOHNWULĕQHJD RURGMD 
odstranite orodja za nastavitev ali 
NOMXĕH�ֺOrodje ali ključ� ki se nahaja 
v vrtljivem delu električnega orodja� 
lahko povzroči poškodbe�

5� I]RJLEDMWH VH QHQRUPDOQL GUƗL� 
Poskrbite za varno stabilnost in 
YHGQR RKUDQLWH UDYQRWHƗMH�ֺTo 
vam omogoča� da v nepričakovanih 
okoliščinah bolje nadzirate električno 
orodje�
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�� NRVLWH SULPHUQD REODĕLOD� NH QRVLWH 
RKODSQLK REODĕLO DOL QDNLWD� LDVH� 
REODĕLOD LQ URNDYLFH GUƗLWH L]YHQ 
dosega gibljivih delov.ֺOhlapna 
oblačila� nakit ali dolgi lasje se lahko 
ujamejo v gibljive dele�

7� |H MH PRJRĕH QDPHVWLWL QDSUDYH 
za sesanje in zbiranje prahu, 
MLK MH WUHED SULNOMXĕLWL LQ SUDYLOQR 
uporabljati.ֺUporaba naprave 
za sesanje prahu lahko zmanjša 
tveganja zaradi prahu�

�� NH SRVWDQLWH SUHYHĕ VDPR]DYHVWQL 
LQ QH SUHNRUDĕLWH YDUQRVWQLK SUDYLO 
]D HOHNWULĕQD RURGMD� WXGL ĕH VWH 
na podlagi pogoste uporabe 
ƗH VH]QDQMHQL ] HOHNWULĕQLP 
orodjem.ֺ1eprevidna uporaba lahko 
povzroči hude poškodbe v delcu 
sekunde�

8SRUDED LQ UDYQDQMH ] HOHNWULĕQLP 
orodjem
1� EOHNWULĕQHJD RURGMD QH 

preobremenite. Uporabite ustrezno 
HOHNWULĕQR RURGMH ]D VYRMH 
opravilo.ֺZ ustreznim električnim 
orodjem delate bolje in varnejše v 
navedenem razponu zmogljivosti�

2� NH XSRUDEOMDMWH HOHNWULĕQHJD 
RURGMD� ĕH MH VWLNDOR 
pokvarjeno.ֺ(lektrično orodje� ki 
ga ni mogoče vklopiti ali izklopiti� je 
nevarno in ga je treba popraviti�

�� NDSUDYR RGNORSLWH L] YWLĕQLFH LQ�DOL 
odstranite polnilno baterijo, preden 
izvajate nastavitve na napravi, 
zamenjate orodne nastavke, 
zamenjate dodatno opremo ali 
HOHNWULĕQR RURGMH RGORƗLWH�ֺTa 
varnostni ukrep preprečuje 
nenameren zagon električnega 
orodja�

4� SKUDQLWH HOHNWULĕQR RURGMH L]YHQ 
GRVHJD RWURN� EOHNWULĕQHJD RURGMD 
ne smejo uporabljati osebe, ki 
je ne poznajo ali niso prebrale 

teh navodil.ֺ(lektrična orodja 
so nevarna� če jih uporabljajo 
neizkušene osebe�

5� EOHNWULĕQD RURGMD LQ RURGQH 
QDVWDYNH SD]OMLYR Y]GUƗXMWH� 
Preverite, ali gibljivi deli delujejo 
brezhibno in se ne zatikajo, 
preglejte, ali so deli zlomljeni 
DOL SRůNRGRYDQL GR WH PHUH� 
GD MH GHORYDQMH HOHNWULĕQHJD 
orodja omejeno. Pred uporabo 
HOHNWULĕQHJD RURGMD PRUDWH 
SRůNRGRYDQH GHOH SRSUDYLWL�ֺSlabo 
vzdrževana električna orodja so 
vzrok za mnoge nesreče�

�� 2URGMD ]D UH]DQMH RKUDQMDMWH ĕLVWD 
in ostra.ֺTemeljito vzdrževana orodja 
za rezanje z ostrimi rezili se redkeje 
zatikajo in jih je lažje upravljati�

7� 8SRUDEOMDMWH HOHNWULĕQD RURGMD� 
dodatno opremo, orodne nastavke 
ipd., v skladu s temi navodili. 
PUL WHP XSRůWHYDMWH GHORYQH 
pogoje in opravilo, ki ga je treba 
izvesti.ֺUporaba električnih orodij za 
druge� kot predvidene namene� lahko 
privede do nevarnih situacij�

�� RRĕDML LQ RSULMHPQH SRYUůLQH QDM 
ERGR VXKL� ĕLVWL LQ EUH] ROMD LQ 
masti.ֺ'rseči ročaji in prijemalne 
površine ne omogočajo varnega 
upravljanja in nadzora električnega 
orodja v nepredvidenih situacijah�

Servis
1� EOHNWULĕQR RURGMH ODKNR SRSUDYOMD 

VDPR NYDOLƞFLUDQR RVHEMH LQ VDPR 
z originalnimi nadomestnimi 
deli.ֺS tem zagotovite ohranjanje 
varnosti električnega orodja�
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� Varnostni napotki za 
brusilnike

m OPOZORILO!
u Prah iz materialov� kot so svinčena 

barva� nekatere vrste lesa in 
kovine� je lahko škodljiv�

u Stik z ali vdihavanje teh prahov 
lahko predstavlja nevarnost za 
upravljavca ali bližnje osebe�

m OPOZORILO!

1osite zaščitna očala in masko 
za zaščito pred prahom�

� Varnostna opozorila za 
kotne brusilnike

SSORůQL YDUQRVWQL QDSRWNL ]D EUXůHQMH 
in rezanje
1� 7R HOHNWULĕQR RURGMH VH XSRUDEOMD 

kot brusilnik in brusilni rezalnik. 
8SRůWHYDMWH YVD YDUQRVWQD 
opozorila, navodila, ilustracije 
in podatke, ki jih dobite z 
napravo.ֺ1eupoštevanje naslednjih 
navodil lahko povzroči električni 
udar� požar in/ali resne poškodbe�

2� 7R HOHNWULĕQR RURGMH QL SULPHUQR ]D 
EUXůHQMH ] EUXVQLP SDSLUMHP� GHOR 
] ƗLĕQLPL ůĕHWNDPL� SROLUDQMH LQ 
rezanje lukenj.ֺUporabe� za katere 
električno orodje ni predvideno� 
lahko povzročijo nevarnosti in 
poškodbe�

�� EOHNWULĕQHJD RURGMD QH XSRUDEOMDMWH 
za namene, za katere ni izrecno 
konstruiran in predviden s strani 
proizvajalca.ֺTaka predelava lahko 
povzroči izgubo nadzora in hude 
telesne poškodbe� 

4� Ne uporabljajte orodnih nastavkov, 
ki jih proizvajalec ni predvidel in 

GRORĕLO L]UHFQR ]D WR HOHNWULĕQR 
orodje.ֺTudi če dodatek lahko 
pritrdite na električno orodje� to še ne 
zagotavlja varne uporabe�

5� Dovoljeni vrtljaji uporabljenega 
orodnega nastavka morajo 
biti vsaj enaki navedenim 
QDMYLůMLP YUWOMDMHP HOHNWULĕQHJD 
orodja.ֺ'odatki� ki se vrti hitreje� kot 
je dovoljeno� se lahko zlomi in razleti�

�� Zunanji premer in debelina 
orodnega nastavka morata 
XVWUH]DWL QDYHGEDP ]D HOHNWULĕQR 
orodje.ֺ1apačno dimenzioniranih 
orodnih nastavkov ni mogoče dovolj 
zakriti ali obvladovati�

7� Mere za pritrditev orodnega 
nastavka se morajo ujemati z 
PHUDPL ]D SULWUGLWYHQH SULSRPRĕNH 
HOHNWULĕQHJD RURGMD�ֺOrodni 
nastavki� ki niso natančno usklajeni 
in dobro pritrjeni na električno orodje� 
se vrtijo neenakomerno� močno 
vibrirajo in lahko povzročijo izgubo 
nadzora�

�� NH XSRUDEOMDMWH SRůNRGRYDQLK 
orodnih nastavkov. Pred vsako 
uporabo preglejte uporabljene 
orodne nastavke, kot so brusilne 
SORůĕH� DOL VH OXůĕLMR LQ VR 
UD]SRNDQH� EUXVQH NURƗQLNH� DOL VR 
UD]SRNDQL� REUDEOMHQL DOL PRĕQR 
L]UDEOMHQL� |H YDP HOHNWULĕQR 
orodje ali uporabljeni orodni 
nastavek pade na tla, preverite, 
DOL MH SRůNRGRYDQR DOL XSRUDELWH 
QHSRůNRGRYDQ RURGQL QDVWDYHN� 
Ko orodni nastavek pregledate 
in vstavite, se vi in druge osebe v 
EOLƗLQL XPDNQLWH L] UDYQLQH YUWHĕHJD 
se orodnega nastavka in pustite 
VWURM 1 PLQXWR GHORYDWL ] QDMYLůMLP 
ůWHYLORP YUWOMDMHY�ֺ Poškodovani 
orodni nastavki se običajno zlomijo v 
tem preskusnem obdobju�

9� 8SRUDEOMDMWH RVHEQR ]DůĕLWQR 
RSUHPR� GOHGH QD QDĕLQ XSRUDEH 
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XSRUDEOMDMWH ]DůĕLWR ]D YHV REUD]� 
]DůĕLWR RĕL DOL ]DůĕLWQD RĕDOD� PR 
potrebi uporabljajte masko proti 
SUDKX� ]DůĕLWR ]D VOXK� ]DůĕLWQH 
rokavice ali poseben predpasnik, 
NL YDV ER REYDURYDO SUHG GHOĕNL 
brusa in materiala.ֺOči zavarujte 
pred letečimi tujki� ki lahko nastanejo 
med različnimi načini uporabe� 
Protiprašna ali dihalna maska 
mora ƞltrirati prah� ki nastane med 
uporabo� |e ste dolgo izpostavljeni 
močnemu hrupu� lahko začnete 
izgubljati sluh�

10� Pazite, da so druge osebe varno 
RGGDOMHQH RG GHORYQHJD REPRĕMD� 
Vsakdo, ki vstopa v delovno 
REPRĕMH� PRUD QRVLWL RVHEQR 
]DůĕLWQR RSUHPR�ֺOdlomljeni delci 
obdelovanca ali orodni nastavki 
lahko odletijo in povzročijo telesne 
poškodbe tudi zunaj neposrednega 
delovnega območja�

11� EOHNWULĕQR RURGMH GUƗLWH OH ]D 
L]ROLUDQH RSULMHPDOQH SRYUůLQH� 
kadar opravljate dela, pri katerih 
lahko orodni nastavek naleti na 
VNULWH HOHNWULĕQH YRGH DOL ODVWQL 
RPUHƗQL NDEHO�ֺStik s kablom pod 
napetostjo lahko povzroči prevajanje 
napetosti v kovinske dele naprave in 
povzroči električni udar�

12� EOHNWULĕQL NDEHO LPHMWH YDUQR 
RGGDOMHQ RG YUWHĕLK VH RURGQLK 
nastavkov.ֺ|e izgubite nadzor nad 
napravo� se lahko električni kabel 
prereže ali ujame in vaše dlani ali 
roke potegne v vrteči se orodni 
nastavek� 

1�� NLNROL QH RGORƗLWH HOHNWULĕQHJD 
orodja, dokler se orodni nastavek 
popolnoma ne ustavi.ֺVrteči se 
orodni nastavek lahko pride v stik z 
odlagalno površino naprave� zaradi 
česar lahko izgubite nadzor nad 
električnim orodjem�

14� EOHNWULĕQR RURGMH QDM QH GHOXMH� 
ko ga nosite.ֺVaša obleka se 
lahko ujame ob naključnem stiku z 
vrtljivim orodnim nastavkom in orodni 
nastavek se lahko zavrta v vaše telo�

15� RHGQR ĕLVWLWH SUH]UDĕHYDOQH UHƗH 
HOHNWULĕQHJD RURGMD�ֺVentilator 
motorja sesa prah v ohišje� močno 
kopičenje kovinskega prahu pa lahko 
povzroči električno nevarnost�

1�� EOHNWULĕQHJD RURGMD QH XSRUDEOMDMWH 
Y EOLƗLQL JRUOMLYLK PDWHULDORY�ֺIskre 
lahko tak material vžgejo�

17� Ne uporabljajte orodnih nastavkov, 
NL ]DKWHYDMR WHNRĕD KODGLOQD 
sredstva.ֺUporaba vode ali drugih 
tekočih hladilnih sredstev lahko 
povzroči električni udar�

Dodatna varnostna opozorila za vse 
QDĕLQH XSRUDEH ֑ SRYUDWQL XGDU LQ 
XVWUH]QD YDUQRVWQD RSR]RULOD�

Povratni udarec je nenadna reakcija� 
ki je posledica zatikanja ali blokiranja 
vrtečega se orodnega nastavka� npr� 
brusilne plošče ipd� Zatikanje ali 
blokiranje povzroči nenadno zaustavitev 
vrtečega se orodnega nastavka� Zaradi 
tega nenadzorovano električno orodje 
pospeši v nasprotni smeri vrtenja 
orodnega nastavka na mestu blokade� 
|e se brusilna plošča na primer zatakne 
ali blokira v obdelovancu� se lahko 
rob brusilne plošče� ki se potopi v 
obdelovanec� zatakne in to povzroči 
odskok ali povratni udarec brusilne 
plošče� Brusilna plošča se takrat 
premakne proti uporabniku ali proč od 
njega� odvisno od smeri vrtenja plošče 
na mestu blokiranja� Brusilne plošče se 
lahko pri tem tudi zlomijo�
Povratni udarec je posledica napačne 
uporabe električnega orodja� Preprečite 
ga lahko z ustreznimi previdnostnimi 
ukrepi� ki so opisani v nadaljevanju�
1� EOHNWULĕQR RURGMH WUGQR GUƗLWH� 

WHOR LQ URNH SD GUƗLWH WDNR� GD 
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ODKNR SUHVWUHƗHWH VLOH SRYUDWQHJD 
XGDUFD� |H MH QD YROMR� YHGQR 
XSRUDELWH GRGDWQL URĕDM� GD 
boste med zagonom ohranili 
QDMYHĕML PRƗQL QDG]RU QDG VLODPL 
povratnega udarca ali reakcijskimi 
navori.ֺUporabnik lahko z ustreznimi 
previdnostnimi ukrepi obvlada sile 
povratnega udarca in reakcijske sile�

2� RRN QLNROL QH SULEOLƗXMWH YUWHĕHPX 
se orodnemu nastavku.ֺOrodni 
nastavek se lahko pri povratnem 
udarcu pomakne čez vašo roko�

�� S WHOHVRP QH VWRMWH Y REPRĕMX� 
v katerega se ob povratnem 
XGDUX SUHPDNQH HOHNWULĕQR 
orodje.ֺPovratni udarec požene 
električno orodje v nasprotni smeri 
premikanja brusilne plošče na mestu 
blokade�

4� Še posebej previdno delajte v 
REPRĕMX YRJDORY� RVWULK URERY 
LSG� PUHSUHĕLWH RGELMDQMH LQ 
zatikanje orodnih nastavkov na 
obdelovancu.ֺVrteč se orodni 
nastavek se vogalih� ostrih robovih ali 
pri odbijanju rad zatakne� To povzroči 
izgubo nadzora ali povratni udarec�

5� Za rezanje lesa ne uporabljajte 
SORůĕH ] ]REPL PRWRUQH ƗDJH� 
VHJPHQWLUDQLK GLDPDQWQLK SORůĕ ] 
razdaljo med segmenti nad 10 mm 
DOL ]REDWLK ƗDJQLK OLVWRY�ֺTakšni 
orodni nastavki pogosto povzročijo 
povratni udarec in izgubo nadzora� 

Posebna varnostna navodila za 
EUXůHQMH LQ UH]DQMH
1� 8SRUDEOMDMWH L]NOMXĕQR EUXVLOQD 

WHOHVD LQ SULSDGDMRĕ ]DůĕLWQL 
SRNURY� NL MH RGREUHQ ]D YDůH 
HOHNWULĕQR RURGMH�ֺBrusilna telesa� ki 
niso predvidena za električno orodje� 
ne morejo biti dovolj zakrita in so 
zaradi tega nevarna�

2� 8NULYOMHQH EUXVLOQH SORůĕH PRUDMR 
biti vnaprej montirane tako, 

GD QMLKRYD EUXVQD SRYUůLQD QH 
PROL ĕH] UDYQL URE ]DůĕLWQHJD 
pokrova.ֺ1eustrezno nameščene 
brusilne plošče� ki moli čez ravni 
rob zaščitnega pokrova� ni mogoče 
ustrezno zaščititi�

�� =DůĕLWQL SRNURY PRUD ELWL YDUQR 
SULWUMHQ QD HOHNWULĕQR RURGMH 
LQ ]D QDMYHĕMR PRƗQR PHUR 
varnosti biti nastavljen tako, da 
MH QDMPDQMůL PRƗQL GHO EUXVQHJD 
sredstva izpostavljen proti 
upravljavcu.ֺZaščitni pokrov 
pripomore k zaščiti upravljavca pred 
zlomljenimi delci� nenamernim stikom 
z brusnim sredstvom in iskrami� ki 
lahko vžgejo oblačila�

4� Brusilna orodja smete uporabljati 
OH ]D SULSRURĕHQH QDĕLQH 
XSRUDEH� ND SULPHU� NLNROL QH 
EUXVLWH V VWUDQVNR SRYUůLQR 
UH]DOQH SORůĕH�ֺRezalne plošče 
so namenjeni za odstranjevanje 
materiala z robom koluta� Stranske 
sile lahko to brusilno orodje zlomi�

5� Vedno uporabljajte 
QHSRůNRGRYDQH YSHQMDOQH 
prirobnice pravilne velikosti 
in oblike za izbrano brusilno 
SORůĕR�ֺPrimerne prirobnice 
podprejo brusilno ploščo in tako 
zmanjšajo nevarnost zloma brusilne 
plošče� Prirobnice za rezalne plošče 
se lahko razlikujejo od prirobnic za 
druge brusilne plošče�

�� Ne uporabljajte obrabljenih 
EUXVLOQLK SORůĕ YHĕMLK HOHNWULĕQLK 
orodij.ֺBrusilne plošče za večja 
električna orodja niso zasnovane 
za večje vrtljaje manjših električnih 
orodij in se lahko zlomijo�

7� PUL XSRUDEL SORůĕ ]D GYD QDPHQD 
vedno uporabite primeren 
]DůĕLWQL SRNURY ]D GHOR� NL JD 
opravljate.ֺ1euporaba pravilnega 
zaščitnega pokrova lahko pomeni� 
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da nimate želene zaščite� in povzroči 
hude poškodbe� 

Dodatna varnostna navodila za 
rezanje
1� PUHSUHĕLWH EORNLUDQMH UH]DOQH 

SORůĕH DOL SUHYHOLNR VLOR SULWLVNDQMD� 
Ne izvajajte preglobokih 
rezov.ֺPreobremenitev rezalne 
plošče poveča njegovo obremenitev 
in verjetnost� da se bo zamaknil ali 
blokiral� s tem pa tudi verjetnost 
povratnega udarca ali zloma 
brusilnega orodja�

2� I]RJLEDMWH VH REPRĕMX SUHG LQ 
]D YUWHĕR VH UH]DOQR SORůĕR�ֺ|e 
rezalno ploščo v obdelovancu 
odmikate od sebe� lahko v primeru 
povratnega udarca električno 
orodje z vrtečo se ploščo zaluča 
neposredno v vas.

�� |H VH UH]DOQD SORůĕD ]DWDNQLO 
DOL ƗHOLWH GHOR SUHNLQLWL� QDSUDYR 
L]NOMXĕLWH LQ SRĕDNDMWH� GD VH NROXW 
SRSROQRPD XVWDYL� 9UWHĕHJD VH 
UH]LOQH SORůĕH QLNROL QH SRVNXůDMWH 
potegniti iz reza, saj lahko pride 
do povratnega udarca.ֺPoiščite in 
odpravite vzrok za zatikanje�

4� EOHNWULĕQHJD RURGMD QH YNOMXĕLWH 
YHĕ� GRNOHU MH Y REGHORYDQFX� 
PRĕDNDMWH� GD UH]DOQD SORůĕD 
GRVHƗH SROQH YUWOMDMH� SUHGHQ 
ga previdno vstavite v rez.ֺSicer 
se lahko kolut zatakne� skoči iz 
obdelovanca ali povzroči povratni 
udarec�

5� PORůĕH DOL YHĕMH REGHORYDQFH 
SRGSULWH� GD SUHSUHĕLWH QHYDUQRVW 
povratnega udarca zaradi 
VWLVQMHQHJD UH]DOQH SORůĕH�ֺVeliki 
obdelovanci se lahko upognejo 
zaradi lastne teže� Obdelovance 
morate podpreti na obeh straneh 
koluta in sicer v bližini rezane plasti 
in na robu.

�� Še posebej bodite previdni pri 
֖UH]DQMX ƗHSNRY֕ Y REVWRMHĕH 
VWHQH LQ GUXJD REPRĕMD� Y NDWHUD 
ne vidite.ֺPotopljena rezalna plošča 
lahko zareže v plinske ali vodne 
napeljave� električne vode ali druge 
predmete in povzroči povratni 
udarec�

7� Ne izvajajte ukrivljenih 
rezov.ֺPreobremenitev rezalne 
plošče poveča njeno obremenitev 
in verjetnost� da se bo zamaknila ali 
blokirala� s tem pa tudi verjetnost 
povratnega udarca ali zloma 
brusilnega orodja� kar lahko povzroči 
hude telesne poškodbe�

Dodatni varnostni napotki za kotne 
brusilnike
1� Izdelek priključujte samo v vtičnico z 

diIerenčnim zaščitnim stikalom �RC'� 
z nazivnim prožilnim tokom največ 
�0 m$�

2� (lektrične in podaljševalne kable 
hranite proč od plošče� V primeru 
poškodbe ali prerezanja takoj 
izvlecite električni vtič iz vtičnice� 
1e dotikajte se voda� dokler ga 
ne odklopite iz omrežja� Obstaja 
nevarnost električnega udara�

�� |e je potrebna zamenjava 
priključnega kabla� mora to izvesti 
proizvajalec ali njegov zastopnik� da 
se prepreči varnostno tveganje�

4� Uporabljajte samo brusilne plošče� 
katerih natisnjeno število vrtljajev 
je vsaj tolikšno� kot je navedeno na 
tipski ploščici izdelka�

5� Pred uporabo vizualno preglejte 
brusilno ploščo� 1e uporabljajte 
poškodovanih ali deIormiranih 
brusilnih plošč� Zamenjajte 
obrabljeno ploščo�

�� Pazite� da iskre� ki nastanejo med 
brušenjem� ne povzročajo nevarnosti� 
na primer zadenejo v osebe ali 
vžgejo vnetljive snovi�
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7� Pri brušenju vedno nosite zaščitna 
očala� zaščitne rokavice� zaščito 
dihal in zaščito za sluh�

�� 1ikoli ne držite prstov med ploščo 
in zaščito pred iskrami ali v bližini 
zaščitnih pokrovov� Prisotna je 
nevarnost zmečkanja�

9� Vrtljivih delov izdelka zaradi 
Iunkcionalnih razlogov ni mogoče 
pokriti� Zato bodite previdni in dobro 
pritrdite obdelovanec� da preprečite 
zdrs� ki bi lahko povzročil stik rok z 
brusilno ploščo�

10� Obdelovanec med brušenjem 
postane vroč� 1e dotikajte se 
delovnega področja� počakajte� da 
se ohladi� Obstaja nevarnost opeklin� 
1e uporabljajte hladilnega sredstva 
ali podobnega.

11� Z izdelkom ne delajte� ko ste utrujeni 
ali po uživanju alkohola ali tablet� 
Vedno si pravočasno vzemite odmor�

12� Izklopite izdelek in izvlecite električni 
vtič

– 'a sprostite blokiran orodni 
nastavek�

– |e je priključni kabel poškodovan 
ali zapleten�

– $li v primeru nenavadnih zvokov�

|e je potrebna zamenjava 
priključnega kabla� mora to izvesti 
proizvajalec ali njegov zastopnik� da 
se prepreči varnostno tveganje�

� =PDQMůDQMH WUHVOMDMHY LQ 
hrupa

Omejite čas uporabe� uporabite načine 
delovanja z manj tresljaji in hrupa ter 
uporabljajte osebno zaščitno opremo za 
zmanjšanje vpliva tresljajev in hrupa�

1aslednji ukrepi pomagajo ublažiti 
tveganja zaradi tresljajev in hrupa�

  Izdelek uporabite le v skladu s 
predvideno namensko uporabo in kot 
je opisano v teh navodilih�

  Prepričajte se� da je izdelek 
brezhiben in dobro vzdrževan�

  Uporabite ustrezne orodne nastavke 
za ta izdelek in se prepričajte� ali so v 
brezhibnem stanju�

  Varno držite izdelek za ročaje/držalne 
površine.

  Izdelek vzdržujte v skladu z navodili 
in zagotovite ustrezno mazanje �če je 
primerno��

  1ačrtujte svoj potek dela tako� da je 
uporaba izdelkov z visokimi tresljaji 
razporejena v daljšem časovnem 
obdobju�

� 2EQDůDQMH Y QXMQHP 
primeru

Seznanite se z uporabo tega izdelka 
na osnovi teh navodil za uporabo� 
Zapomnite si varnostna navodila in jih 
obvezno upoštevajte� To pomaga pri 
preprečevanju tveganj in nevarnosti�

  Pri uporabi tega izdelka bodite 
vedno pazljivi� tako da lahko 
zgodaj prepoznate nevarnosti in se 
lahko ustrezno odzovete� S hitrim 
posredovanjem se lahko izognete 
resnim poškodbam in premoženjski 
škodi�

  |e izdelek ne deluje pravilno� ga 
izklopite in ločite od električnega 
omrežja� Izdelek mora pregledati 
ter po potrebi popraviti kvaliƞciran 
strokovnjak� preden ga ponovno 
začnete uporabljati�
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� Ostale nevarnosti
OPOMBA
u Ta izdelek med delovanjem 

ustvarja elektromagnetno polje� 
V določenih okoliščinah lahko to 
polje vpliva na aktivne ali pasivne 
medicinske vsadke� 'a bi zmanjšali 
nevarnost za resne ali smrtne 
poškodbe� osebam z medicinskimi 
vsadki priporočamo� da se pred 
upravljanjem izdelka posvetujejo s 
svojim zdravnikom in proizvajalcem 
medicinskega vsadka�

Tudi če izdelek upravljate pravilno� 
obstaja potencialno tveganje za telesne 
poškodbe in materialno škodo� V 
povezavi z zasnovo in izvedbo tega 
izdelka se lahko pojavijo naslednje 
nevarnosti� vključno z� vendar ne 
omejeno na�

  Ñkodljive posledice za zdravje� ki 
se pojavijo zaradi emisij tresljajev� 
če izdelek uporabljate dalj časa� 
če izdelek nepravilno upravljate ali 
vzdržujete�

  Poškodbe oseb ali stvari zaradi 
okvarjenih rezalnih orodij ali 
nenadnega udarca zakritega 
predmeta med uporabo.

  1evarnost telesnih poškodb in 
premoženjske škode� ki jo povzročijo 
leteči predmeti�

� Navodila za delo

m OPOZORILO!
u Pri izbiri orodja se prepričajte� ali je 

njegovo dopustno število vrtljajev 
vsaj tolikšno kot navedeno najvišje 
število vrtljajev izdelka�

u Pri izbiri plošče bodite pozorni 
na največji dovoljeni premer in 
debelino.

� RH]DQMH �VO� G�

m OPOZORILO!
u Za brušenje nikoli ne uporabljajte 

grobih kolutov�
u Izdelek z rezalno ploščo smete 

uporabljati samo z nameščenim 
zaščitnim pokrovom�

  Uporabljajte samo preskušene 
vlaknasto armirane rezalne plošče in 
diamantne rezalne plošče�

o Zaščitni pokrov [�] je predhodno 
montiran� Za rezanje namestite 
nastavek zaščitnega pokrova  [�]� 
glejte poglavji ֖1astavitev/
demontaža zaščitnega pokrova֕ in 
֖0ontaža/demontaža nastavka na 
zaščitni pokrov֕�

o Vedno delajte z nizkim podajanjem� 
Uporabite le zmeren pritisk na 
obdelovanca�

o Vedno delajte v nasprotnem teku� 
To preprečuje nenadzorovano 
potiskanje izdelka iz reza�

� GURER EUXůHQMH �VO� +�

m OPOZORILO!
u Za grobo brušenje nikoli ne 

uporabljajte rezalnih plošč�
u Izdelek s ploščo z grobo brušenje 

smete uporabljati samo z 
nameščenim zaščitnim pokrovom�

u Uporabljajte samo certiƞcirane 
brusilne plošče�

  Zaščitni pokrov [�] za grobo brušenje 
je predhodno montiran�

  1ajboljši rezultat pri grobem brušenju 
boste dosegli z delovnim kotom od 
�0؃ do 40؃�
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o 1astavitev ali demontaža zaščitnega 
pokrova [�]� Glejte poglavje 
֖1astavitev/demontaža zaščitnega 
pokrova֕�

o Uporabite le zmeren pritisk na 
obdelovanca� Izdelek enakomerno 
premikajte naprej in nazaj�

� Shranjevanje vpenjalnega 
NOMXĕD

  Vpenjalni ključ [9] lahko spravite v 
ročaj  [1] �sl� $��

� 0RQWDƗD

m PREVIDNO! Nevarnost telesnih 
SRůNRGE�

u Poskrbite� da boste imeli dovolj 
prostora za delo in ne boste 
ogrožali drugih ljudi�

u Pred začetkom obratovanja morajo 
biti vsi pokrovi in varovala pravilno 
nameščeni�

u Pred vsakršnimi nastavitvami na 
napravi izvlecite električni vtič�

� 0RQWDƗD URĕDMD �VO� A�

m OPOZORILO!
u Izdelek uporabljajte samo z 

nameščenim ročajem [1].

o Privijte ročaj na navoj za ročaj� 
Glede na način dela izberite navoj za 
ročaj na izdelku levo [3]� desno ali 
zgoraj  [2] �sl� $��

� NDVWDYLWHY�GHPRQWDƗD 
]DůĕLWQHJD SRNURYD �VO� D�

OPOMBA
u Zaščitni pokrov [�] je predhodno 

montirana na izdelek� 

OPOMBA
u Ponovno nastavite položaj 

zaščitnega pokrova [�]� če 
med uporabo ugotovite� da ne 
zagotavlja optimalne zaščite�

o Zaščitni pokrov nastavite tako� da 
iskre ali odleteli deli ne morejo zadeti 
uporabnika ali bližnjih oseb�

  Zaščitni pokrov mora biti nameščen 
tako� da leteče iskre ne vžgejo 
vnetljivih delov� vključno z okoliškimi 
deli.

DHPRQWDƗD ]DůĕLWQHJD SRNURYD

o 'emontirajte zaščitni pokrov [�]� tako 
da z ustreznim izvijačem odstranite 
vijake  [�] �glejte sl� ' �� 

� 0RQWDƗD�GHPRQWDƗD 
QDVWDYND QD ]DůĕLWQL SRNURY 
�VO� E�

0RQWDƗD QDVWDYND

1. 1amestite nastavek zaščitnega 
pokrova [�] v smeri a na zaščitnem 
pokrovu [�].

2. Potisnite nastavek na zaščitni 
pokrov� da se slišno zaskoči�

DHPRQWDƗD QDVWDYND

1. Odpahnite nastavek zaščitnega 
pokrova [�]� tako da potisnete 
zaskočko [�] z zaščitnega 
pokrova [�].

2. Odvijte nastavek z zaščitnega 
pokrova�
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� 0RQWDƗD�GHPRQWDƗD SORůĕH 
�VO� )�

1. Pritisnite tipko zapore vretena [�].

2. Vrtite vpenjalno vreteno  [
]� 
dokler zapora vretena ne primer 
vpenjalnega vretena� Ñe naprej držite 
pritisnjeno tipko zapore vretena�

3. Odvijte vpenjalno matico  [�] z 
vpenjalnim ključem [9]� Tipko zapore 
vretena lahko spustite�

4. Postavite želeno ploščo na vpenjalno 
prirobnico [�] �sl� B�� 1apis na plošči 
je vedno obrnjen proti izdelku�

OPOMBA
u |e je na plošči označena smer 

vrtenja� se pri montaži prepričajte� 
ali se ujema s smerjo vrtenja 
izdelka� Ta je označena na izdelku 
poleg tipke zapore vretena � �.

u Prepričajte se� ali je vpenjalna 
prirobnica �sl� B� nameščena na 
izdelek tako� da se reže v vpenjalni 
prirobnici ujemajo z robom na 
izdelku� Vpenjalno vreteno se 
mora vrteti� ko vrtite vpenjalno 
prirobnico�

5. Vpenjalno matico spet namestite 
na vpenjalno vreteno� Ravna stran 
vpenjalne matice je obrnjena proti 
orodnemu nastavku� če je debelina 
vpetja plošče < 5 mm�

|e je debelina vpenjala plošče 
≥ 5 mm� zavrtite vpenjalno matico 
�sl� B��

6. Pritisnite tipko zapore vretena in 
vrtite vpenjalno vreteno� dokler 
zapora vretena ne prime vpenjalnega 
vretena� Z vpenjalnim ključem 
ponovno zategnite vpenjalno matico� 
Tipko zapore vretena lahko spustite�

DHPRQWDƗD EUXVLOQH SORůĕH

1. Pritisnite tipko zapore vretena [�]
�sl� $��

2. Vrtite vpenjalno vreteno  [
]� 
dokler zapora vretena ne primer 
vpenjalnega vretena� Ñe naprej držite 
pritisnjeno tipko zapore vretena�

3. Odvijte vpenjalno matico  [�] �sl� B� z 
vpenjalnim ključem [9] �sl� $�� Tipko 
zapore vretena lahko spustite�

4. Odstranite vpenjalno matico in 
vpenjalno prirobnico [�] �sl� B� 
ter rezalno ali brusilno ploščo z 
vpenjalnega vretena�

� Uporaba

m OPOZORILO!
Izklopite izdelek in izvlecite 
električni vtič� Izdelek pustite� 
da se ohladi.

m OPOZORILO!
Pri menjavi orodja nosite 
zaščitne rokavice� da se 
izognete urezninam�

m OPOZORILO!
u Vpenjalne matice [�] ne zategujte 

preveč� da ne zlomite plošče in 
matice�

m PREVIDNO! Nevarnost telesnih 
SRůNRGE�

u Pred vsakršnim delom na izdelku 
izvlecite električni vtič [8].
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m PREVIDNO! Nevarnost telesnih 
SRůNRGE�

u Uporabljajte samo brusilne plošče 
in dodatno opremo� ki jih priporoča 
proizvajalec� Uporaba drugih 
orodnih nastavkov in drugega 
pribora lahko pomeni nevarnost 
telesnih poškodb�

u Uporabljajte samo dodatno 
opremo� ki vsebuje podatke o 
proizvajalcu� vrsti vezave� merah in 
dovoljenem številu vrtljajev�

u Uporabljajte samo dele dodatne 
opreme� katerih natisnjeno število 
vrtljajev je vsaj tolikšno kot 
navedeno na tipski ploščici izdelka�

u 1e uporabljajte zlomljenih� 
razpokanih ali kako drugače 
poškodovanih brusilnih plošč�

u Izdelka nikoli ne uporabljajte brez 
zaščitnih naprav�

u Plošče ali obdelovance podprite� 
da preprečite tveganje povratnega 
udara zaradi zataknjenega rezalne 
plošče� Veliki obdelovanci se 
lahko upognejo zaradi lastne teže� 
Obdelovance morate podpreti na 
obeh straneh plošče� in sicer v 
bližini rezalne plošče in na robu�

u 0ed delovanjem izdelka rok ne 
približujte kolutu� Prisotna je 
nevarnost telesnih poškodb�

OPOMBA

Napotki za menjavo

u Izdelka nikoli ne uporabljajte brez 
zaščitnih naprav�

OPOMBA

Napotki za menjavo

u Prepričajte se� ali je na orodju 
navedeno število vrtljajev enako ali 
večje od nazivnega števila vrtljajev 
v prostem teku izdelka�

u Prepričajte se� ali se mere orodja 
ujemajo z izdelkom�

u Uporabljajte samo plošče� ki so v 
brezhibnem stanju �zvočni preskus� 
ob udarcu s plastičnim kladivcem 
imajo jasen zven��

u 1e vrtajte dodatno premajhne 
vpenjalne izvrtine na brusilni plošči�

u 1e uporabljajte ločenih nastavkov 
za zmanjšanje ali adapterjev� da 
bi prilagodili brusilne plošče s 
preveliko odprtino�

u 1e uporabljajte žagnih listov�

u Za vpenjanje brusilnega orodja 
uporabljajte samo priloženo 
vpenjalno prirobnico� Vmesni 
sloji med vpenjalno prirobnico in 
brusilnim orodjem morajo biti iz 
elastičnih materialov� npr� gume� 
mehkega kartona itn�

u Po menjavi orodja izdelek v celoti 
montirajte�

� Vklop in izklop

m OPOZORILO!
u Prepričajte se� ali napetost 

električnega priključka ustreza tisti 
na tipski ploščici na izdelku�

u Ko izklopite izdelek� se orodje 
še nekaj časa vrti� Prisotna je 
nevarnost telesnih poškodb�
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1. (lektrični vtič [8] priključite v vtičnico�

2. Za vklop potisnite stikalo za vklop/
izklop [7] �sl� $� naprej proti izdelku 
in ga nato pritisnite proti oprijemalni 
površini na izdelku�

3. Po vklopu počakajte� da izdelek 
doseže največje število vrtljajev� Ñele 
nato začnite delati�

4. Za izklop sprostite stikalo za vklop/
izklop� Izdelek se izklopi�

Nastavitev hitrosti vrtenja

o 1astavite regulator števila vrtljajev [6]
nastavite v položaj med 1 in ��

Preizkusni tek

o Pred začetkom dela in po vsaki 
menjavi orodja izvedite poskusno 

delovanje brez obremenitve� Izdelek 
takoj izklopite� če orodje ne deluje 
enakomerno� pride do večjih 
tresljajev ali slišite nenavadne zvoke�

� Neprekinjeno delovanje
1. Izdelek vklopite�

Vklop neprekinjenega delovanja

2. Stikalo za vklop/izklop [7] �sl� $� v 
vklopljenem stanju zataknite� tako da 
ga potisnete naprej proti izdelku�

Izklop neprekinjenega delovanja

3. Stikalo za vklop/izklop [7] �sl� $� na 
kratko pritisnite v smeri oprijemalne 
površine na izdelku� Izdelek se 
izklopi�

� Odpravljanje napak

m OPOZORILO!

Pred vsakršnim delom na izdelku izvlecite električni vtič� 1evarnost 
električnega udara�

7HƗDYD Morebitni vzrok RHůLWHY

Izdelek se ne zažene�

1i omrežne napetosti� Preverite vtičnico� električni 
kabel� vod� električni vtič in 
hišno varovalko� Popravila 
morajo izvajati usposobljeni 
električarji�

Vklaplja se hišna varovalka�

Brusilno orodje se 
ne premika� čeprav 
motor deluje�

Vpenjalna matica je 
zrahljana�

Zategnite vpenjalno matico 
�glejte poglavje ֖0ontaža/
demontaža plošče֕��

Obdelovanec� ostanki 
obdelovanca ali ostanki 
brusilnih orodij blokirajo 
pogon.

Odstranite blokade�

0otor se upočasni in 
ustavi.

Izdelek je preobremenjen z 
obdelovancem�

Zmanjšajte pritisk na brusilno 
orodje�
Obdelovanec ni primeren�
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7HƗDYD Morebitni vzrok RHůLWHY

Brusilna plošča se 
ne vrti enakomerno� 
slišijo se nenavadni 
zvoki�

Vpenjalna matica je 
zrahljana�

Zategnite vpenjalno matico 
�glejte poglavje ֖0ontaža/
demontaža plošče֕��

Brusilna plošča je okvarjena� Zamenjajte brusilno ploščo�

� |LůĕHQMH LQ Y]GUƗHYDQMH
m OPOZORILO!

Pred zamenjavo dodatne 
opreme� čiščenjem in 
neuporabo izključite izdelek in 
ga ločite iz omrežja�

m OPOZORILO!
u 'ela� ki niso opisana v teh 

navodilih za uporabo� zaupajte 
strokovni delavnici� Uporabljajte 
samo originalne dele� Pred vsakim 
vzdrževanjem in čiščenjem pustite� 
da se izdelek ohladi� Obstaja 
nevarnost opeklin�

o Pred vsako uporabo preverite očitne 
napake na izdelku� kot so zrahljani� 
obrabljeni ali poškodovani deli� 
pravilna lega vijakov ali drugih delov� 
Preglejte predvsem brusilno ploščo� 
Poškodovane dele zamenjajte�

� |LůĕHQMH
m OPOZORILO!
u 1e uporabljajte čistil ali topil� 

Kemične snovi lahko razžrejo dele 
izdelka iz umetne mase�

u Izdelka nikoli ne čistite pod tekočo 
vodo.

o Izdelek temeljito očistite po vsaki 
uporabi.

o Očistite prezračevalne odprtine in 
površino izdelka z mehko krtačo� s 
čopičem ali krpo�

� 9]GUƗHYDQMH �VO� &�
0HQMDYD RJOHQLK ůĕHWN

m OPOZORILO!
Pred zamenjavo dodatne 
opreme� čiščenjem in 
neuporabo izključite izdelek in 
ga ločite iz omrežja�

1. Odvijte vijak [4] pokrova za 
vzdrževanje [5] �sl� $��

2. Snemite pokrov za vzdrževanje�

3. 'vignite pritisno vzmet [
] iz utora za 
pritisno vzmet [�] oglene ščetke [�].

4. Izvlecite kontaktni vtič [	] iz 
kontaktnega čevlja [�].

5. Ogleno ščetko izvlecite iz vodila�

6. V vodilo vstavite novo ogleno ščetko�

7. Priključek [�] položite v loku mimo 
utora za pritisno vzmet� Priključek 
speljite skozi stransko odprtino 
vodila.

8. Kontaktni vtič potisnite na kontaktni 
čevelj�

9. 1amestite pritisno vzmet spet v utor 
za pritisno vzmet oglene ščetke�

10. Z vijakom ponovno pritrdite pokrov 
za vzdrževanje�

11. Ponovite korake od 1 do 10 na drugi 
strani izdelka� Oglene ščetke vedno 
menjajte v paru�
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� Shranjevanje
o Izdelek hranite na suhem mestu� 

zaščitenem pred prahom� in izven 
dosega otrok�

  Brusilne plošče shranjujte suhe in v 
pokončnem položaju� 1e zlagajte jih 
na kup�

� Odstranjevanje
(mbalaža je narejena iz okolju primernih 
materialov� ki jih lahko oddate za 
recikliranje na lokalnih zbirališčih 
odpadkov�

Upoštevajte oznake embalažnih 
materialov za ločevanje 
odpadkov� ki so označene s 
kraticami �a� in številkami �b� z 

naslednjim pomenom� 1֑7� 
umetne mas/20֑22� papir in 
karton/�0֑9�� vezni materiali�

I]GHOHN�
O možnostih odstranjevanja 
odsluženega izdelka se lahko 
pozanimate pri svoji občinski ali 
mestni upravi.
Ko je vaš izdelek dotrajan� 
ga zaradi varovanja okolja ne
odvrzite med gospodinjske 
odpadke� temveč ga oddajte na 
ustreznem zbirališču tovrstnih
odpadkov� O zbirnih mestih in 
njihovih delovnih časih se lahko 
pozanimate pri svoji pristojni
občinski upravi�

PRREODůĕHQL VHUYLVHU�

O:I0 GmbH 	 Co� KG
StiItsbergstraʽe 1
741�7 1eckarsulm
1(0|I-$

Servisna teleIonska številka� 0�0 0�0917

Garancijski list
1� S tem garancijskim listom O:I0 GmbH 	 Co� KG� StiItsbergstraʽe 1� 741�7 

1eckarsulm� 1emčija jamčimo� da bo izdelek v garancijskem roku ob normalni 
in pravilni uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo� da bomo ob izpolnjenih 
spodaj navedenih pogojih odpravili morebitne pomanjkljivosti in okvare zaradi 
napak v materialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali ali vrnili 
kupnino�

2� Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije�
�� Garancijski rok za proizvod je � leta od datuma izročitve blaga� 'atum izročitve 

blaga je razviden iz računa�
4� |e izdelek ne izpolnjuje speciƞkacij ali nima lastnosti� navedenih v garancijskem 

listu ali oglaševalskem sporočilu� lahko potrošnik najprej zahteva odpravo napak� 
O napaki mora potrošnik obvestiti proizvajalca ali pooblaščeni servis �kontaktna 
številka in elektronski naslov navedena zgoraj� in zahtevati odpravo napak� 
Kupec je dolžan ob uveljavljanju zahtevka predložiti garancijski list in račun� kot 
potrdilo in dokazilo o nakupu ter dnevu izročitve blaga� Svetujemo vam� da pred 
tem natančno preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka�

5� Rok za odpravo napake je �0 dni od dneva� ko je proizvajalec ali pooblaščeni 
servis prejel zahtevo za odpravo napake� |e napake v tem roku niso odpravljene� 
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mora proizvajalec potrošniku brezplačno zamenjati blago z enakim� novim in 
brezhibnim blagom� Rok se lahko zaradi narave in kompleksnost blaga� narave 
in resnosti neskladnosti ter napora� ki je potreben za dokončanje popravila ali 
zamenjave podaljša za najkrajši čas� ki je potreben za dokončanje popravila� 
vendar največ za 15 dni� O številu dni podaljšanega roka in razlogih za 
podaljšanje mora biti potrošnik obveščen pred potekom �0 dnevnega roka za 
odpravo napak�

�� |e v roku �0 dni oz� v primeru podaljšanja v roku 45 dni blago ni popravljeno 
ali blago ni zamenjano z novim� lahko potrošnik od proizvajalca zahteva vračilo 
celotne kupnine ali zahteva sorazmerno znižanje kupnine� Sorazmerno znižanje 
kupnine je sorazmerno zmanjšanju vrednosti blaga� ki ga je potrošnik prejel� v 
primerjavi z vrednostjo� ki bi jo imelo blago� če bi bilo skladno�

7� |e se neskladnost pojavi v manj kot �0 dneh od dobave blaga� lahko potrošnik 
ob predložitvi blaga od proizvajalca takoj zahteva vračilo plačanega zneska�

�� Proizvajalec oziroma pooblaščeni servis lahko potrošniku za čas popravila 
blaga� za katero je bila izdana obvezna garancija� zagotovi brezplačno uporabo 
podobnega blaga� |e proizvajalec potrošniku ne zagotovi nadomestnega blaga 
v začasno uporabo� ima potrošnik pravico uveljavljati škodo� ki jo je utrpel� ker 
blaga ni mogel uporabljati od trenutka� ko je zahteval popravilo ali zamenjavo� do 
njune izvršitve�

9� Stroške za material� nadomestne dele� delo� prenos in prevoz izdelkov� ki 
nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma nadomestitvi blaga z novim� krije 
proizvajalec�

10� V primeru zamenjave blaga ali zamenjave bistvenega dela blaga z novim se 
potrošniku izda nov garancijski list�

11� V primeru� da proizvod popravlja nepooblaščeni servis ali nepooblaščena oseba� 
kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije�

12� Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari same in 
ne vzroki� ki so zunaj proizvajalčeve oziroma prodajalčeve sIere� Kupec ne more 
uveljavljati zahtevkov iz te garancije� če se ni držal priloženih navodil za sestavo 
in uporabo izdelka ali če je izdelek kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrževan�

1�� Proizvajalec zagotavlja proti plačilu popravilo� vzdrževanje blaga� nadomestne 
dele in priklopne aparate vsaj tri leta po poteku garancijskega roka�

14� Obrabni deli oz� potrošni material so izvzeti iz garancije�
15� Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije in podatki� ki identiƞcirajo blago za 

katerega velja garancija se nahajajo na dveh ločenih dokumentih �garancijski list� 
račun��

1�� Ta garancija proizvajalca ne izključuje zakonske pravice potrošnika� da zoper 
prodajalca v primeru neskladnosti blaga brezplačno uveljavlja jamčevalne 
zahtevke� Ta garancija prav tako ne izkjučuje pravic potrošnika� ki izhajajo iz 
obveznega jamstva za skladnost blaga�

Prodajalec�
/idl Slovenija d�o�o� k�d�� Pod lipami 1� SI�121� Komenda
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� Postopek pri uveljavljanju 
garancije

Za zagotavljanje hitre obdelave vaše 
zadeve sledite naslednjim napotkom�

Za vse poizvedbe imejte pripravljeni 
potrdilo o nakupu in številko izdelka 
�I$1 494799_2504� kot dokazilo o 
nakupu�

Ñtevilka izdelka je navedena na tipski 
ploščici na izdelku� gravuri na izdelku� 
naslovnem listu vaših navodil �spodaj 
levo� ali nalepki na hrbtni ali spodnji 
strani izdelka�

|e pride do napak v delovanju ali drugih 
pomanjkljivosti� se najprej obrnite na 
spodaj navedeni servisni oddelek po 
teleIonu ali e�pošti�

Izdelek� ki je označen za pokvarjenega� 
lahko nato s priložitvijo računa �potrdila o 
nakupu� ter z navedbo pomanjkljivosti in 
kdaj je do nje prišlo brezplačno pošljete 
na navedeni servisni naslov.

Na strani parkside�diy�com lahko 
preberete in prenesete ta priročnik 
in še veliko drugih� S to kodo 4R 
prispete neposredno na stran 
parkside�diy�com� Izberite svojo državo 
in prek iskalne maske poiščite navodila 
za uporabo� Z vnosom številke izdelka 
�I$1� 494799_2504 prispete do navodil 
za uporabo tega izdelka�

� Servis
Servis Slovenija
Tel.�  0�00�1400

  Kontaktni obrazec na 
parkside-diy.com
IAN 494799_2504

Srbska znamka skladnosti
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� Izjava EU o skladnosti
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PRXƗLWû YƏVWUDƗQû XSR]RUQğQķ D V\PERO\
V tomto návodu na obsluhu� na obalu a typovém štítku jsou používána následující 

varovná upozornğní�

NE%E=PE|�� Tento symbol se 
signální slovem ֙1ebezpečí֚ 
označuje ohrožení s vysokƏm 
stupnğm rizika� které má� pokud 
se mu nezabrání� za následek 
tğžké zranğní nebo smrt�

2PA7RN�� Tento symbol se 
signální slovem ֙Opatrnğ֚ 
označuje ohrožení s nízkƏm 
stupnğm rizika� které může 
mít� pokud se mu nezabrání� 
za následek malé nebo lehké 
zranğní�

9AR29bN�� Tento symbol se 
signální slovem ֙Varování֚ 
označuje ohrožení se středním 
stupnğm rizika� které může mít� 
pokud se mu nezabrání� za 
následek tğžké zranğní nebo 
smrt�

Vypnğte vƏrobek a odpojte ho 
od elektrické sítğ před vƏmğnou 
příslušenství� čištğním a když se 
nepoužívá�

Přečtğte si návod na obsluhu� StřídavƏ proud/napğtí

1oste ochranné brƏle�
Značka C( potvrzuje shodu 
se smğrnicemi (U� které se na 
vƏrobek vztahují�

Ochranná třída II �dvojitá 
izolace�

2PA7RN�� 'održujte 
bezpečnostní pokyny�

1oste ochranu sluchu� Používejte protiprachovou 
masku�

1oste ochrannou přilbu� Vytáhnğte zástrčku

1oste bezpečnostní rukavice� 1ení schváleno pro mokré 
broušení

1oste neklouzavou 
bezpečnostní obuv�

1ení schváleno pro stranové 
broušení

1epoužívejte� když je 
poškozeno Pouze pro řezání

1ení určeno k broušení Bezpečnostní pokyny
Pokyny pro činnost
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2PA7RN�� 1edotƏkejte se 
žádnƏch pohyblivƏch částí� Vždy obsluhujte obğma rukama�

OchrannƏ kryt nesmí bƏt použit 
pro oddğlení�

Û+L29b %R8S.A

� ÛYRG
Blahopřejeme Vám ke koupi nového 
vƏrobku� Rozhodli jste se pro kvalitní 
produkt� 1ávod k obsluze je součástí 
tohoto vƏrobku� Obsahuje důležité 
pokyny pro bezpečnost� použití a 
likvidaci� Před použitím vƏrobku se 
seznamte se všemi pokyny k obsluze 
a bezpečnostními pokyny� Používejte 
vƏrobek jen popsanƏm způsobem a na 
uvedenƏch místech� Při předání vƏrobku 
třetí osobğ předejte i všechny podklady� 

� PRXƗLWķ NH VWDQRYHQĝPX 
ŹĕHOX

  VƏrobek je nástroj pro hrubování 
a oddğlování kovu� betonu nebo 
dlaždic bez použití vody� 

  Pro všechny ostatní typy aplikací 
�např� broušení pomocí nevhodnƏch 
brusnƏch nástrojů� broušení chladicí 
kapalinou� broušení nebo oddğlování 
zdraví nebezpečnƏch materiálů� jako 
je azbest� není vƏrobek určen�

  VƏrobek je určen pro použití v oblasti 
kutilství� 1ení koncipován pro trvalé 
komerční použití� VƏrobek je určen 
pro použití dospğlƏmi� 0ladí lidé 
starší 1� let mohou vƏrobek používat 
pouze pod dohledem�

  VƏrobce neručí za škody způsobené 
nesprávnƏm používáním nebo 
nesprávnou obsluhou�

� RR]VDK GRGûYN\

m 9AR29bN��
u VƏrobek a balicí materiály nejsou 

dğtská hračka� 1edovolte dğtem 
hrát si s plastovƏmi sáčky� IŒliemi 
a malƏmi díly� Hrozí nebezpečí 
polknutí a udušení�

1 Ûhlová bruska

1 RukojeŶ

1 OchrannƏ kryt

1 Utahovací klíč

1 Odbrušovací kotouč

2 1áhradní uhlíkové kartáče

1 1ávod na obsluhu

� PRSLV GķOƉ
2EUû]HN A�

[1] RukojeŶ

[2] Závit pro rukojeŶ

[3] Závit pro rukojeŶ

[4] Ñroub

[5] Kryt pro Źdržbu

[6] Regulátor otáček

[7] Vypínač Zap/Vyp s blokováním 
zapnutí

[8] SíŶová zástrčka

[9] Utahovací klíč

[�] 1áhradní uhlíkové kartáče

[�] 1ástavec ochranného krytu
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[�] OchrannƏ kryt

[�] Odbrušovací kotouč

[�] $retační tlačítko vřetena

2EUû]HN %�

[�] Upínací matice

[�] Opğrná příruba

[
] Vřeteno sbğrače

2EUû]HN &�

[�] 'rážka pro přítlačnou pružinu

[�] Kontaktní patka

[
] Přítlačná pružina

[	] Kontaktní zástrčka

[�] Přípojka

[�] UhlíkovƏ kartáč

2EUû]HN D�

[�] Ñrouby �upevnğní ochranného krytu�

2EUû]HN E�

[�] Západka

� 7HFKQLFNĝ ŹGDMH
ÛKORYû EUXVND PWS 125 I9
1ominální vstupní 
napğtí� 2�0 Va� 50 Hz
Příkon� 1200 :
Volnobğžné 
otáčky �n0�� �000֑12000 min–1

Rozmğry odbrušo-
vacích/hrubovacích 
kotoučů� È mm �22�2 צ 125
TloušŶka odbrušo-
vacích/hrubovacích 
kotoučů� ma[� � mm


 BrusnƏ kotouč musí bƏt schopen odolat rychlosti otáčení �0 m/s�

Závit brusného 
vřetena� M14
'élka závitu 
brusného vřetena� ma[� 12 mm
Ochranná třída� II/
StupeŎ krytí� IP;0
-menovitá 
kapacita� ma[� È 125 mm

2GEUXůRYDFķ NRWRXĕ �] UR]VDKX 
GRGûYN\�
Volnobğžné 
otáčky n0� ma[� 12200 min–1

Rychlost kotouče� ma[� �0 m/s

Vnğjší průmğr� È 125 mm
VƏvrt� È 22�2� mm
TloušŶka� 1�2 mm

+RGQRW\ HPLVķ KOXNX

1amğřené hodnoty byly stanoveny v 
souladu s normou (1 �2�41� Hladina 
akustického tlaku elektrického nástroje 
hodnocená jako $ je obvykle�

Hladina akustického 
tlaku /p$� 9��� dB
1ejistota Kp$� � dB
Hladina akustického 
vƏkonu /:$� 101�� dB
1ejistota K:$� � dB

EPLVQķ KRGQRW\ YLEUDFķ

Celkové hodnoty vibrací �vektorovƏ 
součet tří smğrů�� stanovené v souladu s 
(1 �2�41�

Vibrace hlavní 
rukojeti ah� $G� ��5�� m/sԻ
Vibrace přídavné 
rukojeti ah� ��5�1 m/sԻ
1ejistota K� 1�5 m/sԻ
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Uvedené hodnoty se vztahují na 
broušení povrchu� -iné aplikace mohou 
vést k různƏm hodnotám emisí vibrací�

m 9AR29bN��

1oste ochranu sluchu�

m 9AR29bN��
u Vibrace a hluk při skutečném 

použití elektrickƏch nástrojů se 
od uvedenƏch hodnot odchylují 
v závislosti na způsobu� jakƏm 
je elektrickƏ nástroj používán� 
zejména typ zpracovávaného 
obrobku�
Snažte se udržet zatížení vibracemi 
a hlukem tak nízké� jak je to jen 
možné� Příklady opatření ke snížení 
zatížení vibracemi je nošení rukavic 
při používání nástroje a omezení 
doby práce� Přitom se musí brát 
do Źvahy všechny akce provozního 
cyklu �například časy kde je 
elektrickƏ nástroj vypnut� a ty� u 
kterƏch je sice zapnutƏ� ale bğží 
bez zatížení��

u Broušení tenkého plechu nebo 
jinƏch dobře vibrujících konstrukcí 
s velkou plochou povrchu může 
vést k mnohem �až o 15 dB� vyšším 
celkovƏm emisím hluku� než jsou 
stanovené hodnoty emisí hluku� 
Zvukovému vyzařování z tğchto 
obrobků by mğlo bƏt co nejvíce 
zabránğno vhodnƏmi opatřeními� 
jako jsou tğžké pružné tlumicí 
podložky� ZvƏšené emise hluku 
musí bƏt rovnğž zohlednğny při 
posuzování rizika vystavení hluku a 
při vƏbğru vhodné ochrany sluchu�

8P2=2RN�N�
u Uvedená celková hodnota 

vibrací a uvedená hodnota emisí 
hluku byly namğřeny pomocí 
standardizovanƏch zkušebních 
metod� a mohou bƏt použity k 
porovnání jednoho elektrického 
nástroje s jinƏm�

u Uvedená celková hodnota 
vibrací a uvedená hodnota emisí 
hluku mohou bƏt použity i pro 
předbğžnému odhadu zatížení�

%H]SHĕQRVWQķ 
SRN\Q\

� 9ůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQķ 
SRN\Q\ SUR HOHNWULFNĝ 
QûVWURMH

m 9AR29bN��
u PŬHĕWğWH VL YůHFKQ\ 

EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\� SRN\Q\� 
LOXVWUDFH D WHFKQLFNĝ ŹGDMH� 
NWHUƏPL MH WHQWR HOHNWULFNƏ 
QûVWURM RSDWŬHQ� ֺZanedbání 
povinnosti při dodržování 
bezpečnostních upozornğní a 
pokynů může mít za následek 
zasažení elektrickƏm proudem� 
požár a/nebo vážné poranğní�

8VFKRYHMWH EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ D 
QûYRG\ SUR EXGRXFQRVW�
Termín používanƏ v bezpečnostních 
pokynech ֙elektrickƏ nástroj֚ se 
vztahuje na elektrické nástroje napájené 
ze sítğ �síŶovƏm vedením� nebo elektrické 
nástroje napájené akumulátorem �bez 
síŶového vedení��

%H]SHĕQRVW SUûFH QD SUDFRYQķP PķVWğ
1� 8GUƗXMWH SUDFRYQķ SURVWRU Y ĕLVWRWğ 

D GREŬH RVYğWOHQƏ�ֺ1epořádek 
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nebo neosvğtlené pracovní prostory 
mohou vést k Źrazům�

2� NHSUDFXMWH V HOHNWULFNƏP 
QûVWURMHP YH YƏEXůQĝP SURVWŬHGķ� 
Y SŬķWRPQRVWL KRŬODYƏFK NDSDOLQ� 
SO\QƉ QHER SUDFKX�ֺ(lektrické 
nástroje jsou zdrojem jiskření� které 
může zapálit prach nebo vƏpary�

�� PŬL SUûFL V HOHNWULFNƏPL QûVWURML 
XGUƗXMWH GğWL D RVRE\ Y EH]SHĕQĝ 
Y]GûOHQRVWL�ֺPři rozptƏlení můžete 
ztratit kontrolu nad elektrickƏm 
nástrojem�

EOHNWULFNû EH]SHĕQRVW
1� SķŶRYû ]ûVWUĕND HOHNWULFNĝKR 

QûVWURMH VH PXVķ KRGLW GR 
]ûVXYN\� =ûVWUĕND QHVPķ EƏW 
ƗûGQƏP ]SƉVREHP PğQğQD� 
NHSRXƗķYHMWH UR]ERĕRYDFķ ]ûVWUĕN\ 
V X]HPQğQƏPL HOHNWULFNƏPL 
QûVWURML�ֺ1eupravené zástrčky a 
odpovídající zásuvky snižují riziko 
Źrazu elektrickƏm proudem�

2� 9\KQğWH VH NRQWDNWX WğOD V 
X]HPQğQƏPL SRYUFK\� MDNR MVRX 
SRWUXEķ� UDGLûWRU\� VSRUûN\ D 
OHGQLĕN\�ֺPokud je vaše tğlo 
uzemnğné� e[istuje zvƏšené riziko 
Źrazu elektrickƏm proudem�

�� &KUDŎWH HOHNWULFNĝ QûVWURMH SŬHG 
GHůWğP QHER YOKNHP�ֺProniknutí 
vody do elektrického nástroje zvyšuje 
riziko Źrazu elektrickƏm proudem�

4� NH]QHXƗķYHMWH SŬķSRMQĝ YHGHQķ 
N ]DYğůRYûQķ QHER QRůHQķ 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH QHER N 
Y\WûKQXWķ ]ûVWUĕN\ ]H ]ûVXYN\� 
8GUƗXMWH SŬķSRMQĝ YHGHQķ GDOHNR 
RG WHSOD� ROHMH� RVWUƏFK KUDQ QHER 
SRK\EXMķFķFK VH ĕûVWķ�ֺPoškozená 
nebo spletená přípojná vedení zvyšují 
riziko Źrazu elektrickƏm proudem� 

5� PRNXG SUDFXMHWH V HOHNWULFNƏP 
QûVWURMHP YHQNX� SRXƗķYHMWH 
MHQ SURGOXƗRYDFķ YHGHQķ YKRGQĝ 
L SUR YHQNRYQķ SRXƗLWķ�ֺPoužití 

prodlužovacího vedení vhodného 
pro venkovní prostředí snižuje riziko 
Źrazu elektrickƏm proudem� 

�� PRNXG MH SURYR] HOHNWULFNĝKR 
QûVWURMH YH YOKNĝP SURVWŬHGķ 
QHY\KQXWQƏ� SRXƗLMWH SURXGRYƏ 
FKUûQLĕ�ֺPoužití proudového 
chrániče snižuje riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem�

%H]SHĕQRVW RVRE
1� %XĚWH SR]RUQķ� VOHGXMWH� FR GğOûWH 

D SRXƗķYHMWH ]GUDYƏ UR]XP SŬL 
SUûFL V HOHNWULFNƏP QûVWURMHP� 
NHSRXƗķYHMWH HOHNWULFNƏ QûVWURM� 
MVWH�OL XQDYHQL QHER SRG YOLYHP 
GURJ� DONRKROX QHER OĝNƉ�ֺChvíle 
nepozornosti při použití elektrického 
nástroje může vést k vážnƏm 
zranğním�

2� PRXƗķYHMWH RVREQķ RFKUDQQĝ 
SRPƉFN\ D YƗG\ QRVWH RFKUDQQĝ 
EUƏOH�ֺ1ošení osobních ochrannƏch 
pomůcek� jako je protiprachová 
maska� neklouzavá bezpečnostní 
obuv� ochranná přilba nebo ochrana 
sluchu� v závislosti na povaze a 
použití elektrického nástroje� snižuje 
riziko zranğní�

�� =DEUDŎWH QûKRGQĝPX VSXůWğQķ� 
8MLVWğWH VH� ƗH HOHNWULFNƏ QûVWURM 
MH Y\SQXWƏ SŬHGWķP� QHƗ MHM 
SŬLSRMķWH N HOHNWULFNĝ VķWL D�
QHER DNXPXOûWRUX� KR ]YHGQHWH 
QHER SŬHQûůķWH�ֺPokud přenášíte 
elektrickƏ nástroj s prstem na spínači 
nebo zapnutƏ elektrickƏ nástroj 
připojíte k napájení� může to vést k 
nehodám�

4� PŬHG ]DSQXWķP HOHNWULFNĝKR 
QûVWURMH RGVWUDŎWH YůHFKQ\ 
VHŬL]RYDFķ QûVWURMH QHER NOķĕ QD 
ůURXE\�ֺ1ástroj nebo klíč� kterƏ 
ponecháte připevnğn k otáčející se 
části elektrického nástroje� může 
vést ke zranğní�
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5� 9\KƏEHMWH VH QHQRUPûOQķPX GUƗHQķ 
WğOD� DEHMWH QD VSUûYQƏ SRVWRM 
D XGUƗXMWH ]D YůHFK RNROQRVWķ 
URYQRYûKX�ֺTo umožŎuje lepší 
ovladatelnost elektrického nástroje v 
neočekávanƏch situacích�

�� NRVWH YKRGQƏ RGğY� NHQRVWH YROQƏ 
RGğY QHER ůSHUN\� 8GUƗXMWH VYĝ 
YODV\� REOHĕHQķ D UXNDYLFH PLPR 
GRVDK SRK\EXMķFķFK VH ĕûVWķ�ֺVolnƏ 
odğv� šperky nebo dlouhé vlasy 
mohou bƏt zachyceny pohybujícími 
se částmi�

7� PRNXG O]H LQVWDORYDW ]DŬķ]HQķ 
SUR RGVûYûQķ D ]ûFK\W SUDFKX� 
PXVķ EƏW SŬLSRMHQR D VSUûYQğ 
SRXƗķYûQR�ֺPoužití odsávání prachu 
může snížit nebezpečí tƏkající se 
prachu�

�� NHXNROĝEHMWH VH YH IDOHůQĝ 
EH]SHĕQRVWL D QHSŬHNUDĕXMWH 
EH]SHĕQRVWQķ SUDYLGOD SUR 
HOHNWULFNĝ QûVWURMH� D WR DQL Y 
SŬķSDGğ� ƗH MVWH VH VH]QûPLOL V 
HOHNWULFNƏP QûVWURMHP SŬL ĕDVWĝP 
SRXƗķYûQķ�ֺ1edbalé jednání může 
vést k vážnƏm zranğním bğhem 
zlomků sekundy�

8SRWŬHEHQķ D ]DFKû]HQķ V HOHNWULFNƏP 
QûVWURMHP
1� EOHNWULFNƏ QûVWURM QHSŬHWğƗXMWH� 

PRXƗLMWH SUR VYRX SUûFL XUĕHQƏ W\S 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH�ֺS pomocí 
vhodného elektrického nástroje 
pracujete lépe a bezpečnğji v zadané 
oblasti vƏkonu�

2� NHSRXƗķYHMWH HOHNWULFNƏ QûVWURM� 
MHKRƗ Y\SķQDĕ MH YDGQƏ�ֺ(lektrickƏ 
nástroj� které již není možné zapnout 
nebo vypnout� je nebezpečné a musí 
bƏt opraveno�

�� PŬHG MDNƏPNROLY VHŬL]RYûQķP� 
YƏPğQRX QûVWURMRYƏFK 
QûVWDYFƉ QHER SŬHG XORƗHQķP 
QHSRXƗķYDQĝKR HOHNWULFNĝKR 
QûVWURMH Y\WûKQğWH ]ûVWUĕNX 

]H ]ûVXYN\ D�QHER RGVWUDŎWH 
RGQķPDWHOQƏ DNXPXOûWRU�ֺToto 
preventivní opatření zabraŎuje 
neŹmyslnému spuštğní elektrického 
nástroje�

4� NHSRXƗķYDQĝ HOHNWULFNĝ QûVWURMH 
VNODGXMWH PLPR GRVDK GğWķ� 
NHQHFKWH RVRE\ SRXƗķYDW 
HOHNWULFNƏ QûVWURM� SRNXG QHMVRX 
V QķP REH]QûPHQL QHER QHĕHWOL 
LQVWUXNFH�ֺ(lektrické nástroje jsou 
nebezpečné� když jsou používány 
nezkušenƏmi osobami�

5� 2SDWUXMWH HOHNWULFNĝ QûVWURMH 
D QûVWURMRYƏ QûVWDYHF V Sĝĕķ� 
=NRQWUROXMWH� ]GD SRK\EOLYĝ GķO\ 
EH]YDGQğ IXQJXMķ D QH]DGķUDMķ VH� 
]GD GķO\ QHMVRX SUDVNOĝ QHER WDN 
SRůNR]HQĝ� ƗH MH QDUXůHQD IXQNFH 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH� PRůNR]HQĝ 
GķO\ QHFKWH RSUDYLW SŬHG SRXƗLWķP 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH�ֺ0noho 
nehod je způsobeno špatnğ 
udržovanƏmi elektrickƏmi nástroji�

�� ÎH]Qĝ QûVWURMH XGUƗXMWH RVWUĝ 
D ĕLVWĝ�ֺÎádnğ udržované řezné 
nástroje s ostrƏmi řeznƏmi břity se 
ménğ zadírají a lépe se ovládají�

7� PRXƗķYHMWH HOHNWULFNƏ QûVWURM� 
SŬķVOXůHQVWYķ D QûVWURMRYĝ 
QûVWDYFH DWG� Y VRXODGX V WğPLWR 
SRN\Q\� =RKOHGQğWH SUDFRYQķ 
SRGPķQN\ D ĕLQQRVW� NWHUû Pû EƏW 
SURYHGHQD�ֺPoužití elektrického 
nástroje k jiné činnosti� než je určené 
použití� může vést k nebezpečnƏm 
situacím�

�� 8GUƗXMWH UXNRMHWL D ŹFKRS\ 
VXFKĝ� ĕLVWĝ D EH] ROHMH D 
WXNX�ֺKluzké rukojeti a Źchopy 
neumožŎují bezpečnou obsluhu 
a ovládání elektrického nástroje v 
neočekávanƏch situacích�

SHUYLV
1� NHFKWH VYƉM HOHNWULFNƏ QûVWURM 

RSUDYRYDW MHQ RG NYDOLƞNRYDQĝKR 
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RGERUQĝKR SHUVRQûOX V SRXƗLWķP 
RULJLQûOQķFK QûKUDGQķFK GķOƉ�ֺTím je 
zajištğno� že bezpečnost elektrického 
nástroje zůstane zachována�

� %H]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ SUR 
EUXVN\

m 9AR29bN��
u Prach z materiálů� jako je olovnatá 

barva� nğkteré druhy dřeva a kov� 
může bƏt škodlivƏ�

u Kontakt s tğmito prachy nebo 
jejich vdechnutí může představovat 
nebezpečí pro obsluhu nebo blízko 
se nacházející osoby�

m 9AR29bN��

Používejte ochranné brƏle a 
prachovou masku�

� %H]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ SUR 
ŹKORYĝ EUXVN\

SSROHĕQĝ EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ SUR 
EURXůHQķ D RGEUXůRYûQķ
1� 7HQWR HOHNWULFNƏ QûVWURM MH 

XUĕHQ SUR SRXƗLWķ MDNR EUXVND 
D RGEUXůRYDFķ VWURM� DRGUƗXMWH 
EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\� LQVWUXNFH� 
SRSLV\ D GDWD� NWHUû MVWH REGUƗHOL V 
SŬķVWURMHP�ֺ1ebudete�li dodržovat 
následující instrukce� může dojít k 
Źrazu elektrickƏm proudem� požáru 
a/nebo tğžkému poranğní�

2� 7HQWR HOHNWULFNƏ QûVWURM QHQķ 
YKRGQƏ SUR EURXůHQķ VPLUNRYƏP 
SDSķUHP� SUûFL V GUûWğQƏP 
NDUWûĕHP� OHůWğQķ D ŬH]ûQķ 
RWYRUƉ�ֺPoužití� pro nğž není 
elektrickƏ nástroj určen� mohou 
způsobit ohrožení a zranğní�

�� NHSRXƗķYHMWH HOHNWULFNƏ QûVWURM SUR 
IXQNFL� SUR NWHURX QHQķ VSHFLûOQğ 
QDYUƗHQ D XUĕHQ YƏUREFHP�ֺTaková 
Źprava může vést ke ztrátğ kontroly a 
vážnƏm tğlesnƏm zranğním� 

4� NHSRXƗķYHMWH QûVWURMRYƏ QûVWDYHF� 
NWHUƏ QHE\O YƏUREFHP XUĕHQ D 
GRSRUXĕHQ SUR WHQWR HOHNWULFNƏ 
QûVWURM�ֺSkutečnost� že jste schopni 
příslušenství na váš elektrickƏ nástroj 
upevnit� nezaručuje bezpečné 
upotřebení�

5� PŬķSXVWQƏ SRĕHW RWûĕHN 
QûVWURMRYĝKR QûVWDYFH PXVķ 
EƏW PLQLPûOQğ WDN Y\VRNƏ MDNR 
QHMY\ůůķ SRĕHW RWûĕHN XYHGHQƏ QD 
HOHNWULFNĝP QûVWURML�ֺPříslušenství� 
které se otáčí rychleji než je přípustní� 
se může rozbít a rozlétnout do okolí�

�� 9QğMůķ SUƉPğU D WORXůŶND 
QûVWURMRYĝKR QûVWDYFH PXVķ 
RGSRYķGDW UR]PğUƉP YDůHKR 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH�ֺÑpatnğ 
zmğřené nástrojové nástavce 
nemohou bƏt dostatečnğ odstínğny a 
kontrolovány�

7� RR]PğU\ SUR XSHYQğQķ 
QûVWURMRYĝKR QûVWDYFH 
PXVķ RGSRYķGDW UR]PğUƉP 
XSHYŎRYDFķFK SURVWŬHGNƉ 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH�ֺ1ástrojové 
nástavce� které nejsou přesnğ 
připojeny na elektrickƏ nástroj� 
se otáčejí nerovnomğrnğ� velmi 
silnğ vibrují a mohou vést ke ztrátğ 
kontroly�

�� NHSRXƗķYHMWH SRůNR]HQĝ 
QûVWURMRYĝ QûVWDYFH� PŬHG 
NDƗGƏP SRXƗLWķP ]NRQWUROXMWH 
QûVWURMRYĝ QûVWDYFH� MDNR EUXVQĝ 
NRWRXĕH� QD RGOXSN\ D WUKOLQ\� 
EUXVQĝ WDOķŬH QD WUKOLQ\� RWğU QHER 
VLOQĝ RSRWŬHERYûQķ� PRNXG YûP 
HOHNWULFNƏ QûVWURM QHER QûVWURMRYƏ 
QûVWDYHF XSDGQRX� ]NRQWUROXMWH� 
]GD QHMVRX SRůNR]HQ\� QHER 
SRXƗLMWH QHSRůNR]HQĝ QDVD]RYDQĝ 
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QûVWURMH� PRNXG MVWH QûVWURMRYƏ 
QûVWDYHF ]NRQWURORYDOL D QDVDGLOL� 
GUƗWH VH Y\ D Y EOķ]NRVWL VH 
QDFKû]HMķFķ RVRE\ PLPR URYLQX 
URWXMķFķKR SŬķVOXůHQVWYķ D QHFKWH 
SŬķVWURM EğƗHW QD PD[LPûOQķ RWûĕN\ 
1 PLQXWX�ֺ Poškozené nástrojové 
nástavce se vğtšinou rozbijí v této 
testovací dobğ�

9� NRVWH RVREQķ RFKUDQQĝ SRPƉFN\� 
PRXƗķYHMWH Y ]ûYLVORVWL QD DSOLNDFL 
FHORREOLĕHMRYRX RFKUDQX� RFKUDQX 
Rĕķ QHER RFKUDQQĝ EUƏOH� PRGOH 
SRWŬHE\ QRVWH PDVNX SURWL SUDFKX� 
RFKUDQX VOXFKX� RFKUDQQĝ UXNDYLFH 
QHER VSHFLûOQķ ]ûVWğUX� NWHUû YûP 
]DGUƗķ PDOĝ ŹORPN\ EUXVLYD D 
PDWHULûOX�ֺOči by mğly bƏt chránğny 
před odlétajícími částečkami� které 
vznikají při různƏch druzích využití� 
Ochranná maska proti prachu nebo 
respirátor musí při používání ƞltrovat 
vznikající prach� Budete�li dlouho 
vystaveni silnému hluku� můžete bƏt 
postiženi ztrátou sluchu�

10� 8 RVWDWQķFK RVRE GEHMWH QD 
EH]SHĕQRX Y]GûOHQRVW RG YDůķ 
SUDFRYQķ REODVWL� .DƗGƏ� NGR 
GR SUDFRYQķ REODVWL YVWRXSķ� 
PXVķ QRVLW RVREQķ RFKUDQQĝ 
SRPƉFN\�ֺÛlomky nástroje nebo 
zlomené nástrojové nástavce mohou 
odlétnout a způsobit poranğní i mimo 
příslušnou pracovní oblast�

11� EOHNWULFNƏ QûVWURM GUƗWH SRX]H ]D 
L]RORYDQĝ UXNRMHWL� NG\Ɨ SURYûGķWH 
SUûFH� SŬL QLFKƗ PƉƗH QûVWURMRYƏ 
QûVWDYHF GRMķW GR NRQWDNWX VH 
VNU\WƏPL YHGHQķPL SURXGX QHER 
WUHƞW YODVWQķ VķŶRYƏ NDEHO�ֺKontakt 
s vedením pod napğtím může dostat 
pod napğtí i kovové části přístroje 
a vést tak k Źderu elektrickƏm 
proudem�

12� NDSûMHFķ NDEHO XGUƗXMWH PLPR 
GRVDK URWXMķFķFK QûVWURMRYƏFK 
QûVWDYFƉ�ֺZtratíte�li kontrolu nad 

přístrojem� může bƏt přívodní kabel 
proříznut nebo zachycen a vaše 
dlaŎ nebo ruka se mohou dostat 
do otáčejícího se nástrojového 
nástavce� 

1�� NLNG\ QHRGNOûGHMWH HOHNWULFNƏ 
QûVWURM� GRNXG VH QûVWURMRYƏ 
QûVWDYHF ŹSOQğ QH]DVWDYķ�ֺOtáčející 
se nástrojovƏ nástavec se může 
dostat do kontaktu s odkládací 
plochou� čímž byste mohli nad 
elektrickƏm nástrojem ztratit kontrolu�

14� NHQHFKûYHMWH HOHNWULFNƏ QûVWURM Y 
FKRGX SŬL SŬHQûůHQķ�ֺVaše oblečení 
může bƏt náhodnƏm kontaktem 
zachyceno otáčejícím se nástrojovƏm 
nástavcem a ten může poranit vaše 
tğlo�

15� PUDYLGHOQğ ĕLVWğWH YğWUDFķ 
RWYRU VYĝKR HOHNWULFNĝKR 
QûVWURMH�ֺVentilátor motoru vtahuje 
do krytu prach a silné nahromadğní 
kovového prachu může způsobit 
elektrická nebezpečí�

1�� NHSRXƗķYHMWH HOHNWULFNƏ 
QûVWURM Y EOķ]NRVWL KRŬODYƏFK 
PDWHULûOƉ�ֺ-iskry mohou tyto 
materiály zapálit�

17� NHSRXƗķYHMWH QûVWURMRYĝ 
QûVWDYFH� NWHUĝ Y\ƗDGXMķ WHNXWĝ 
FKODGLYR�ֺPoužití vody nebo jinƏch 
tekutƏch chladiv může vést k Źrazu 
elektrickƏm proudem�

DDOůķ EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ SUR 
YůHFKQ\ DSOLNDFH ֑ ]SğWQƏ Uû] D 
RGSRYķGDMķFķ EH]SHĕQRVWQķ RSDWŬHQķ�

ZpğtnƏ ráz je náhlá reakce v důsledku 
zaháknutí nebo zablokování rotujícího 
nástrojového nástavce jako jsou řezací 
kotouč� brusnƏ kotouč� brusnƏ talíř 
atd� Zaháknutí nebo zablokování vede 
k náhlému zastavení otáčejícího se 
nástrojového nástavce� Tím se zrychlí 
nekontrolovanƏ elektrickƏ nástroj proti 
smğru otáčení nástrojového nástavce na 
místğ zablokování� 
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Když se např� brusnƏ kotouč zahákne 
nebo zablokuje v obrobku� může se okraj 
brusného kotouče� která se zasahuje 
do obrobku� zachytit a tím způsobit 
rozbití brusného kotouče nebo zpğtnƏ 
ráz� BrusnƏ kotouč se pak pohybuje 
smğrem k obsluhující osobğ nebo od ní� 
v závislosti na smğru otáčení kotouče 
v místğ zablokování� Přitom se mohou 
brusné kotouče také vylomit�
ZpğtnƏ ráz je následkem špatného 
nebo chybného používání elektrického 
nástroje� -e možno mu zamezit 
vhodnƏmi preventivními bezpečnostními 
opatřeními� jak je popsáno dále�
1� EOHNWULFNƏ QûVWURM GUƗWH SHYQğ D 

YDůH WğOR L UXFH PğMWH Y SROR]H� YH 
NWHUĝ PƉƗHWH GREŬH ]DFK\WLW VķO\ 
]SğWQĝKR Uû]X� 9ƗG\ SRXƗķYHMWH 
SŬķGDYQRX UXNRMHŶ� MH�OL N 
GLVSR]LFL� SUR PD[LPûOQğ PRƗQRX 
NRQWUROX QDG VLODPL ]SğWQĝKR 
Uû]X QHER UHDNĕQķPL PRPHQW\ 
SŬL QûEğKX�ֺObsluhující osoba 
může díky vhodnƏm preventivním 
bezpečnostním opatřením zvládnout 
síly zpğtného rázu a reakční síly�

2� NHGûYHMWH VYRX UXNX QLNG\ 
GR EOķ]NRVWL RWûĕHMķFķKR VH 
QûVWURMRYĝKR QûVWDYFH�ֺ1ástrojovƏ 
nástavec se při zpğtném rázu může 
pohybovat přes vaši ruku�

�� =DPH]WH WRPX� DE\ VH QHGRVWDOL 
ĕûVWL YDůHKR WğOD GR REODVWL� NGH 
VH SRK\EXMH HOHNWULFNƏ QûVWURM 
SŬL ]SğWQĝP Uû]X�ֺZpğtnƏ ráz 
pohybuje elektrickƏm nástrojem ve 
smğru opačném k pohybu brusného 
kotouče na místğ zablokování�

4� PUDFXMWH ]YOûůWğ RSDWUQğ Y REODVWL 
URKƉ� RVWUƏFK KUDQ DWG� =DEUDŎWH 
WRPX� DE\ VH QûVWURMRYĝ QûVWDYFH 
RG REURENX RGUûƗHO\ QHER DE\ 
Y QğP XYû]O\�ֺRotující nástrojovƏ 
nástavec má sklon se vzpříčit v 
rozích� ostrƏch hranách nebo pokud 

se odrazí� To pak způsobí ztrátu 
kontroly nebo zpğtnƏ ráz�

5� . ŬH]ûQķ GŬHYD QHSRXƗķYHMWH 
NRWRXĕ ŬHWğ]RYĝ SLO\� VHJPHQWRYƏ 
GLDPDQWRYƏ ŬH]QƏ NRWRXĕ V UR]WHĕķ 
VHJPHQWƉ YğWůķ QHƗ 1� PP D 
R]XEHQƏ SLORYƏ NRWRXĕ�ֺTakovéto 
nástrojové nástavce často způsobují 
zpğtnƏ ráz nebo ztrátu kontroly� 

SSHFLûOQķ EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ SUR 
EURXůHQķ D RGEUXůRYûQķ
1� PRXƗķYHMWH YƏKUDGQğ EUXVQĝ 

QûVWURMH VFKYûOHQĝ SUR Yûů 
HOHNWULFNƏ QûVWURM D RFKUDQQĝ 
NU\W\� NWHUĝ MVRX SUR W\WR EUXVQĝ 
QûVWURMH YKRGQĝ�ֺBrusné nástroje� 
které nejsou pro elektrickƏ nástroj 
určeny� nemohou bƏt dostatečnğ 
zastínğny a nejsou bezpečné�

2� %UXVQĝ NRWRXĕH V Y\SRXNOƏP 
VWŬHGHP PXVķ EƏW SŬHGHP 
VPRQWRYDQĝ WDN� DE\ MHMLFK 
EUXVQû SORFKD QHSŬHVDKRYDOD 
QDG ŹURYHŎ RNUDMH RFKUDQQĝKR 
NU\WX�ֺ1esprávnğ namontovanƏ 
brusnƏ kotouč� které vyčnívá nad 
ŹroveŎ okraje ochranného krytu� 
nemůže bƏt dostatečnğ zakryt�

�� 2FKUDQQƏ NU\W PXVķ EƏW EH]SHĕQğ 
SŬLSRMHQ N HOHNWULFNĝPX QûVWURML 
D QDVWDYHQ SUR PD[LPûOQķ 
EH]SHĕQRVW WDN� ƗH XND]XMH FR 
QHMPHQůķ PRƗQRX RGNU\WRX 
ĕûVW EUXVQĝKR NRWRXĕH N 
REVOX]H�ֺOchrannƏ kryt pomáhá 
chránit obsluhující osobu proti 
Iragmentům� náhodnƏm kontaktům 
s brusnƏm kotoučem a proti jiskrám� 
které by mohly zapálit odğv�

4� %UXVQĝ QûVWURMH VPķ EƏW SRXƗLW\ 
SRX]H SUR GRSRUXĕHQĝ PRƗQRVWL 
Y\XƗLWķ� NDSŬķNODG� NLNG\ QHEUXVWH 
ERĕQķ VWUDQRX RGEUXůRYDFķKR 
NRWRXĕH�ֺOdbrušovací kotouče 
jsou určeny k oddğlování materiálu 
pomocí hrany kotouče� Boční 
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působení sil na tento brusnƏ nástroj 
jej může zlomit�

5� PRXƗķYHMWH YƗG\ QHSRůNR]HQĝ 
XSķQDFķ SŬķUXE\ YH VSUûYQĝ 
YHOLNRVWL D WYDUX SUR YûPL ]YROHQĝ 
EUXVQĝ NRWRXĕH�ֺVhodné příruby 
podepřou brusnƏ kotouč a sníží 
tak nebezpečí zlomení brusného 
kotouče� Příruby pro odbrušovací 
kotouče se mohou lišit od přírub pro 
ostatní brusné kotouče�

�� NHSRXƗķYHMWH ƗûGQĝ RSRWŬHERYDQĝ 
EUXVQĝ NRWRXĕH RG YğWůķFK 
HOHNWULFNƏFK QûVWURMƉ�ֺBrusné 
kotouče pro vğtší elektrické nástroje 
nejsou dimenzovány na vyšší obrátky 
menšího elektrického nástroje a 
mohou se zlomit�

7� PŬL SRXƗLWķ GLVNƉ SUR GYD ŹĕHO\ 
YƗG\ SRXƗķYHMWH SUR SURYûGğQRX 
DSOLNDFL YKRGQƏ RFKUDQQƏ 
NU\W�ֺ1epoužití ochranného krytu 
může vést k selhání požadované 
Źrovnğ stínğní a způsobit vážná 
zranğní� 

DDOůķ EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ SUR 
RGEUXůRYûQķ
1� =DPH]WH ]DEORNRYûQķ 

RGEUXůRYDFķKR NRWRXĕH QHER 
SŬķOLů Y\VRNĝPX SŬķWODĕQĝPX WODNX� 
NHSURYûGğMWH QDGPğUQğ KOXERNĝ 
ŬH]\�ֺPřetížení odbrušovacího 
kotouče zvyšuje jeho namáhání 
a náchylnost ke vzpříčení nebo 
zablokování a tím i možnost 
zpğtného nárazu nebo zlomení 
brusného tğlesa�

2� 9\KQğWH VH REODVWL SŬHG D 
]D URWXMķFķP RGEUXůRYDFķP 
NRWRXĕHP�ֺPokud pohybujete 
odbrušovacím kotouček v obrobku 
smğrem od sebe� může se stát� 
že v případğ zpğtného rázu může 
bƏt elektrickƏ nástroj s rotujícím 
kotoučem vymrštğn přímo proti vám�

�� PRNXG VH RGEUXůRYDFķ NRWRXĕ 
Y]SŬķĕķ QHER SRNXG SŬHUXůķWH 
SUûFL� SŬķVWURM Y\SQğWH D SŬLGUƗWH 
MHM Y NOLGX� GRNXG VH NRWRXĕ 
QH]DVWDYķ� NLNG\ VH QHSRNRXůHMWH� 
MHůWğ EğƗķFķ RGEUXůRYDFķ NRWRXĕ 
Y\WûKQRXW ] ŬH]X� MLQDN PƉƗH 
GRMķW NH ]SğWQĝPX Uû]X�ֺZjistğte a 
odstraŎte příčinu vzpříčení�

4� NH]DSķQHMWH RSğW HOHNWULFNƏ 
QûVWURM� SRNXG VH WHQWR EXGH 
QDFKû]HW Y REURENX� 2GEUXůRYDFķ 
NRWRXĕ QHMSUYH QHFKWH QDMHW 
QD SOQĝ RWûĕN\� QHƗ RSDWUQğ 
SURYHGHWH ŬH]�ֺV opačném případğ 
se kotouč může zaháknout� vyskočit 
z obrobku nebo způsobit zpğtnƏ ráz�

5� PRGHSŬHWH GHVN\ QHER YHONĝ 
REUREN\� DE\ VH VQķƗLOR UL]LNR 
]SğWQĝKR Uû]X SURVWŬHGQLFWYķP 
XYķ]QXWĝKR RGEUXůRYDFķKR 
NRWRXĕH�ֺVelké obrobky se mohou 
prohƏbat pod vlastní vahou� Obrobek 
musí bƏt podepřen na obou stranách 
kotouče� a to jak v blízkosti řezu tak 
také ne hranğ�

�� %XĚWH RE]YOûůŶ RSDWUQķ SŬL 
֙SRQRUQƏFK ŬH]HFK֚ GR VWûYDMķFķFK 
VWğQ QHER MLQƏFK PķVW� NDP QHQķ 
YLGğW�ֺPonořující se odbrušovací 
kotouč může při řezání do plynového 
nebo vodovodního potrubí� 
elektrického vedení nebo do jinƏch 
objektů způsobit zpğtnƏ ráz�

7� NHSURYûGğMWH NŬLYNRYĝ 
ŬH]\�ֺPřetížení odbrušovacího 
kotouče zvyšuje jeho namáhání 
a náchylnost ke vzpříčení nebo 
zablokování a tím i možnost 
zpğtného nárazu nebo zlomení 
brusného tğlesa� což může vést k 
tğžkƏm zranğním�

DDOůķ EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ SUR ŹKORYĝ 
EUXVN\
1� Připojujte vƏrobek do elektrické 

zásuvky s proudovƏm chráničem 
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�RC' spínač� s vypínacím proudem 
ne více než �0 m$�

2� SíŶovƏ kabel a prodlužovací kabel 
udržujte mimo dosah disku� Při 
poškození nebo proříznutí ihned 
vytáhnğte síŶovou zástrčku ze 
zásuvky� 1edotƏkejte se vedení� 
dokud není odpojeno od napájení� 
-e zde nebezpečí Źrazu elektrickƏm 
proudem�

�� Pokud je nutná vƏmğna přípojného 
vedení� musí to provést vƏrobce 
nebo jeho zástupce� aby se předešlo 
bezpečnostním rizikům�

4� Používejte pouze brusné kotouče� 
jejichž natištğné otáčky jsou alespoŎ 
tak vysoké� jako jsou otáčky uvedené 
na typovém štítku vƏrobku�

5� Před použitím brusnƏ kotouč vizuálnğ 
zkontrolujte� 1epoužívejte poškozené 
nebo deIormované kotouče� 
OpotřebovanƏ kotouč vymğŎte�

�� Ujistğte se� že jiskry generované 
bğhem broušení nezpůsobují žádné 
nebezpečí např� nezasáhnou osoby 
nebo nezapálí hořlavé látky�

7� Při broušení používejte vždy 
ochranné brƏle� bezpečnostní 
rukavice� ochranu dƏchacích cest a 
ochranu sluchu�

�� 1ikdy nedržte prsty mezi kotoučem 
a jiskrovou pojistkou nebo v blízkosti 
ochrannƏch krytů� ([istuje nebezpečí 
zhmoždğním�

9� Rotující části vƏrobku nelze z 
Iunkčních důvodů zakrƏt� Z tohoto 
důvodu buĚte opatrní a dobře 
zajistğte obrobek� aby nedošlo ke 
sklouznutí� které by mohlo způsobit 
kontakt vašich rukou s brusnƏm 
kotoučem�

10� Bğhem broušení se obrobek zahřívá� 
1edotƏkejte se opracovávaného 
místa� nechte ho vychladnout� 
([istuje nebezpečí popálení� 
1epoužívejte žádné chladivo nebo 
podobné�

11� S vƏrobkem nepracujte� pokud jste 
unavení nebo po požití alkoholu nebo 
léků� Vždy si včas udğlejte pracovní 
přestávku�

12� Vypnğte vƏrobek a vytáhnğte síŶovou 
zástrčku

– K uvolnğní zablokovaného 
nástrojovƏ nástavec�

– Když je přípojné vedení poškozenƏ 
nebo zamotanƏ�

– Při neobvyklƏch zvucích�

Pokud je nutná vƏmğna přípojného 
vedení� musí to provést vƏrobce 
nebo jeho zástupce� aby se předešlo 
bezpečnostním rizikům�

� SQķƗHQķ YLEUDFķ D KOXNX
Omezte dobu používání� používejte 
provozní režimy se slabƏmi vibracemi a 
málo hlučné a noste osobní ochranné 
pomůcky pro snížení Źčinků vibrací a 
hluku�

1ásledující opatření umožní snížit 
vibracemi a hlukem působená rizika�

  Používejte vƏrobek pouze podle 
jeho Źčelu a jak je popsáno v tğchto 
instrukcích�

  Ujistğte se� že je vƏrobek bezvadnƏ a 
je dobře udržován�

  Používejte správné nástrojové 
nástavce pro tento vƏrobek a 
zajistğte� aby byly bezvadné�

  'ržte vƏrobek bezpečnğ za rukojeti/
Źchopové plochy�

  Udržujte vƏrobek podle pokynů a 
dbejte o dostatečné mazání �je�li 
aplikovatelné��

  Plánujte průbğh svƏch prací tak� 
aby upotřebení vƏrobků s vysokou 
hodnotou vibrací bylo rozloženo na 
delší časové období�
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� &KRYûQķ Y QRX]RYƏFK 
SŬķSDGHFK

Seznamte se na základğ tohoto 
návodu na obsluhu s použitím tohoto 
vƏrobku� Zapamatujte si bezpečnostní 
pokyny a bezpodmínečnğ se jich 
držte� To pomáhá vyhnout se rizikům a 
nebezpečím�

  Vždy buĚte při používání vƏrobku 
pozorní� abyste nebezpečí zjistili 
včas a mohli jednat� VčasnƏ zásah 
může zabránit vážnému zranğní nebo 
poškození majetku�

  Při vadné Iunkci vƏrobek vypnğte a 
odpojte ho od sítğ� 1echte vƏrobek 
zkontrolovat kvaliƞkovanému 
odborníkovi a popřípadğ ho opravit 
předtím� než ho opğt uvedete do 
provozu�

� =E\WNRYû UL]LND
8P2=2RN�N�
u Tento vƏrobek generuje bğhem 

provozu elektromagnetické 
pole� Toto pole může za určitƏch 
okolností ovlivŎovat aktivní nebo 
pasivní lékařské implantáty� 
Chcete�li snížit nebezpečí 
vážnƏch nebo smrtelnƏch 
Źrazů� doporučujeme osobám 
s lékařskƏmi implantáty� aby 
konzultovaly svého lékaře a 
vƏrobce zdravotnického implantátu 
před obsluhou vƏrobku�

I když použijete tento vƏrobek 
obsluhujete podle předpisu� zůstává 
potenciální riziko pro zranğní a 
poškození� 1ásledující nebezpečí mohou 
kromğ jinƏch nastat v souvislosti s 
konstrukcí a provedením tohoto vƏrobku�

  Zdravotní poškození vyplƏvající z 
emise vibrací� je�li vƏrobek používán 

po delší dobu� nebo není správnğ 
používán a udržován�

  Osobní a vğcné škody způsobené 
vadnƏm řeznƏmi nástroji nebo náhlƏ 
dopad skrytého objektu bğhem 
používání�

  1ebezpečí zranğní a vğcné škody 
způsobené létajícími objekty�

� PUDFRYQķ SRN\Q\

m 9AR29bN��
u Při vƏbğru nástroje se ujistğte� 

že povolené otáčky nástroje jsou 
nejménğ tak vysoké� jako jsou 
předepsaná ma[imální otáčky 
vƏrobku�

u Při vƏbğru kotouče vezmğte v 
Źvahu ma[imální přípustnƏ průmğr 
a ma[imální přípustnou tloušŶku�

� 2GEUXůRYûQķ �REU� G�

m 9AR29bN��
u 1ikdy nepoužívejte brusné kotouče 

na řezání�
u VƏrobek smí bƏt v provozu s 

odbrušovacím kotoučem pouze s 
namontovanƏm ochrannƏm krytem�

  Smí se používat pouze testované 
řezné kotouče vyztužené vlákny 
a řezné kotouče s diamantovƏm 
povlakem�

o OchrannƏ kryt [�] je předmontován� 
Pro odbrušování namontujte 
nástavec ochranného krytu [�]� viz 
֙Přizpůsobení/demontáž ochranného 
krytu֚ a ֙0ontáž/demontáž nástavce 
ochranného krytu֚�

o Zásadnğ pracujte s malƏm posuvem� 
Vykonávejte pouze mírnƏ tlak na 
obrobek�
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o Vždy pracujte v protibğhu� Tak 
nebude vƏrobek nekontrolovanğ 
vytlačen z řezu�

� +UXERYDFķ EURXůHQķ �REU� +�

m 9AR29bN��
u K hrubování nikdy nepoužívejte 

odbrušovací kotouče�
u VƏrobek smí bƏt s hrubovacím 

kotoučem provozován pouze s 
namontovanƏm ochrannƏm krytem�

u Používejte vƏhradnğ certiƞkované 
brusné kotouče�

  OchrannƏ kryt [�] pro hrubování je 
předmontován�

  Při provozním Źhlu �0؃ až 
40؃ dosáhnete při hrubovacím 
broušení nejlepšího vƏsledku�

o OchrannƏ kryt [�] přizpůsobte nebo 
demontujte� Viz ֙Přizpůsobení/
demontáž ochranného krytu֚�

o Vykonávejte pouze mírnƏ tlak na 
obrobek� Pohybujte vƏrobkem 
rovnomğrnğ dopředu a dozadu�

� SNODGRYûQķ XWDKRYDFķKR 
NOķĕH

  Utahovací klíč [9] lze uložit do 
rukojeti  [1] �obr� $��

� 0RQWûƗ

m 2PA7RN�� RL]LNR ]UDQğQķ�
u 'bejte na to� abyste mğli dostatek 

prostoru pro práci a neohrožovali 
ostatní osoby�

u Všechny kryty a ochranná zařízení 
musí bƏt před uvedením do 
provozu řádnğ nainstalovány�

m 2PA7RN�� RL]LNR ]UDQğQķ�
u 1ež začnete provádğt nastavení na 

vƏrobku� vždy vytáhnğte síŶovou 
zástrčku�

� 0RQWûƗ UXNRMHŶ �REU� A�

m 9AR29bN��
u VƏrobek smí bƏt provozován pouze 

s namontovanou rukojetí [1].

o 1ašroubujte rukojeŶ na závit rukojeti� 
V závislosti na způsobu práce 
vyberte závit rukojeti vlevo [3]� 
vpravo nebo nahoře  [2] vƏrobku 
�obr� $��

� PŬL]SƉVREHQķ�GHPRQWûƗ 
RFKUDQQĝKR NU\WX �REU� D�

8P2=2RN�N�
u OchrannƏ kryt [�] je na vƏrobku 

předem namontován� 
u 1astavte polohu ochranného 

krytu [�] novğ� pokud bğhem 
používání zjistíte� že neposkytuje 
optimální ochranu�

o 1astavte ochrannƏ kryt tak� aby 
jiskry nebo oddğlené díly nemohly 
zasáhnout uživatele ani okolo stojící 
osoby�

  Poloha ochranného krytu musí 
bƏt také taková� aby proud jisker 
nezapálil hořlavé části� a to ani v 
okolí�

DHPRQWûƗ RFKUDQQƏ NU\W

o Sejmğte ochrannƏ kryt [�]
odstranğním šroubů  [�] pomocí 
vhodného šroubováku �viz obr� '�� 
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� 0RQWûƗ�GHPRQWûƗ QûVWDYFH 
RFKUDQQĝKR NU\WX �REU� E�

0RQWûƗ QûVWDYFƉ

1. 1asaĚte nástavec ochranného 
krytu [�] na ochrannƏ kryt  [�] ve 
smğru D.

2. 1asunujte nástavec na ochrannƏ 
kryt� dokud slyšitelnğ nezaklapne�

DHPRQWûƗ QûVWDYFƉ

1. Odjistğte nástavec ochranného 
krytu [�] vysunutím západky [�] z 
ochranného krytu  [�].

2. Odšroubujte nástavec z ochranného 
krytu�

� 0RQWûƗ�GHPRQWûƗ NRWRXĕH 
�REU� )�

1. Stisknğte aretační tlačítko 
vřetena [�].

2. Otáčejte vřetenem sbğrače [
]� 
dokud aretace vřetena nezajistí 
vřeteno sbğrače na místğ� Podržte 
stlačené aretační tlačítko vřetena na 
Źhlové brusce�

3. Pomocí utahovacího klíče [9] povolte 
upínací matici [�]� 0ůžete uvolnit 
aretační tlačítko vřetena�

4. Umístğte požadovanƏ kotouč na 
opğrnou přírubu [�] �obr� B�� Popis 
disku vždy smğřuje k vƏrobku�

8P2=2RN�N�
u Pokud je na kotouči vyznačen smğr 

otáčení� ujistğte se� že odpovídá 
smğru chodu vƏrobku při instalaci� 
To je uvedeno na vƏrobku vedle 
aretačního tlačítka vřetena � �.

8P2=2RN�N�
u Ujistğte se� že je opğrná příruba 

�obr� B� umístğna na vƏrobku 
tak� aby vybrání v opğrné přírubğ 
zapadla do okraje vƏrobku� Vřeteno 
sbğrače se musí při otáčení opğrné 
příruby otáčet�

5. 1asaĚte upínací matici opğt na 
sbğrací vřeteno sbğrače� Plochá 
strana upínací matice smğřuje k 
nástrojovému nástavci� pokud je 
tloušŶka upínače kotouče < 5 mm�

Pokud je tloušŶka upínače kotouče 
≥ 5 mm� upínací maticí otočte 
�obr� B��

6. Stisknğte aretační tlačítko vřetena a 
otáčejte vřetenem sbğrače� dokud 
aretace vřetena neudrží vřeteno 
sbğrače na místğ� Opğt dotáhnğte 
upínací matici s pomocí utahovacího 
klíče� 0ůžete uvolnit aretační tlačítko 
vřetena�

DHPRQWûƗ EUXVQƏ NRWRXĕ

1. Stisknğte aretační tlačítko vřetena [�]
�obr� $��

2. Otáčejte vřetenem sbğrače  [
]� 
dokud aretace vřetena nezajistí 
vřeteno sbğrače na místğ� Podržte 
stlačené aretační tlačítko vřetena na 
Źhlové brusce�

3. Pomocí utahovacího klíče [9] �obr� $� 
povolte upínací matici [�] �obr� B�� 
0ůžete uvolnit aretační tlačítko 
vřetena�

4. 'emontujte upínací matici a opğrnou 
přírubu  [�] �obr� B� a odbrušovací 
nebo brusnƏ kotouč z vřetena 
sbğrače�
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� 2EVOXKD

m 9AR29bN��
Vypnğte vƏrobek a vytáhnğte 
síŶovou zástrčku� 1echte 
vƏrobek ochladit�

m 9AR29bN��
Při vƏmğnğ nástrojů používejte 
ochranné rukavice� aby nedošlo 
k řeznƏm zranğním�

m 9AR29bN��
u Upínací matice [�] nesmí bƏt 

utažena příliš silnğ� aby se 
zabránilo prasknutí kotouče a 
matice�

m 2PA7RN�� RL]LNR ]UDQğQķ�

u Před všemi práce na vƏrobku 
vytáhnğte síŶovou zástrčku [8].

u Používejte pouze vƏrobcem 
doporučené díly brusné kotouče 
a díly příslušenství� Použití jiného 
nástrojového nástavce a jiného 
příslušenství může způsobit 
zranğní�

u Používejte pouze nástrojové 
nástavce� které nesou inIormace 
o vƏrobci� typu vazby� rozmğru a 
přípustném počtu otáček�

u Používejte pouze díly příslušenství� 
jejichž natištğné otáčky jsou 
alespoŎ tak vysoké� jako jsou 
otáčky uvedené na typovém štítku 
vƏrobku�

u 1epoužívejte zlomené� prasklé 
nebo jinak poškozené brusné 
kotouče�

m 2PA7RN�� RL]LNR ]UDQğQķ�

u 1ikdy neprovozujte vƏrobek bez 
ochrannƏch zařízení�

u Podepřete desky nebo obrobky� 
aby se snížilo riziko zpğtného 
rázu prostřednictvím uvíznutého 
odbrušovacího kotouče� Velké 
obrobky se mohou prohƏbat pod 
vlastní vahou� Obrobek musí 
bƏt podepřen na obou stranách 
kotouče� a sice v blízkosti 
odbrušovacího kotouče i u hrany�

u Když je vƏrobek v provozu� 
udržujte ruce mimo řeznƏ kotouč� 
([istuje riziko zranğní�

8P2=2RN�N�

PRN\Q\ N YƏPğQğ

u 1ikdy neprovozujte vƏrobek bez 
ochrannƏch zařízení�

u Ujistğte se� že otáčky uvedené 
na nástroji jsou stejné nebo vyšší 
než jmenovité volnobğžné otáčky 
vƏrobku�

u Ujistğte se� že rozmğry 
nástrojového nástavce odpovídají 
vƏrobku�

u Používejte pouze dokonalé kotouče 
�Zvuková zkouška� Při Źderu 
plastovƏm kladivem mají čistƏ 
zvuk��

u 'o brusného kotouče následnğ 
nevrtejte příliš malƏ montážní otvor�

u K přizpůsobení brusnƏch kotoučů 
s velkƏmi otvory nepoužívejte 
samostatné redukční vložky ani 
adaptéry�

u 1epoužívejte žádné pilové listy�
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8P2=2RN�N�

PRN\Q\ N YƏPğQğ

u K upnutí brusnƏch nástrojů lze 
použít pouze dodané upínací 
příruby� 0ezilehlé vrstvy mezi 
upínací přírubou a brusnƏmi 
nástroji musí bƏt vyrobeny z 
elastickƏch materiálů např� gumy� 
mğkké lepenky atd�

u Po vƏmğnğ nástroje vƏrobek zcela 
nainstalujte�

� =DSķQûQķ D Y\SķQûQķ

m 9AR29bN��
u 'bejte na to� aby napğtí v síŶové 

přípojky odpovídalo typovému 
štítku na vƏrobku�

u 1ástroj po vypnutí vƏrobku dobíhá� 
([istuje riziko zranğní�

1. Spojte síŶovou zástrčku [8] se 
zásuvkou�

2. Chcete�li vƏrobek zapnout� stisknğte 
vypínač Zap/Vyp [7] �obr� $� smğrem 
dopředu a poté jej stisknğte smğrem 
k rukojeti vƏrobku�

3. Po zapnutí počkejte� až vƏrobek 
dosáhne své ma[imální rychlosti� 
Teprve pak začnğte pracovat�

4. K vypnutí uvolnğte vypínač Zap/Vyp� 
VƏrobek vypne�

SHŬķ]HQķ U\FKORVW RWûĕHQķ

o 1astavte regulátor otáček [6] do 
polohy mezi 1 a ��

=NXůHEQķ SURYR]

o Před první prací a po každé vƏmğnğ 
pilového listu proveĚte zkušební 
chod bez zatížení� Pokud nástrojovƏ 
nástavec bğží neokrouhle� dochází 
k vƏraznƏm vibracím nebo pokud 
slyšíte neobvyklé zvuky� okamžitğ 
vƏrobek vypnğte�

� NHSŬHWUƗLWƏ SURYR]
1. VƏrobek zapnğte�

=DSQğWH QHSŬHWUƗLWƏ SURYR]

2. Zapnğte vypínač Zap/Vyp [7] �obr� $� 
zatlačením smğrem dopředu k 
vƏrobku�

9\SQğWH QHSŬHWUƗLWƏ SURYR]

3. Krátce stisknğte vypínač Zap/Vyp [7]
�obr� $� smğrem k ploše k uchopení 
vƏrobku� VƏrobek vypne�
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� 2GVWUDŎRYûQķ SRUXFK

m 9AR29bN��

Před všemi pracemi na vƏrobku vytáhnğte síŶovou zástrčku� 1ebezpečí 
zasažení elektrickƏm proudem�

PUREOĝP 0RƗQû SŬķĕLQD ÎHůHQķ

VƏrobek nestartuje�
Chybí síŶové napğtí� Zkontrolujte zásuvku� síŶovƏ 

kabel� vedení� síŶovou zástrčku 
a pojistku ve skříni� Opravy 
musí provádğt elektrikář�'omácí pojistka reaguje�

BrusnƏ nástroj se 
nepohybuje� i když je 
motor v chodu�

Upínací matice je uvolnğná� 'otáhnğte upínací matici �viz 
֙0ontáž/demontáž kotouče֚��

Pohon blokuje obrobek� 
zbytky obrobku nebo zbytky 
brusnƏch nástrojů�

OdstraŎte blokády�

0otor se zpomalí a 
zastaví�

VƏrobek je obrobkem 
přetížen�

Snižte tlak na brusnƏ nástroj�
Obrobek není vhodnƏ�

BrusnƏ kotouč bğží 
neokrouhle� jsou 
slyšet abnormální 
zvuky�

Upínací matice je uvolnğná� 'otáhnğte upínací matici �viz 
֙0ontáž/demontáž kotouče֚��

BrusnƏ kotouč je vadnƏ� VymğŎte brusnƏ kotouč�

� |LůWğQķ D ŹGUƗED
m 9AR29bN��

Vypnğte vƏrobek a odpojte ho 
od elektrické sítğ před vƏmğnou 
příslušenství� čištğním a když 
se nepoužívá�

m 9AR29bN��
u Veškeré práce� které nejsou 

popsány v této příručce� nechte 
provést odbornou dílnou� 
Používejte pouze originální díly� 
1echte vƏrobek před všemi 
pracemi Źdržby a čištğní zchladit� 
([istuje nebezpečí popálení�

o Před každƏm použitím zkontrolujte� 
zda vƏrobek nevykazuje zjevné vady� 
jako jsou uvolnğné� opotřebované 
nebo poškozené součásti� správné 
dosednutí šroubů nebo jinƏch dílů� 
Zejména zkontrolujte brusnƏ kotouč� 
VymğŎte poškozené díly�

� |LůWğQķ
m 9AR29bN��
u 1epoužívejte žádné čisticí 

prostředky popř� rozpouštğdla� 
Chemické látky mohou napadnout 
plastové části vƏrobku�

u 1ikdy nečistğte vƏrobek pod 
tekoucí vodou�
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o |istğte vƏrobek důkladnğ po každém 
použití�

o Vğtrací otvory a povrch vƏrobku 
čistğte mğkkƏm kartáčem� štğtcem 
nebo hadříkem�

� ÛGUƗED �REU� &�
9\PğŎWH XKOķNRYĝ NDUWûĕH

m 9AR29bN��
Vypnğte vƏrobek a odpojte ho 
od elektrické sítğ před vƏmğnou 
příslušenství� čištğním a když 
se nepoužívá�

1. Uvolnğte šroub [4] krytu pro 
Źdržbu [5] �obr� $��

2. 'emontujte kryt pro Źdržbu�

3. Zvednğte přítlačnou pružinu [
] z 
drážky pro přítlačnou pružinu [�]
uhlíkového kartáče  [�].

4. Stáhnğte kontaktní zástrčku  [	] s 
kontaktní patky [�].

5. Vytáhnğte uhlíkovƏ kartáč z vedení�

6. Vložte do vodítka novƏ uhlíkovƏ 
kartáč�

7. Umístğte přípojku [�] do oblouku 
za drážku pro přítlačnou pružinu� 
Protáhnğte přípojku bočním otvorem 
vodítka�

8. ZasuŎte kontaktní zástrčku do 
kontaktní patky�

9. 1asaĚte přítlačnou pružinu zpğt 
do drážky pro přítlačnou pružinu 
uhlíkového kartáče�

10. Upevnğte kryt pro Źdržbu opğt 
šroubem�

11. Opakujte kroky 1 až 10 na druhé 
stranğ vƏrobku� Uhlíkové kartáče 
musí bƏt vždy mğnğny v párech�

� SNODGRYûQķ
o Uchovávejte vƏrobek na suchém a 

proti prachu chránğném místğ mimo 
dosah dğtí�

  Brusné kotouče musí bƏt uloženy v 
suché a svislé poloze a nesmí bƏt 
stohovány�

� =OLNYLGRYûQķ
Obal se skládá z ekologickƏch materiálů� 
které můžete zlikvidovat prostřednictvím 
místních sbğren recyklovatelnƏch 
materiálů�

Při třídğní odpadu se řiĚte podle 
označení obalovƏch materiálů 
zkratkami �a� a čísly �b�� s 
následujícím vƏznamem� 1֑7� 
umğlé hmoty/20֑22� papír a 
lepenka/�0֑9�� složené látky�

9ƏUREHN�
O možnostech likvidace 
vysloužilƏch zařízení se 
inIormujte u správy vaší obce 
nebo mğsta�
V zájmu ochrany životního 
prostředí vysloužilƏ vƏrobek 
nevyhazujte do domovního 
odpadu� ale předejte k odborné 
likvidaci� O sbğrnách a jejich
otevíracích hodinách se můžete 
inIormovat u příslušné správy 
mğsta nebo obce�

� =ûUXND
VƏrobek byl vyroben podle přísnƏch 
smğrnic kvality a před dodáním pečlivğ 
otestován� V případğ materiálních nebo 
vƏrobních vad máte zákonná práva vůči 
prodejci vƏrobku� Vaše zákonná práva 
nejsou níže uvedenou zárukou nijak 
omezená�

Záruka na tento vƏrobek je � roky od 
data zakoupení� Záruční doba začíná 
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dnem zakoupení� Originál dokladu o 
zakoupení si uschovejte na bezpečném 
místğ� protože tento doklad je vyžadován 
jako doklad o koupi�

-akékoli poškození nebo závady� které 
se vyskytly již v okamžiku nákupu� 
musí bƏt nahlášeny ihned po vybalení 
vƏrobku�

Pokud se u vƏrobku bğhem � let od 
data zakoupení projeví vada materiálu 
nebo vƏrobní vada� pak vám ho podle 
naší volby bezplatnğ opravíme nebo 
vymğníme� Záruční doba se po uznané 
reklamaci neprodlužuje� To platí také pro 
vymğnğné a opravené díly�

Tato záruka je neplatná� pokud byl 
vƏrobek poškozenƏ nebo nesprávnğ 
používanƏ anebo udržovanƏ�

Záruka se kryje na materiálové a vƏrobní 
vady� Tato záruka se nevztahuje na 
díly vƏrobku� které podléhají bğžnému 
opotřebení� a tím platí jako opotřebitelné 
díly �např� baterie� hadice� inkoustové 
barevné patrony�� ani se nevztahuje na 
poškození rozbitnƏch dílů� např� spínačů 
nebo dílů ze skla�

� PRVWXS Y SŬķSDGğ 
XSODWŎRYûQķ ]ûUXN\

V zájmu rychlého zpracování Vašeho 
požadavku se řiĚte následujícími pokyny�

Pro všechny požadavky si uschovejte 
pokladní stvrzenku jako doklad o nákupu 
a číslo položky �I$1 494799_2504��

|íslo položky najdete na typovém štítku� 
je vyryto na vƏrobku� je uvedeno na 
titulní stránce Vašeho návodu �vlevo 
dole� nebo je na nálepce na zadní nebo 
spodní stranğ vƏrobku�

Při poruchách Iunkce nebo jinƏch 
závadách nejdříve kontaktujte 
teleIonicky nebo e�mailem níže uvedené 
servisní oddğlení�

1a adresu servisu� kterou Vám sdğlíme� 
můžete zdarma odeslat pouze vƏrobek� 
kterƏ byl zaznamenanƏ jako vadnƏ� 
a to spolu s pokladním dokladem 
�stvrzenkou�� popisem závady a 
uvedením doby� kdy k závadğ došlo�

1a stránkách parkside�diy�com najdete 
tuto a celou řadu dalších příruček 
k nahlédnutí a ke stažení� Pomocí tohoto 
4R kŒdu se dostanete přímo na stránky 
parkside�diy�com� Vyberte svou zemi 
a vyhledejte návod k obsluze pomocí 
Iormuláře k vyhledávání� Zadáním čísla 
položky �I$1� 494799_2504 se dostanete 
k návodu k obsluze Vašeho vƏrobku�

� SHUYLV
SHUYLV |HVNû UHSXEOLND
Tel��  �0002��11

  Kontaktní Iormulář je zapnutƏ 
parkside-diy.com
IAN �9��99B25��

Srbská značka shody
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� E8 SURKOûůHQķ R VKRGğ
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PRXƗLWĝ YƏVWUDƗQĝ XSR]RUQHQLD D V\PERO\
V tomto návode na obsluhu� na obale a na typovom štítku sŹ použité nasledujŹce 

vƏstražné upozornenia�

NE%E=PE|ENS792� Tento 
symbol so signálnym slovom 
֙1ebezpečenstvo֚ označuje 
nebezpečenstvo s vysokƏm 
stupŎom rizika� ktoré� ak sa 
mu nevyhnete� bude maŶ za 
následok smrŶ alebo vážne 
zranenie�

P2=2R� Tento symbol so 
signálnym slovom ֙Pozor֚ 
označuje nebezpečenstvo s 
nízkym stupŎom rizika� ktoré� ak 
sa mu nevyhnete� bude maŶ za 
následok ňahké alebo stredne 
Ŷažké zranenie�

9ñS7RA+A� Tento symbol so 
signálnym slovom ֙VƏstraha֚ 
označuje nebezpečenstvo so 
strednƏm stupŎom rizika� ktoré� 
ak sa mu nevyhnete� bude maŶ 
za následok vážne zranenie 
alebo smrŶ�

Pred vƏmenou príslušenstva� 
čistením a pri nepoužívaní 
produkt vypnite a odpojte od 
elektrickej siete�

Prečítajte si návod na obsluhu� StriedavƏ prŹd/striedavé napĈtie

1oste ochranné okuliare�
Značka C( potvrdzuje zhodu 
so smernicami (Û� ktoré sŹ 
relevantné pre produkt�

Trieda ochrany II �dvojitá 
izolácia�

P2=2R� 'bajte na 
bezpečnostné upozornenia�

1oste ochranu sluchu� Používajte protiprachovŹ 
masku�

1oste ochrannŹ helmu� Vytiahnite zástrčku

1oste ochranné rukavice� 1ie je schválené na mokré 
brŹsenie

1oste bezpečnostnŹ 
protišmykovŹ obuv�

1ie je povolené na bočné 
brŹsenie

1epoužívaŶ� keĚ je poškodené /en na rezanie

1ie na brŹsenie Bezpečnostné upozornenia
0anipulačné pokyny
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P2=2R� 1edotƏkajte sa 
pohyblivƏch častí�

Produkt vždy obsluhujte obomi 
rukami�

OchrannƏ kryt sa nesmie 
používaŶ na rezanie�

8+L29b %RÛS.A

� ÛYRG
Blahoželáme Vám ku kŹpe Vášho 
nového vƏrobku� Rozhodli ste sa pre 
veňmi kvalitnƏ vƏrobok� 1ávod na 
obsluhu je sŹčasŶou tohto vƏrobku� 
Obsahuje dôležité upozornenia tƏkajŹce 
sa bezpečnosti� používania a likvidácie� 
Skôr ako začnete vƏrobok používaŶ� 
oboznámte sa so všetkƏmi pokynmi 
k obsluhe a bezpečnosti� VƏrobok 
používajte iba v sŹlade s popisom a 
v uvedenƏch oblastiach používania� 
V prípade postŹpenia vƏrobku Ěalším 
osobám odovzdajte aj všetky dokumenty 
patriace k vƏrobku�

� PRXƗLWLH Y VŹODGH V XUĕHQķP
  Produkt je náradie na obrábanie na 

hrubo a rezanie kovu� betŒnu alebo 
dlaždíc bez použitia vody� 

  Produkt nie je určenƏ na žiadne iné 
spôsoby použitia �napr� brŹsenie 
s nevhodnƏmi brŹsnymi nástrojmi� 
brŹsenie s chladiacou tekutinou� 
brŹsenie alebo rezanie materiálov� 
ktoré sŹ nebezpečné pre zdravie� ako 
napr� azbestu��

  Produkt je určenƏ pre domácich 
majstrov� 1ie je určenƏ na dlhodobé 
komerčné Źčely� Produkt je určenƏ 
pre dospelé osoby� 0ladiství od 
1� rokov smŹ produkt používaŶ iba 
pod dozorom�

  VƏrobca nezodpovedá za škody� 
ktoré boli spôsobené použitím mimo 
určenia alebo nesprávnou obsluhou�

� RR]VDK GRGûYN\

m 9ñS7RA+A�
u Produkt a obal nie sŹ hračky 

pre deti� 'eti sa nesmŹ hraŶ s 
plastovƏmi vreckami� IŒliami 
a malƏmi časŶami� Hrozí riziko 
prehltnutia a udusenia�

1 Uhlová brŹska

1 RukovĈŶ

1 OchrannƏ kryt

1 Upínací kňŹč

1 ReznƏ kotŹč

2 1áhradné uhlíkové keIy

1 1ávod na obsluhu

� PRSLV VŹĕLDVWRN
2EUû]RN A�

[1] RukovĈŶ

[2] Závit na rukovĈŶ

[3] Závit na rukovĈŶ

[4] Skrutka

[5] ÛdržbovƏ kryt

[6] Regulátor otáčok

[7] Vypínač s blokovaním zapínania

[8] SieŶová zástrčka

[9] Upínací kňŹč

[�] 1áhradné uhlíkové keIy

[�] 1adstavec ochranného krytu
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[�] OchrannƏ kryt

[�] ReznƏ kotŹč

[�] Tlačidlo na zablokovanie vretena

2EUû]RN %�

[�] Upínacia matica

[�] 0ontážna príruba

[
] 0ontážne vreteno

2EUû]RN &�

[�] 'rážka pre prítlačnŹ pružinu

[�] Kontaktná zarážka

[
] Prítlačná pružina

[	] Kontaktná zástrčka

[�] Prípojka

[�] Uhlíková keIa

2EUû]RN D�

[�] Skrutky �upevnenie ochranného 
krytu�

2EUû]RN E�

[�] Západka

� 7HFKQLFNĝ ŹGDMH
8KORYû EUŹVND PWS 125 I9
0enovité vstupné 
napĈtie� 2�0 Va� 50 Hz
Príkon� 1200 :
RƏchlosŶ pri voňno-
behu �n0�� �000֑12000 min–1

Rozmery reznƏch/
hrubovacích 
kotŹčov� È mm �22�2 צ 125
HrŹbka reznƏch/
hrubovacích 
kotŹčov� ma[� � mm


 BrŹsny kotŹč musí ustáŶ rƏchlosŶ obehu �0 m/s�

Závit brŹsneho 
vretena� M14
'Ňžka závitu 
brŹsneho vretena� ma[� 12 mm
Trieda ochrany� II/
Krytie� IP;0
0enovitá kapacita� ma[� È 125 mm

RH]QƏ NRWŹĕ �VŹĕDVŶ EDOHQLD�
RƏchlosŶ pri 
voňnobehu n0� ma[� 12200 min–1

RƏchlosŶ kotŹča� ma[� �0 m/s

Vonkajší priemer� È 125 mm
Otvor� È 22�2� mm
HrŹbka� 1�2 mm

+RGQRW\ HPLVLķ KOXNX

Hodnoty boli merané v sŹlade s 
(1 �2�41� Hladina hluku hodnotená 
ako $ elektrického náradia je zvyčajne�

Hladina hluku /p$� 9��� dB
1eistota Kp$� � dB
Hladina hluku /:$� 101�� dB
1eistota K:$� � dB

EPLVLH YLEUûFLķ

Celková hodnota vibrácií �suma 
vektora troch smerov�� nameraná podňa 
(1 �2�41�

Vibračné hlavné 
držadlo ah� $G� ��5�� m/sԻ
Vibračné prídavné 
držadlo ah� ��5�1 m/sԻ
1eistota K� 1�5 m/sԻ

Uvedené hodnoty sa tƏkajŹ povrchového 
brŹsenia� Iné spôsoby použitia môžu 
viesŶ k inƏm hodnotám emisií vibrácií�



95SK

m 9ñS7RA+A�

1oste ochranu sluchu�

m 9ñS7RA+A�
u Vibrácie a emisie hluku sa môžu 

počas skutočného používania 
elektrického náradia odlišovaŶ od 
zadanƏch hodnôt� závisí to od typu 
a spôsobu� akƏm sa elektrické 
náradie používa� najmĈ však� s 
akƏm obrobkom sa pracuje�
Snažte sa udržaŶ zaŶaženie 
vibráciami a hlukom na čo najnižšej 
Źrovni� 0edzi príklady opatrení na 
zníženie zaŶaženia vibráciami patrí 
používanie rukavíc pri používaní 
náradia a skrátenie pracovného 
času� V takom prípade je potrebné 
zvážiŶ všetky časti pracovného 
cyklu �napríklad časy� keĚ je 
elektrické náradie vypnuté a tie� v 
ktorƏch je síce zapnuté� ale beží 
bez zaŶaženia��

u BrŹsenie tenkƏch kovovƏch 
plechov alebo inƏch dobre 
vibrujŹcich štruktŹr s veňkƏm 
povrchom môže viesŶ k oveňa 
vyššej �až 15 dB� celkovej 
emisii hluku� než sŹ uvedené 
hodnoty emisií hluku� VhodnƏmi 
opatreniami� napríklad použitím 
ŶažkƏch ohybnƏch tlmiacich 
podložiek� by ste mali čo najviac 
zabrániŶ tomu� aby takéto obrobky 
vydávali zvuk� ZvƏšené emisie 
hluku by ste mali zohňadniŶ pri 
posŹdení rizika vystavenia hluku aj 
pri vƏbere vhodnej ochrany sluchu�

8P2=2RNENIE
u Uvedená celková hodnota vibrácií 

a hodnota emisií hluku boli merané 
podňa normovanej skŹšobnej 
metŒdy a môžu byŶ aplikované pri 
porovnaní elektrického náradia s 
inƏm náradím�

u Uvedená celková hodnota vibrácií 
a hodnota emisií hluku sa môžu 
použiŶ aj pre predbežnƏ odhad 
zaŶaženia�

%H]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD

� 9ůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD SUH HOHNWULFNĝ 
QûUDGLH

m 9ñS7RA+A�
u PUHĕķWDMWH VL YůHWN\ 

EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD� 
SRN\Q\� ]Qû]RUQHQLD D 
WHFKQLFNĝ ŹGDMH� NWRUĝ SDWULD 
N WRPXWR HOHNWULFNĝPX 
QûUDGLX� ֺ1edodržanie 
bezpečnostnƏch upozornení a 
pokynov môže maŶ za následok 
Źraz elektrickƏm prŹdom� požiar a/
alebo vážne zranenie�

9ůHWN\ EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD 
D SRN\Q\ VL XVFKRYDMWH SUH SUķSDG 
SRWUHE\ Y EXGŹFQRVWL�
Pojem ֙elektrické náradie �֚ ktorƏ 
je použitƏ v bezpečnostnƏch 
upozorneniach� sa vzŶahuje na prŹdom 
napájané elektrické náradie �s napájacím 
káblom� alebo elektrické náradie s 
akumulátorom �bez napájacieho kábla��

%H]SHĕQRVŶ QD SUDFRYLVNX
1� PUDFRYQŹ REODVŶ XGUƗLDYDMWH 

Y ĕLVWRWH D GREUH 
RVYHWOHQŹ�ֺ1eporiadok alebo 
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neosvetlené pracovné oblasti môžu 
viesŶ k vzniku Źrazov�

2� EOHNWULFNĝ QûUDGLH QHSRXƗķYDMWH 
YR YƏEXůQRP SURVWUHGķ� Y NWRURP 
VD QDFKûG]DMŹ KRUňDYĝ NYDSDOLQ\� 
SO\Q\ DOHER SUDFK�ֺ(lektrické 
náradie vytvára iskry� ktoré môžu 
zapáliŶ prach alebo vƏpary�

�� PRĕDV SRXƗķYDQLD HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD ]DEUûŎWH SUķVWXSX GHŶRP D 
LQƏP RVREûP GR MHKR EOķ]NRVWL�ֺPri 
rozptƏlení môžete stratiŶ kontrolu nad 
elektrickƏm náradím�

EOHNWULFNû EH]SHĕQRVŶ
1� NDSûMDFLD ]ûVWUĕND HOHNWULFNĝKR 

QûUDGLD PXVķ E\Ŷ NRPSDWLELOQû VR 
]ûVXYNRX� =ûVWUĕND VD QHVPLH 
QLMDNR XSUDYRYDŶ� NHSRXƗķYDMWH 
DGDSWĝURYĝ ]ûVWUĕN\ VSROX 
V X]HPQHQƏP HOHNWULFNƏP 
QûUDGķP�ֺ1eupravované zástrčky a 
vhodné zásuvky znižujŹ riziko zásahu 
elektrickƏm prŹdom�

2� 9\KƏEDMWH VD WHOHVQĝPX NRQWDNWX 
V X]HPQHQƏPL SRYUFKPL� 
QDSU� UŹU� NŹUHQķ� VSRUûNRY D 
FKODGQLĕLHN�ֺKeĚ je vaše telo 
uzemnené� hrozí zvƏšené riziko 
zásahu elektrickƏm prŹdom�

�� EOHNWULFNĝ QûUDGLH FKUûŎWH SUHG 
GDƗĚRP D YOKNRP�ֺVniknutie vody 
do elektrického náradia zvyšuje riziko 
zásahu elektrickƏm prŹdom�

4� NDSûMDFķ NûEHO QHSRXƗķYDMWH QD 
LQĝ ŹĕHO\� QD QRVHQLH HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD� QD ]DYHVHQLH DOHER 
QD Y\ŶDKRYDQLH ]ûVWUĕN\ ]R 
]ûVXYN\� NDSûMDFķ NûEHO PXVķ 
E\Ŷ Y GRVWDWRĕQHM Y]GLDOHQRVWL RG 
WHSOD� ROHMD� RVWUƏFK KUûQ DOHER 
SRK\EOLYƏFK ĕDVWķ�ֺPoškodené 
alebo skrŹtené napájacie káble 
zvyšujŹ riziko zásahu elektrickƏm 
prŹdom� 

5� .HĚ SUDFXMHWH V HOHNWULFNƏP 
QûUDGķP YRQNX� SRXƗķYDMWH LED 

WDNĝ SUHGOƗRYDFLH NûEOH� NWRUĝ 
VŹ YKRGQĝ GR YRQNDMůLHKR 
SURVWUHGLD�ֺPoužitie vhodného 
predlžovacieho kábla určeného 
do e[teriéru znižuje riziko zásahu 
elektrickƏm prŹdom� 

�� AN MH SUHYûG]ND HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD YR YOKNRP SURVWUHGķ 
QHY\KQXWQû� SRXƗLWH SUŹGRYƏ 
FKUûQLĕ�ֺPoužitie prŹdového 
chrániča znižuje riziko zásahu 
elektrickƏm prŹdom�

%H]SHĕQRVŶ RVŔE
1� PUL SUûFL V HOHNWULFNƏP QûUDGķP 

EXĚWH SR]RUQķ D GûYDMWH SR]RU QD 
WR� ĕR UREķWH D SRVWXSXMWH ORJLFN\� 
EOHNWULFNĝ QûUDGLH QHSRXƗķYDMWH� 
NHĚ VWH XQDYHQķ DOHER VWH SRG 
YSO\YRP GURJ� DONRKROX DOHER 
OLHNRY�ֺ-ediná chvíňka nepozornosti 
pri používaní elektrického náradia 
môže viesŶ k závažnƏm poraneniam�

2� NRVWH RVREQĝ RFKUDQQĝ SRPŔFN\ 
D YƗG\ SRXƗķYDMWH RFKUDQQĝ 
RNXOLDUH�ֺ1osenie osobnƏch 
ochrannƏch pomôcok� ako je 
protiprachová maska� protišmyková 
bezpečnostná obuv� ochranná prilba 
či ochrana sluchu� znižuje v závislosti 
od typu elektrického náradia a jeho 
použitia riziko poranení�

�� =DEUûŎWH QHŹP\VHOQĝPX XYHGHQLX 
GR SUHYûG]N\� PUHG SULSRMHQķP 
GR HOHNWULFNHM VLHWH D�DOHER N 
DNXPXOûWRUX� SUHG XSQXWķP DOHER 
SUHQRVRP VNRQWUROXMWH� ĕL MH 
HOHNWULFNĝ QûUDGLH Y\SQXWĝ�ֺKeĚ 
pri prenášaní elektrického náradia 
budete maŶ prst na vypínači alebo 
elektrické náradie zapojíte do 
elektrickej siete zapnuté� môže to 
spôsobiŶ nehodu�

4� SNŔU DNR HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
]DSQHWH� RGVWUûŎWH QDVWDYRYDFLH 
QûVWURMH DOHER NňŹĕH QD 
VNUXWN\�ֺ1ástroj alebo kňŹč� 
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ktorƏ sa nachádza v otočnej časti 
elektrického náradia� môže spôsobiŶ 
poranenia�

5� 9\KƏEDMWH VD DEQRUPûOQHM 
SRORKH GUƗDQLD WHOD� =DLVWLWH VL 
EH]SHĕQƏ SRVWRM D YƗG\ XGUƗLDYDMWH 
URYQRYûKX�ֺVĚaka tomu budete 
môcŶ elektrické náradie lepšie 
kontrolovaŶ pri neočakávanƏch 
situáciách�

�� NRVWH YKRGQƏ RGHY� NHQRVWH 
ůLURNƏ RGHY DQL ůSHUN\� 9ODV\� 
RGHY D UXNDYLFH XGUƗLDYDMWH PLPR 
GRVDKX SRK\EOLYƏFK ĕDVWķ�ֺVoňnƏ 
odev� šperky či dlhé vlasy môžu 
zachytiŶ pohybujŹce sa časti�

7� AN VŹ QDPRQWRYDQĝ ]DULDGHQLD 
QD RGVûYDQLH D ]DFK\WûYDQLH 
SUDFKX� PXVLD E\Ŷ VSUûYQH 
SULSRMHQĝ D PXVLD VD VSUûYQH 
SRXƗķYDŶ�ֺPoužitie odsávania môže 
znížiŶ ohrozenie prachom�

�� NHSRGFHŎXMWH EH]SHĕQRVŶ D 
YƗG\ VD ULDĚWH EH]SHĕQRVWQƏPL 
SUHGSLVPL SUH HOHNWULFNĝ 
QûUDGLH� DM WR DM Y SUķSDGH� ƗH 
VWH RER]QûPHQķ V SRXƗķYDQķP 
HOHNWULFNĝKR QûUDGLD D QHSRXƗķYDWH 
KR SR SUYƏNUûW�ֺ1epozorné konanie 
môže v niekoňkƏch sekundách 
spôsobiŶ závažné poranenia�

PRXƗLWLH D PDQLSXOûFLD V HOHNWULFNƏP 
QûUDGķP
1� EOHNWULFNĝ QûUDGLH QHY\VWDYXMWH 

QDGPHUQĝPX ]DŶDƗHQLX� PUL SUûFL 
SRXƗķYDMWH HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
XUĕHQĝ QD GDQƏ ŹĕHO�ֺ-e lepšie a 
bezpečnejšie pracovaŶ s vhodnƏm 
elektrickƏm náradím v udávanom 
rozsahu vƏkonu�

2� NHSRXƗķYDMWH HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
V FK\EQƏP VSķQDĕRP�ֺ(lektrické 
náradie� ktoré sa nedá zapnŹŶ alebo 
vypnŹŶ� je nebezpečné a musí sa 
opraviŶ�

�� PUHG QDVWDYHQķP SUķVWURMD� 
YƏPHQRX GLHORY QDGVWDYFRY DOHER 
RGORƗHQķP HOHNWULFNĝKR QûUDGLD 
RGSRMWH ]ûVWUĕNX ]R ]ûVXYN\ 
D�DOHER Y\EHUWH LQWHJURYDQƏ 
DNXPXOûWRU�ֺToto bezpečnostné 
opatrenie zabráni neŹmyselnému 
spusteniu elektrického náradia�

4� NHSRXƗLWĝ HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
XVFKRYDMWH PLPR GRVDKX GHWķ� 
EOHNWULFNĝ QûUDGLH QHVPŹ 
SRXƗķYDŶ RVRE\� NWRUĝ V QķP QLH VŹ 
RER]QûPHQĝ DOHER VL QHSUHĕķWDOL 
WLHWR SRN\Q\�ֺ(lektrické náradie 
je nebezpečné� ak ho používajŹ 
neskŹsené osoby�

5� SWDURVWOLYRVWL R HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
D QDGVWDYFH YHQXMWH QûOHƗLWŹ 
SR]RUQRVŶ� SNRQWUROXMWH� ĕL 
SRK\EXMŹFH VD VŹĕDVWL SUDFXMŹ 
VSUûYQH D ĕL VD QH]DVHNûYDMŹ� 
ĕL QLH VŹ ĕDVWL ]ORPHQĝ DOHER 
SRůNRGHQĝ Y WDNRP UR]VDKX� ƗH 
WR RYSO\YŎXMH IXQNFLX HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD� PRůNRGHQĝ GLHO\ QHFKDMWH 
SUHG SRXƗLWķP HOHNWULFNĝKR QûUDGLD 
RSUDYLŶ�ֺPríčinou mnohƏch Źrazov 
je nesprávna Źdržba elektrického 
náradia�

�� RH]Qĝ QûVWURMH XGUƗLDYDMWH RVWUĝ D 
ĕLVWĝ�ֺStarostlivo udržiavané rezné 
nástroje s ostrƏmi reznƏmi hranami 
sa menej zasekávajŹ a ňahšie sa 
vedŹ�

7� EOHNWULFNĝ QûUDGLH� SUķVOXůHQVWYR� 
QDGVWDYFH DWĚ� SRXƗķYDMWH SRGňD 
WƏFKWR SRN\QRY� =RKňDGQLWH 
SULWRP SUDFRYQĝ SRGPLHQN\ D 
Y\NRQûYDQŹ ĕLQQRVŶ�ֺPoužívanie 
elektrického náradia na iné Źčely� 
ako je vyhradené� môže viesŶ k 
nebezpečnƏm situáciám�

�� RXNRYĈWL D GUƗDGOû XGUƗLDYDMWH 
VXFKĝ D EH] VWŔS ROHMD D 
WXNX�ֺÑmykňavé rukovĈte a držadlá 
neumožŎujŹ bezpečnŹ obsluhu 
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a kontrolu elektrického náradia v 
nepredvídateňnƏch situáciách�

SHUYLV
1� 2SUDYRX HOHNWULFNĝKR QûUDGLD 

SRYHUWH OHQ NYDOLƞNRYDQƏ 
RGERUQƏ SHUVRQûO SUL YƏKUDGQRP 
SRXƗLWķ RULJLQûOQ\FK QûKUDGQƏFK 
GLHORY�ֺTak bude zabezpečené� 
že zostane zachovaná bezpečnosŶ 
elektrického náradia�

� %H]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD 
SUH EUŹVN\

m 9ñS7RA+A�
u Prach z materiálov� ako sŹ olovené 

Iarby� niektoré dreviny a kovy� 
môže byŶ škodlivƏ�

u Kontakt alebo vdƏchnutie tƏchto 
prachov môže predstavovaŶ 
riziko pre operátora alebo osoby 
nachádzajŹce sa v blízkosti�

m 9ñS7RA+A�

1oste ochranné okuliare a 
protiprachovŹ masku�

� %H]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD 
SUH XKORYĝ EUŹVN\

9ůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD SUH EUŹVHQLH D UH]DQLH
1� 7RWR HOHNWULFNĝ QûUDGLH VD Gû 

SRXƗLŶ DNR EUŹVND DM DNR UH]DĕND� 
DRGUƗLDYDMWH YůHWN\ EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD� ĚDOůLH XSR]RUQHQLD� 
LOXVWUûFLH D ŹGDMH� NWRUĝ GRVWDQHWH 
V SUķVWURMRP�ֺ1edodržanie nižšie 
uvedenƏch upozornení môže maŶ za 
následok Źraz elektrickƏm prŹdom� 
požiar a/alebo vážne zranenie�

2� 7RWR HOHNWULFNĝ QûUDGLH QLH MH 
YKRGQĝ QD EUŹVHQLH� NHIRYDQLH 
V GUŔWHQƏPL NHIDPL� OHůWHQLH D 
Y\UH]ûYDQLH RWYRURY�ֺPoužitie� na 
ktoré nie je elektrické náradie určené� 
môže spôsobiŶ nebezpečenstvo a 
zranenie�

�� EOHNWULFNĝ QûUDGLH QHSRXƗķYDMWH 
QD ƗLDGQH IXQNFLH� QD NWRUĝ QLH 
MH YƏVORYQH QDYUKQXWĝ D XUĕHQĝ 
YƏUREFRP�ֺTakáto prestavba môže 
viesŶ k strate kontroly a vážnym 
zraneniam� 

4� NHSRXƗķYDMWH ƗLDGQH QDGVWDYFH� 
NWRUĝ QLH VŹ ůSHFLûOQH QDYUKQXWĝ 
D XUĕHQĝ YƏUREFRP SUH WRWR 
HOHNWULFNĝ QûUDGLH�ֺTo� že k svojmu 
elektrickému náradiu môžete 
pripevniŶ príslušenstvo� nezaručuje 
jeho bezpečné používanie�

5� PUķSXVWQƏ SRĕHW RWûĕRN 
QDGVWDYFD PXVķ E\Ŷ DVSRŎ WDNƏ 
Y\VRNƏ DNR PD[LPûOQ\ SRĕHW 
RWûĕRN XYHGHQƏ QD HOHNWULFNRP 
QûUDGķ�ֺPríslušenstvo� ktoré sa otáča 
rƏchlejšie ako je povolené� sa môže 
zlomiŶ a odletieŶ�

�� 9RQNDMůķ SULHPHU D KUŹEND 
QDGVWDYFD PXVLD ]RGSRYHGDŶ 
UR]PHURP YûůKR HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD�ֺ1esprávne dimenzované 
nadstavce nemôžu byŶ primerane 
chránené ani kontrolované�

7� RR]PHU\ QD XSHYQHQLH QDGVWDYFD 
PXVLD VHGLHŶ V UR]PHUPL 
XSHYŎRYDFķFK SURVWULHGNRY 
HOHNWULFNĝKR QûUDGLD�ֺ1adstavce� 
ktoré nie sŹ pripojené k elektrickému 
náradiu správne a rovno� sa otáčajŹ 
nerovnomerne� veňmi silno vibrujŹ a 
môžu spôsobiŶ stratu kontroly nad 
náradím�

�� NHSRXƗķYDMWH SRůNRGHQĝ 
QDGVWDYFH� PUHG NDƗGƏP SRXƗLWķP 
VNRQWUROXMWH� ĕL QDGVWDYFH� DNR 
QDSUķNODG EUŹVQH NRWŹĕH� QLH VŹ 
UR]ůWLHSHQĝ DOHER SUDVNQXWĝ� D ĕL 
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EUŹVQH WDQLHUH QLH VŹ SUDVNQXWĝ 
DOHER VLOQR RSRWUHERYDQĝ� 
AN HOHNWULFNĝ QûUDGLH DOHER 
QDGVWDYHF VSDGQH� VNRQWUROXMWH� ĕL 
QHGRůOR N SRůNRGHQLX� SUķSDGQH 
SRXƗLWH QHSRůNRGHQƏ QDGVWDYHF� 
PR VNRQWURORYDQķ D QDVDGHQķ 
QDGVWDYFD VD Y\ D RVRE\ Y EOķ]NRVWL 
GUƗWH PLPR GRVDKX URWXMŹFHKR 
QDGVWDYFD D QHFKDMWH SUķVWURM 
1 PLQŹWX EHƗDŶ PD[LPûOQRX 
UƏFKORVŶRX�ֺ Poškodené nadstavce 
sa počas tohto skŹšobného obdobia 
zvyčajne zlomia�

9� NRVWH RVREQĝ RFKUDQQĝ SRPŔFN\� 
9 ]ûYLVORVWL RG VSŔVREX SRXƗLWLD 
QRVWH RFKUDQX WYûUH� RFKUDQX Rĕķ 
DOHER RFKUDQQĝ RNXOLDUH� AN MH WR 
YKRGQĝ� SRXƗķYDMWH SURWLSUDFKRYŹ 
PDVNX� RFKUDQX VOXFKX� RFKUDQQĝ 
UXNDYLFH DOHER ůSHFLûOQX 
]ûVWHUX� NWRUĝ YûV RFKUûQLD 
SUHG RGEUŹVHQƏPL ĕDVWLFDPL 
D ĕDVWLFDPL PDWHULûOX�ֺOči by 
mali byŶ chránené pred Źlomkami 
vznikajŹcimi pri rôznych aplikáciách� 
Protiprachová maska alebo respirátor 
musí ƞltrovaŶ prach vznikajŹci počas 
používania� $k ste dlho vystavení 
hlasnému hluku� môžete utrpieŶ 
stratu sluchu�

10� 8GUƗXMWH RVWDWQĝ RVRE\ Y 
EH]SHĕQHM Y]GLDOHQRVWL RG YûůKR 
SUDFRYQĝKR SULHVWRUX� .DƗGƏ� NWR 
YFKûG]D GR SUDFRYQĝKR SULHVWRUX� 
PXVķ QRVLŶ RVREQĝ RFKUDQQĝ 
SRPŔFN\�ֺÛlomky obrobku alebo 
zlomené kŹsky nadstavca môžu 
odletieŶ a spôsobiŶ zranenie aj mimo 
priameho pracovného priestoru�

11� AN SUL SUûFL PŔƗH QDGVWDYHF 
QDUD]LŶ QD VNU\Wĝ HOHNWULFNĝ 
YHGHQLD DOHER QD YODVWQƏ 
VLHŶRYƏ NûEHO� GUƗWH HOHNWULFNĝ 
QûUDGLH OHQ ]D L]RORYDQĝ SORFK\ 
UXNRYĈWH�ֺPri kontakte so živƏm 
vedením môžu byŶ kovové časti 

zariadenia vystavené napĈtiu a 
spôsobiŶ Źraz elektrickƏm prŹdom�

12� NDSûMDFķ NûEHO VD QHVPLH 
QDFKûG]DŶ Y EOķ]NRVWL URWXMŹFHKR 
QDGVWDYFD�ֺ$k stratíte kontrolu nad 
prístrojom� môže sa prerezaŶ alebo 
zachytiŶ napájací kábel a ruky alebo 
prsty sa môžu dostaŶ do rotujŹceho 
nadstavca� 

1�� NLNG\ QHRGNODGDMWH HOHNWULFNĝ 
QûUDGLH� SRNƏP VD QDGVWDYHF 
ŹSOQH QH]DVWDYķ�ֺRotujŹci 
nadstavec sa môže dostaŶ do 
kontaktu s odkladacou plochou� čo 
môže spôsobiŶ stratu kontroly nad 
elektrickƏm náradím�

14� EOHNWULFNĝ QûUDGLH QHQHFKûYDMWH 
EHƗDŶ SUL SUHQûůDQķ�ֺVáš odev 
môže náhodne zachytiŶ rotujŹci 
nadstavec a nadstavec sa vám môže 
zarezaŶ do tela�

15� 9HWUDFLH RWYRU\ HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD SUDYLGHOQH 
ĕLVWLWH�ֺVentilátor motora vtiahne 
prach do telesa a silné hromadenie 
kovového prachu môže spôsobiŶ 
elektrické nebezpečenstvo�

1�� NHSRXƗķYDMWH HOHNWULFNĝ 
QûUDGLH Y EOķ]NRVWL KRUňDYƏFK 
PDWHULûORY�ֺIskry môžu spôsobiŶ 
vznietenie tƏchto materiálov�

17� NHSRXƗķYDMWH QDGVWDYFH� 
NWRUĝ Y\ƗDGXMŹ NYDSDOQĝ 
FKODGLYR�ֺPoužitie vody alebo inƏch 
chladiacich kvapalín môže spôsobiŶ 
zásah elektrickƏm prŹdom�

�DOůLH EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD 
SUH YůHWN\ DSOLNûFLH ֑ VSĈWQƏ Uû] D 
SUķVOXůQĝ EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD�

SpĈtnƏ ráz je náhla reakcia v dôsledku 
zaseknutého alebo uviaznutého 
rotujŹceho nadstavca� ako je brŹsny 
kotŹč� brŹsny tanier atĚ� Zaseknutie 
alebo uviaznutie má za následok 
náhle zastavenie nástroja rotujŹceho 
nadstavca� V dôsledku toho elektrické 
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náradie nekontrolovane zrƏchli svoj 
pohyb proti smeru otáčania nadstavca v 
blokovanom bode� 
1apríklad� ak sa brŹsny kotŹč zasekne 
alebo uviazne v obrobku� hrana 
brŹsneho kotŹča ponorená do obrobku 
sa môže zachytiŶ� a tƏm zlomiŶ brŹsny 
kotŹč alebo spôsobiŶ spĈtnƏ ráz� BrŹsny 
kotŹč sa potom pohybuje smerom k 
operátorovi alebo od neho� v závislosti 
od smeru otáčania kotŹča v mieste 
blokovania� Pri tom sa brŹsne kotŹče 
môžu zlomiŶ�
SpĈtnƏ ráz je vƏsledkom nesprávneho 
alebo chybného použitia elektrického 
náradia� Tomu možno zabrániŶ vhodnƏmi 
preventívnymi opatreniami� ako je 
opísané nižšie�
1� EOHNWULFNĝ QûUDGLH GUƗWH SHYQH D 

WHOR D UDPHQû GDMWH GR SRORK\� NGH 
PŔƗHWH DEVRUERYDŶ VSĈWQĝ VLO\� 
PRĕDV UR]ELHKDQLD QûUDGLD YƗG\ 
SRXƗķYDMWH SRPRFQŹ UXNRYĈŶ� DN MH 
ŎRX QûUDGLH Y\EDYHQĝ� DE\ VWH PDOL 
ĕR QDMYĈĕůLX PRƗQŹ NRQWUROX QDG 
VSĈWQƏPL Uû]PL DOHER UHDNĕQƏPL 
PRPHQWDPL�ֺObsluha môže 
pomocou preventívnych opatrení 
zvládnuŶ spĈtnƏ ráz a reakčné sily�

2� NLNG\ QHGûYDMWH UXNX GR EOķ]NRVWL 
URWXMŹFLFK QDGVWDYFRY�ֺ1adstavec 
sa môže počas spĈtného rázu 
pohybovaŶ smerom k vašej ruke�

�� SYRMķP WHORP VD Y\KƏEDMWH REODVWL� 
Y NWRUHM VD EXGH HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
SRK\ERYDŶ Y SUķSDGH VSĈWQĝKR 
Uû]X�ֺSpĈtnƏ ráz posŹva elektrické 
náradie v opačnom smere� ako je 
pohyb brŹsneho kotŹča v mieste 
blokovania�

4� 2E]YOûůŶ RSDWUQH SUDFXMWH Y 
URKRFK� QD RVWUƏFK KUDQûFK 
DWĚ� =DEUûŎWH WRPX� DE\ VD 
QDGVWDYHF RGUûƗDO RG REURENX D 
]DVHNûYDO VD�ֺRotujŹci nadstavec 
má tendenciu uviaznuŶ v rohoch� na 
ostrƏch hranách alebo po odrazení� 

To spôsobuje stratu kontroly alebo 
spĈtnƏ ráz�

5� NHSRXƗķYDMWH OLVW\ UHŶD]RYHM SķO\ 
QD UH]DQLH GUHYD DQL GLDPDQWRYĝ 
UH]Qĝ NRWŹĕH VR Y]GLDOHQRVŶRX 
PHG]L VHJPHQWPL Y\ůůRX DNR 
1� PP� DQL R]XEHQĝ SķORYĝ 
OLVW\�ֺTakéto nadstavce často 
spôsobujŹ spĈtnƏ ráz a stratu 
kontroly� 

ÑSHFLûOQH EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD 
SUH EUŹVHQLH D UH]DQLH
1� PRXƗķYDMWH LED EUŹVN\ VFKYûOHQĝ 

SUH YDůH HOHNWULFNĝ QûUDGLH D 
RFKUDQQƏ NU\W� NWRUƏ MH SUH WLHWR 
EUŹVN\ N GLVSR]ķFLL�ֺBrŹsky� ktoré 
nie sŹ určené pre elektrické náradie� 
nemôžu byŶ dostatočne chránené a 
nie sŹ bezpečné�

2� 9\KQXWĝ EUŹVQH NRWŹĕH PXVLD 
E\Ŷ QDPRQWRYDQĝ WDN� DE\ LFK 
EUŹVQ\ SRYUFK QHY\ĕQLHYDO 
QDG URYLQX RNUDMD RFKUDQQĝKR 
NU\WX�ֺ1esprávne namontované 
brŹsne kotŹče� ktoré siahajŹ za 
rovinu okraja ochranného krytu� 
nemôžu byŶ primerane chránené�

�� 2FKUDQQƏ NU\W PXVķ E\Ŷ EH]SHĕQH 
SULSHYQHQƏ N HOHNWULFNĝPX 
QûUDGLX D PXVķ E\Ŷ QDVWDYHQƏ 
QD PD[LPûOQX EH]SHĕQRVŶ WDN� 
DE\ EROD REVOXKD Y\VWDYHQû 
ĕR QDMPHQůHM YRňQHM ĕDVWL 
NRWŹĕD�ֺOchrannƏ kryt pomáha 
chrániŶ obsluhu pred Źlomkami� 
náhodnƏm kontaktom s brŹsnym 
telesom a iskrami� ktoré by mohli 
zapáliŶ odev�

4� %UŹVQH NRWŹĕH VD PŔƗX SRXƗķYDŶ 
LED QD RGSRUŹĕDQĝ VSŔVRE\ 
SRXƗLWLD� NDSUķNODG� NLNG\ QHEUŹVWH 
ERĕQƏP SRYUFKRP UH]QĝKR 
NRWŹĕD�ֺRezné kotŹče sŹ určené 
na odstránenie materiálu okrajom 
kotŹča� Bočná sila na tieto kotŹče 
môže spôsobiŶ ich zlomenie�
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5� 9ƗG\ SRXƗķYDMWH QHSRůNRGHQĝ 
XSķQDFLH SUķUXE\ VSUûYQHM YHňNRVWL 
D WYDUX SUH EUŹVQ\ NRWŹĕ� NWRUƏ VWH 
Y\EUDOL�ֺVhodné príruby podporujŹ 
brŹsny kotŹč� a tƏm znižujŹ 
nebezpečenstvo jeho zlomenia� 
Príruby reznƏch kotŹčov sa môžu líšiŶ 
od prírub inƏch brŹsnych kotŹčov�

�� NHSRXƗķYDMWH RSRWUHERYDQĝ EUŹVQH 
NRWŹĕH ] YĈĕůLHKR HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD�ֺBrŹsne kotŹče pre vĈčšie 
elektrické náradie nie sŹ navrhnuté 
pre vyššie rƏchlosti menšieho 
elektrického náradia a môžu sa 
zlomiŶ�

7� PUL QDVDG]RYDQķ NRWŹĕRY QD GYRMLWƏ 
ŹĕHO SRXƗķYDMWH YƗG\ YKRGQƏ 
RFKUDQQƏ NU\W QD UHDOL]RYDQĝ 
Y\XƗLWLH�ֺ$k nepoužijete správny 
ochrannƏ kryt� nebudete dostatočne 
chránení a môže dôjsŶ k ŶažkƏm 
poraneniam� 

�DOůLH EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD SUH 
UH]DQLH
1� =DEUûŎWH ]DEORNRYDQLX UH]QĝKR 

NRWŹĕD DOHER QDGPHUQĝPX 
SUķWODNX� NHY\NRQûYDMWH SUķOLů 
KOERNĝ UH]\�ֺPreŶaženie rezného 
kotŹča zvyšuje jeho namáhanie 
a náchylnosŶ na zablokovanie 
alebo zaseknutie a tƏm aj možnosŶ 
spĈtného rázu alebo zlomenia 
brŹsneho telesa�

2� 9\KQLWH VD REODVWL SUHG D ]D 
URWXMŹFLP UH]QƏP NRWŹĕRP�ֺ$k 
pohybujete reznƏm kotŹčom v 
obrobku od seba� elektrické náradie 
s rotujŹcim kotŹčom sa môže v 
prípade spĈtného rázu vymrštiŶ 
priamo na vás�

�� AN VD UH]QƏ NRWŹĕ ]DVHNQH DOHER 
Y\ SUHVWDQHWH SUDFRYDŶ� Y\SQLWH 
QDSûMDQLH SUķVWURMD D GUƗWH KR Y 
VWDELOQHM SRORKH� DƗ NƏP VD NRWŹĕ 
QH]DVWDYķ� NLNG\ VD QHSRNŹůDMWH 
Y\WLDKQXŶ ] UH]X HůWH EHƗLDFL UH]QƏ 

NRWŹĕ� Y RSDĕQRP SUķSDGH PŔƗH 
GŔMVŶ N VSĈWQĝPX Uû]X�ֺIdentiƞkujte 
a odstráŎte príčinu zaseknutia�

4� AN MH HOHNWULFNĝ QûUDGLH Y REURENX� 
QH]DSķQDMWH KR ]QRYD� PUHG 
RSDWUQƏP SRNUDĕRYDQķP Y UH]DQķ 
QHFKDMWH UH]QƏ NRWŹĕ GRVLDKQXŶ 
VYRMX SOQŹ UƏFKORVŶ�ֺV opačnom 
prípade sa kotŹč môže zaseknŹŶ� 
vyskočiŶ z obrobku alebo spôsobiŶ 
spĈtnƏ ráz�

5� PODWQH DOHER YHňNĝ REUREN\ 
SRGRSULWH� DE\ VD ]QķƗLOR UL]LNR 
VSĈWQĝKR Uû]X VSŔVREHQĝKR 
]DVHNQXWƏP UH]QƏP 
NRWŹĕRP�ֺVeňké obrobky sa môžu 
ohƏbaŶ pod vlastnou váhou� Obrobok 
musí byŶ podopretƏ na oboch 
stranách kotŹča� v blízkosti rezu a aj 
na okraji�

�� %XĚWH ]YOûůŶ RSDWUQķ SUL 
֙YUHFNRYƏFK UH]RFK֚ Y 
H[LVWXMŹFLFK VWHQûFK DOHER Y LQƏFK 
QHYLGLWHňQƏFK REODVWLDFK�ֺPonorenƏ 
reznƏ kotŹč môže pri rezaní spôsobiŶ 
spĈtnƏ ráz a naraziŶ do plynovƏch 
alebo vodovodnƏch potrubí� 
elektrickƏch vedení alebo inƏch 
predmetov�

7� NHUREWH ]DNULYHQĝ UH]\�ֺPreŶaženie 
rezného kotŹča zvyšuje jeho 
namáhanie a náchylnosŶ na 
zablokovanie alebo zaseknutie� a 
tƏm aj možnosŶ spĈtného rázu alebo 
zlomenia brŹsneho telesa� čo môže 
viesŶ k ŶažkƏm poraneniam�

�DOůLH EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD SUH 
XKORYĝ EUŹVN\
1� Produkt zapájajte len do zásuvky s 

prŹdovƏm chráničom �spínač RC'�� 
ktorého menovitƏ zvyškovƏ prŹd 
nepresahuje �0 m$�

2� SieŶovƏ kábel a predlžovací kábel 
držte mimo dosahu kotŹča� V 
prípade poškodenia alebo prerezania 
okamžite vytiahnite sieŶovŹ zástrčku 
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zo zásuvky� Vedenia sa nedotƏkajte� 
kƏm nie je odpojenƏ� Hrozí 
nebezpečenstvo zásahu elektrickƏm 
prŹdom�

�� $k je potrebná vƏmena napájacieho 
kábla� musí to urobiŶ vƏrobca alebo 
jeho zástupca� aby sa predišlo 
ohrozeniu bezpečnosti�

4� Používajte iba brŹsne kotŹče� ktorƏch 
uvedená rƏchlosŶ je minimálne taká 
vysoká� ako je rƏchlosŶ uvedená na 
vƏrobnom štítku produktu�

5� Pred použitím brŹsny kotŹč 
vizuálne skontrolujte� 1epoužívajte 
poškodené alebo zdeIormované 
kotŹče� VymeŎte opotrebovanƏ 
kotŹč�

�� 'bajte na to� aby iskry vznikajŹce 
pri brŹsení nespôsobovali žiadne 
nebezpečenstvo� napr� zasiahnutia 
osôb alebo vznietenia horňavƏch 
látok�

7� Pri brŹsení vždy používajte ochranné 
okuliare� ochranné rukavice� ochranu 
dƏchacích ciest a ochranu sluchu�

�� 1ikdy nevkladajte prsty medzi 
kotŹč a lapač iskier alebo do 
blízkosti ochrannƏch krytov� Hrozí 
nebezpečenstvo pomliaždenia�

9� Rotačné časti produktu nemôžu 
byŶ z IunkčnƏch dôvodov zakryté� 
Preto dávajte pozor a obrobok dobre 
zaistite� aby ste zabránili skŇznutiu� 
ktoré by mohlo spôsobiŶ kontakt 
vašich rŹk s brŹsnym kotŹčom�

10� Počas brŹsenia sa obrobok zahrieva� 
1edotƏkajte sa opracovanej časti� 
nechajte ju vychladnŹŶ� -e tu riziko 
popálenia� 1epoužívajte žiadne 
chladivo ani nič podobné�

11� S produktom nepracujte� keĚ ste 
unavení alebo po požití alkoholu 
alebo tabliet� Vždy si počas práce 
robte včas prestávky�

12� Vypnite produkt a vytiahnite sieŶovŹ 
zástrčku

– $k potrebujete uvoňniŶ zablokovanƏ 
nadstavec�

– $k je napájací kábel poškodenƏ 
alebo rozstrapkanƏ�

– $k počujete nezvyčajné zvuky�

$k je potrebná vƏmena napájacieho 
kábla� musí to urobiŶ vƏrobca alebo 
jeho zástupca� aby sa predišlo 
ohrozeniu bezpečnosti�

� =QķƗHQLH YLEUûFLķ D KOXNX
SkráŶte čas používania� používajte 
režimy s nízkymi vibráciami a nízkym 
hlukom a používajte osobné ochranné 
pomôcky na zníženie Źčinkov vibrácií a 
hluku�

1asledujŹce opatrenia pomáhajŹ 
znižovaŶ riziká spojené s vibráciami a 
hlukom�

  Produkt používajte iba v sŹlade s 
jeho použitím podňa určenia a podňa 
popisu v tomto návode�

  Uistite sa� že produkt nie je 
poškodenƏ a že je správne 
udržiavanƏ�

  Pre tento produkt používajte 
správne nadstavce a uistite sa� že sŹ 
bezchybné�

  Produkt držte bezpečne za rukovĈte/
držadlá�

  Produkt udržiavajte podňa pokynov a 
zabezpečte jeho adekvátne mazanie 
�ak je to možné��

  Svoj pracovnƏ postup naplánujte 
tak� aby sa používanie produktov 
s vysokƏmi vibráciami rozložilo na 
dlhšie časové obdobie�

� SSUûYDQLH Y QŹG]RYRP 
SUķSDGH

Oboznámte sa s používaním tohto 
produktu podňa tohto návodu na 
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obsluhu� ZapamĈtajte si bezpečnostné 
upozornenia a bezpodmienečne ich 
dodržiavajte� To pomáha predchádzaŶ 
rizikám a nebezpečenstvám�

  Pri používaní tohto produktu vždy 
postupujte obozretne� aby ste mohli 
včas identiƞkovaŶ nebezpečenstvo 
a reagovaŶ naŎ� RƏchly zásah 
môže zabrániŶ vážnym zraneniam a 
poškodeniam majetku�

  Produkt v prípade nesprávneho 
Iungovania vypnite a odpojte ho 
od napájania� Produkt nechajte 
skontrolovaŶ kvaliƞkovanému 
odborníkovi a v prípade potreby 
ho pred opĈtovnƏm uvedením do 
prevádzky nechajte opraviŶ�

� =Y\ůNRYĝ UL]LNû
8P2=2RNENIE
u Tento produkt generuje počas 

prevádzky elektromagnetické 
pole� Za určitƏch okolností môže 
toto pole ovplyvniŶ aktívne alebo 
pasívne lekárske implantáty� $by 
ste znížili nebezpečenstvo vážneho 
alebo smrteňného poranenia� 
odporŹčame osobám s lekárskymi 
implantátmi� aby sa pred použitím 
produktu poradili s lekárom a 
vƏrobcom implantátu�

$j keĚ používate tento produkt správne� 
e[istuje potenciálne riziko zranenia 
osôb a poškodenia majetku� V sŹvislosti 
s konštrukciou a vyhotovením tohto 
produktu sa� okrem iného� môžu 
vyskytnŹŶ nasledujŹce nebezpečenstvá�

  Poškodenie zdravia vyplƏvajŹce 
z vibrácií� ak sa produkt používa 
dlhší čas� nie je riadne ovládanƏ a 
udržiavanƏ�

  Zranenie osôb a vecné škody 
spôsobené chybnƏmi reznƏmi 

nástrojmi alebo náhlym nárazom do 
krytého predmetu počas používania�

  Riziko poranenia a vecnƏch škôd od 
odletujŹcich predmetov�

� 8SR]RUQHQLD N SUûFL

m 9ñS7RA+A�
u Pri vƏbere nástroja dbajte na to� 

aby jeho povolenƏ počet otáčok 
bol minimálne takƏ vysokƏ� akƏ je 
ma[imálny počet otáčok uvedenƏ 
na produkte�

u Pri vƏbere kotŹča dbajte na 
ma[imálny povolenƏ priemer a 
ma[imálnu povolenŹ hrŹbku�

� RH]DQLH �REU� G�

m 9ñS7RA+A�
u 1a rezanie nikdy nepoužívajte 

hrubovacie kotŹče�
u Produkt sa smie s reznƏm kotŹčom 

prevádzkovaŶ iba vtedy� keĚ je 
namontovanƏ ochrannƏ kryt�

  -e povolené používaŶ len otestované 
rezné kotŹče vystužené vláknami 
a rezné kotŹče s diamantovƏm 
povlakom�

o OchrannƏ kryt [�] je predmontovanƏ� 
Pri rezaní namontujte nadstavec 
ochranného krytu [�]� pozri 
֙Prispôsobenie/demontáž 
ochranného krytu֚ a ֙0ontáž/
demontáž nadstavca na ochrannƏ 
kryt֚�

o Vždy pracujte s pomalƏm posuvom� 
1a obrobok vyvíjajte iba mierny tlak�

o Pracujte vždy v protibežnom smere� 
Produkt tak nikdy nebude vytlačenƏ 
z rezu nekontrolovane�
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� 2EUûEDQLH QD KUXER �REU� +�

m 9ñS7RA+A�
u Rezné kotŹče nikdy nepoužívajte 

na obrábanie na hrubo�
u Produkt sa smie s hrubovacím 

kotŹčom prevádzkovaŶ iba vtedy� 
keĚ je namontovanƏ ochrannƏ kryt�

u Používajte vƏlučne certiƞkované 
brŹsne kotŹče�

  OchrannƏ kryt [�] na obrábanie 
nahrubo je predmontovanƏ�

  Pri obrábaní na hrubo dosiahnete 
najlepší vƏsledok pri pracovnom uhle 
�0؃ až 40؃�

o Prispôsobenie alebo demontáž 
ochranného krytu  [�]� Pozri 
֙Prispôsobenie/demontáž 
ochranného krytu֚�

o 1a obrobok vyvíjajte iba mierny tlak� 
Produktom pohybujte rovnomerne 
tam a spĈŶ�

� SNODGRYDQLH XSķQDFLHKR 
NňŹĕD

  Upínací kňŹč [9] sa môže skladovaŶ v 
rukovĈti [1] �obr� $��

� 0RQWûƗ

m P2=2R� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQLD�

u 'bajte na to� aby ste pri práci 
mali dostatok miesta a aby ste 
neohrozovali iné osoby�

u Pred uvedením do prevádzky 
musia byŶ všetky kryty a ochranné 
zariadenia správne namontované�

u Pred nastavovaním produktu vždy 
vytiahnite sieŶovŹ zástrčku�

� 0RQWûƗ UXNRYĈWH �REU� A�

m 9ñS7RA+A�
u Produkt sa smie prevádzkovaŶ len 

s namontovanou rukovĈŶou [1].

o RukovĈŶ pevne naskrutkujte na 
závit pre rukovĈŶ� V závislosti od 
pracovného postupu si vyberte závit 
pre rukovĈŶ naňavo [3]� napravo alebo 
hore  [2] na produkte �obr� $��

� PULVSŔVREHQLH�GHPRQWûƗ 
RFKUDQQĝKR NU\WX �REU� D�

8P2=2RNENIE
u OchrannƏ kryt [�] je na produkte 

predmontovanƏ� 
u $k počas používania zistíte� že 

vám ochrannƏ kryt [�] neposkytuje 
dostatočnŹ ochranu� prispôsobte 
jeho polohu�

o OchrannƏ kryt nastavte tak� aby 
lietajŹce iskry alebo uvoňnené časti 
nemohli zasiahnuŶ používateňa ani 
okolostojace osoby�

  1astavenie ochranného krytu musí 
byŶ tiež také� aby sa lietajŹce iskry 
ani horňavé časti� ani tie okolité� 
nezapálili�

DHPRQWûƗ RFKUDQQĝKR NU\WX

o OchrannƏ kryt [�] odmontujte tak� 
že skrutky [�] odstránite pomocou 
vhodného skrutkovača �pozri obr� '�� 
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� 0RQWûƗ�GHPRQWûƗ 
QDGVWDYFD QD RFKUDQQƏ NU\W 
�REU� E�

0RQWûƗ QDGVWDYFD

1. 1adstavec ochranného krytu [�]
nasaĚte v smere D na ochrannƏ 
kryt  [�].

2. 1adstavec nasŹvajte na ochrannƏ 
kryt� kƏm zreteňne nezacvakne�

DHPRQWûƗ QDGVWDYFD

1. 1adstavec ochranného krytu [�]
odblokujte tak� že posuniete 
západku  [�] z ochranného krytu  [�].

2. 1adstavec odkrŹŶte z ochranného 
krytu�

� 0RQWûƗ�GHPRQWûƗ NRWŹĕD 
�REU� )�

1. Stlačte tlačidlo na zablokovanie 
vretena [�].

2. 0ontážne vreteno [
] otáčajte 
dovtedy� kƏm nebude zablokovanie 
vretena ƞ[ovaŶ montážne vreteno� 
Tlačidlo na zablokovanie vretena 
držte naĚalej stlačené�

3. Upínaciu maticu [�] uvoňnite 
upínacím kňŹčom [9]� 0ôžete pustiŶ 
tlačidlo na zablokovanie vretena�

4. 1a montážnu prírubu [�] nasaĚte 
požadovanƏ kotŹč �obr� B�� 
Označenie kotŹča by malo vždy 
smerovaŶ k produktu�

8P2=2RNENIE
u $k je na kotŹči znázornenƏ smer 

otáčania� pri montáži dbajte na 
to� aby sa zhodoval so smerom 
otáčania produktu� Ten je uvedenƏ 
na produkte vedňa tlačidla na 
zablokovanie vretena � �.

u 'bajte na to� aby bola montážna 
príruba �obr� B� nasadená 
na produkt tak� aby vƏrezy v 
montážnej prírube zapadali do 
hrany na produkte� KeĚ otáčate 
montážnou prírubou� montážne 
vreteno sa musí točiŶ spolu Ŏou�

5. Upínaciu maticu nasaĚte naspĈŶ na 
montážne vreteno� Plochá strana 
upínacej matice musí smerovaŶ k 
nadstavcu� ak je hrŹbka držiaka na 
kotŹč < 5 mm�

$k je hrŹbka držiaka na kotŹč 
≥ 5 mm� upínaciu maticu otočte 
�obr� B��

6. Stlačte tlačidlo na zablokovanie 
vretena a otáčajte montážne vreteno� 
až dokƏm zablokovanie vretena 
nebude ƞ[ovaŶ montážne vreteno� 
Upínaciu maticu opĈŶ dotiahnite 
upínacím kňŹčom� 0ôžete pustiŶ 
tlačidlo na zablokovanie vretena�

DHPRQWûƗ EUŹVQHKR NRWŹĕD

1. Stlačte tlačidlo na zablokovanie 
vretena [�] �obr� $��

2. 0ontážne vreteno [
] otáčajte 
dovtedy� kƏm nebude zablokovanie 
vretena ƞ[ovaŶ montážne vreteno� 
Tlačidlo na zablokovanie vretena 
držte naĚalej stlačené�

3. Upínaciu maticu [�] �obr� B� uvoňnite 
pomocou upínacieho kňŹča [9]
�obr� $�� 0ôžete pustiŶ tlačidlo na 
zablokovanie vretena�
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4. Z montážneho vretena odoberte 
upínaciu maticu a montážnu 
prírubu [�] �obr� B� a reznƏ alebo 
brŹsny kotŹč�

� 2EVOXKD

m 9ñS7RA+A�
Vypnite produkt a vytiahnite 
sieŶovŹ zástrčku� Produkt 
nechajte vychladnŹŶ�

m 9ñS7RA+A�
Pri vƏmene nástrojov noste 
ochranné rukavice� aby ste 
zabránili reznƏm ranám�

m 9ñS7RA+A�
u Upínacia matica [�] nesmie byŶ 

utiahnutá príliš silno� aby sa 
zabránilo zlomeniu kotŹča a 
matice�

m P2=2R� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQLD�

u Pred všetkƏmi prácami na produkte 
vytiahnite sieŶovŹ zástrčku [8].

u Používajte len vƏrobcom 
odporŹčané brŹsne kotŹče a 
príslušenstvo� Používanie iného 
nadstavca a iného príslušenstva 
môže predstavovaŶ riziko 
poranenia�

u Používajte iba také príslušenstvo� 
ktoré má k dispozícii Źdaje o 
vƏrobcovi� type vĈzby� rozmeroch a 
povolenom počte otáčok�

u Používajte iba také príslušenstvo� 
ktoré má minimálne také vysoké 
otáčky� aké sŹ uvedené na 
typovom štítku produktu�

m P2=2R� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQLD�

u 1epoužívajte zlomené� prasknuté 
alebo inak poškodené brŹsne 
kotŹče�

u Produkt nikdy nespŹšŶajte bez 
ochrannƏch zariadení�

u 'osky alebo obrobky podoprite� 
aby sa znížilo riziko spĈtného 
rázu spôsobeného zaseknutƏm 
reznƏm kotŹčom� Veňké obrobky sa 
môžu ohƏbaŶ pod vlastnou váhou� 
Obrobok musí byŶ podopretƏ na 
oboch stranách kotŹča� v blízkosti 
rezného kotŹča a aj na okraji�

u KeĚ je produkt v prevádzke� ruky 
si držte mimo kotŹča� Hrozí riziko 
poranenia�

8P2=2RNENIE

8SR]RUQHQLD N YƏPHQH

u Produkt nikdy nespŹšŶajte bez 
ochrannƏch zariadení�

u Uistite sa� že otáčky uvedené na 
náradí sŹ rovnaké alebo vyššie 
ako menovité otáčky na voňnobehu 
produktu�

u Uistite sa� že rozmery náradia 
pasujŹ k produktu�

u Používajte len bezchybné kotŹče 
�zvuková skŹška� keĚ naŎ udriete 
plastovƏm kladivom� zaznie čistƏ 
tŒn��

u Príliš malƏ montážny otvor 
brŹsneho kotŹča nezvĈčšujte 
dodatočnƏm vūtaním�

u 1a pripevnenie brŹsnych kotŹčov 
s veňkƏmi otvormi nepoužívajte 
samostatné redukcie ani adaptéry�
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8P2=2RNENIE

8SR]RUQHQLD N YƏPHQH

u 1epoužívajte pílové listy�

u 1a napnutie brŹsnych nástrojov sa 
smŹ používaŶ len dodané upínacie 
príruby� 0edzivrstvy medzi 
upínacou prírubou a brŹsnymi 
nástrojmi musia byŶ z pružnƏch 
materiálov� napr� z gumy� mĈkkej 
lepenky atĚ�

u Po vƏmene nástrojov produkt 
znova kompletne zmontujte�

� =DSQXWLH D Y\SQXWLH

m 9ñS7RA+A�
u 'bajte na to� aby sa zhodovalo 

napájacie napĈtie s Źdajom na 
typovom štítku produktu�

u 1ástroj sa točí aj po tom� ako 
sa produkt vypne� Hrozí riziko 
poranenia�

1. SieŶovŹ zástrčku [8] zapojte do 
zásuvky�

2. $k chcete produkt zapnŹŶ� 
vypínač [7] �obr� $� posuŎte dopredu 
smerom k produktu a následne ho 
zatlačte smerom k ploche rukovĈte 
na produkte�

3. Po zapnutí počkajte� kƏm produkt 
dosiahne ma[� počet otáčok� $ž 
potom začnite pracovaŶ�

4. $k chcete produkt vypnŹŶ� vypínač 
uvoňnite� Produkt sa vypne�

NDVWDYHQLH UƏFKORVWL RWûĕDQLD

o Regulátor otáčok [6] nastavte do 
polohy medzi 1 a ��

SNŹůREQƏ FKRG

o Pred prvou prácou a po každej 
vƏmene nástroja vykonajte skŹšobnƏ 
chod bez zaŶaženia� Produkt 
okamžite vypnite� keĚ nástroj 
vykazuje nerovnomernƏ chod� 
značné vibrácie alebo keĚ vydáva 
abnormálne zvuky�

� 7UYDOû SUHYûG]ND
1. Zapnite produkt�

=DSQXWLH WUYDOHM SUHYûG]N\

2. KeĚ je produkt zapnutƏ� vypínač [7]
�obr� $� zaháknite tak� že ho zatlačíte 
dopredu smerom k produktu�

9\SQXWLH WUYDOHM SUHYûG]N\

3. Vypínač  [7] �obr� $� zatlačte krátko 
smerom k ploche rukovĈte na 
produkte� Produkt sa vypne�
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� 2GVWUDŎRYDQLH SRUŹFK

m 9ñS7RA+A�

Pred všetkƏmi prácami na produkte vytiahnite sieŶovŹ zástrčku� 
1ebezpečenstvo zásahu elektrickƏm prŹdom�

PUREOĝP 0RƗQû SUķĕLQD RLHůHQLH

Produkt sa nezapína�

ChƏba sieŶové napĈtie� Skontrolujte zásuvku� sieŶovƏ 
kábel� vedenie� sieŶovŹ 
zástrčku a hlavnƏ istič� 
Opravy smie vykonávaŶ iba 
kvaliƞkovanƏ elektrikár�

HlavnƏ istič je vypnutƏ�

BrŹsny nástroj sa 
nehƏbe� aj keĚ motor 
beží�

Upínacia matica je uvoňnená� Upínaciu maticu utiahnite �pozri 
֙0ontáž/demontáž kotŹča֚��

Obrobok� zvyšky obrobku 
alebo zvyšky brŹsneho 
nástroja blokujŹ pohon�

OdstráŎte prekážky�

0otor sa spomaňuje 
a zostane stáŶ�

Produkt je obrobkom 
preŶaženƏ�

Znížte tlak na brŹsny nástroj�
Obrobok nie je vhodnƏ�

BrŹsny kotŹč sa 
netočí hladko� je 
počuŶ abnormálne 
zvuky�

Upínacia matica je uvoňnená� Upínaciu maticu utiahnite �pozri 
֙0ontáž/demontáž kotŹča֚��

BrŹsny kotŹč je poškodenƏ� VymeŎte brŹsny kotŹč�

� |LVWHQLH D ŹGUƗED
m 9ñS7RA+A�

Pred vƏmenou príslušenstva� 
čistením a pri nepoužívaní 
produkt vypnite a odpojte od 
elektrickej siete�

m 9ñS7RA+A�
u Práce� ktoré nie sŹ popísané v 

tomto návode na používanie� 
musí vykonávaŶ odbornƏ servis� 
Používajte len originálne diely� 
Produkt nechajte pred akoukoňvek 
Źdržbou a čistením vychladnŹŶ� 
Hrozí riziko popálenia�

o Pred každƏm použitím skontrolujte� 
či produkt nemá viditeňné nedostatky 

ako uvoňnené� opotrebované alebo 
poškodené diely� a skontrolujte� či 
skrutky a iné diely správne sedia� 
PredovšetkƏm kontrolujte brŹsne 
kotŹče� Poškodené diely vymeŎte�

� |LVWHQLH
m 9ñS7RA+A�
u 1epoužívajte žiadne čistiace 

prostriedky ani rozpŹšŶadlá� 
Chemické látky môžu pôsobiŶ na 
plastové časti produktu�

u Produkt nikdy nečistite pod 
tečŹcou vodou�

o Produkt po každom použití dôkladne 
vyčistite�
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o Vetracie otvory a povrch produktu 
čistite mĈkkou keIkou� štetcom alebo 
handričkou�

� ÛGUƗED �REU� &�
9ƏPHQD XKOķNRYƏFK NLHI

m 9ñS7RA+A�
Pred vƏmenou príslušenstva� 
čistením a pri nepoužívaní 
produkt vypnite a odpojte od 
elektrickej siete�

1. Uvoňnite skrutku [4] Źdržbového 
krytu [5] �obr� $��

2. Odoberte ŹdržbovƏ kryt�

3. PrítlačnŹ pružinu [
] zdvihnite z 
drážky pre prítlačnŹ pružinu [�]
uhlíkovej keIy  [�].

4. KontaktnŹ zástrčku [	] stiahnite z 
kontaktnej zarážky [�].

5. UhlíkovŹ keIu vytiahnite z vedenia�

6. 'o vedenia vsuŎte novŹ uhlíkovŹ 
keIu�

7. Prípojku [�] vložte do oblŹka za 
drážku pre prítlačnŹ pružinu� Prípojku 
pri tom veĚte cez bočnƏ otvor na 
vedení�

8. KontaktnŹ zástrčku nasuŎte na 
kontaktnŹ zarážku�

9. PrítlačnŹ pružinu znova nasaĚte na 
drážku pre prítlačnŹ pružinu uhlíkovej 
keIy�

10. ÛdržbovƏ kryt znova upevnite 
skrutkou�

11. Tieto kroky 1 až 10 zopakujte na 
druhej strane produktu� Uhlíkové keIy 
sa musia vymieŎaŶ vždy v páre�

� SNODGRYDQLH
o Produkt uchovávajte na suchom 

mieste chránenom pred prachom� 
ktoré je mimo dosahu detí�

  BrŹsne kotŹče sa musia skladovaŶ 
suché� zvislo a nesmŹ sa ukladaŶ na 
seba�

� LLNYLGûFLD
Obal pozostáva z ekologickƏch 
materiálov� ktoré môžete odovzdaŶ 
na miestnych recyklačnƏch zbernƏch 
miestach�

Všímajte si prosím označenie 
obalovƏch materiálov pre 
triedenie odpadu� sŹ označené 
skratkami �a� a číslami �b� s 
nasledujŹcim vƏznamom� 1֑7� 
Plasty/20֑22� Papier a kartŒn/
�0֑9�� Spojené látky�

9ƏURERN�
O možnostiach likvidácie 
opotrebovaného vƏrobku sa 
môžete inIormovaŶ na Vašej 
obecnej alebo mestskej správe�
$k vƏrobok doslŹžil� v záujme 
ochrany životného prostredia 
ho neodhoĚte do domového 
odpadu� ale odovzdajte na 
odbornŹ likvidáciu� InIormácie 
o zbernƏch miestach a ich 
otváracích hodinách získate na 
Vašej príslušnej správe�

� =ûUXND
VƏrobok bol starostlivo vyrobenƏ v 
sŹlade s prísnymi smernicami kvality a 
pred dodaním dôkladne otestovanƏ� V 
prípade materiálovƏch alebo vƏrobnƏch 
chƏb máte zákonné práva voči 
predajcovi vƏrobku� Vaše zákonné práva 
nie sŹ žiadnym spôsobom obmedzené 
našou zárukou uvedenou nižšie�
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Záruka na tento vƏrobok je � roky od 
dátumu nákupu� Záručná doba začína 
plynŹŶ dátumom kŹpy� Originál dokladu 
o kŹpe si uschovajte na bezpečnom 
mieste� pretože tento doklad je potrebnƏ 
ako dôkaz o kŹpe�

$kékoňvek poškodenie alebo nedostatky 
prítomné už v čase nákupu je potrebné 
nahlásiŶ ihneĚ po vybalení vƏrobku�

$k sa v priebehu � rokov od dátumu 
zakŹpenia preukáže� že vƏrobok 
vykazuje chyby materiálu alebo 
spracovania� podňa vlastného uváženia 
Vám ho bezplatne opravíme alebo 
vymeníme� Záručná doba sa na základe 
poskytnutej záručnej reklamácie 
nepredlžuje� To platí aj pre vymenené 
alebo opravené diely�

Táto záruka je neplatná� ak bol vƏrobok 
poškodenƏ alebo nesprávne používanƏ 
alebo udržiavanƏ�

Záruka sa vzŶahuje na chyby materiálu 
a vƏrobné chyby� Táto záruka sa 
nevzŶahuje na časti vƏrobku� ktoré 
podliehajŹ bežnému opotrebovaniu� a 
preto sa považujŹ za opotrebovateňné 
diely �napr� batérie� hadice� atramentové 
kazety�� ani na poškodenie krehkƏch 
častí� napr� spínačov alebo častí zo skla�

� PRVWXS Y SUķSDGH 
SRůNRGHQLD Y ]ûUXNH

1a zabezpečenie rƏchleho spracovania 
svojej žiadosti postupujte podňa Ěalej 
uvedenƏch pokynov�

Pre všetky otázky majte pripravenƏ 
pokladničnƏ lístok a číslo vƏrobku 
�I$1 494799_2504� ako doklad o kŹpe�

|íslo vƏrobku nájdete na typovom štítku 
vƏrobku� gravŹre vƏrobku� titulnej strane 
návodu �vňavo dole� alebo na nálepke na 
zadnej alebo spodnej strane vƏrobku�

Pri vƏskyte IunkčnƏch porŹch alebo 
inƏch nedostatkov sa najprv teleIonicky 
alebo e�mailom obráŶte na Ěalej uvedené 
servisné oddelenie�

VƏrobok označenƏ ako chybnƏ potom 
môžete bezplatne zaslaŶ na poskytnutŹ 
servisnŹ adresu� pričom priložte doklad 
o kŹpe �pokladničnƏ lístok� a uveĚte� 
v čom spočíva nedostatok a kedy sa 
vyskytol�

1a stránke parkside�diy�com si môžete 
stiahnuŶ tŹto a mnohé Ěalšie príručky� 
TƏmto 4R kŒdom sa dostanete priamo 
na parkside�diy�com� Vyberte svoju 
krajinu a pomocou vyhňadávacej masky 
vyhňadajte návody na obsluhu� Zadaním 
čísla vƏrobku �I$1� 494799_2504 sa 
dostanete na návod na obsluhu pre svoj 
vƏrobok�

� SHUYLV
SHUYLV SORYHQVNR
Tel��  0�0000�409

  KontaktnƏ Iormulár je zapnutƏ 
parkside-diy.com
IAN �9��99B25��

SrbskƏ znak zhody
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.RULůWHQH XSR]RUDYDMXĔH QDSRPHQH L VLPEROL
U uputama za uporabu� na pakiranju i na tipskoj pločici korištene su sljedeĔe 

upozoravajuĔe napomene�

OPASNOST! Ovaj simbol s 
izrazom ֙Opasnost֚ označava 
opasnost visokog stupnja 
rizika koja� ako se ne izbjegne� 
uzrokuje tešku ozljedu ili smrt�

OPREZ! Ovaj simbol s izrazom 
֙Oprez֚ označava opasnost 
niskog stupnja rizika koja� ako 
se ne izbjegne� može dovesti do 
manje ili srednje ozljede�

UPOZORENJE! Ovaj simbol s 
izrazom ֙Upozorenje֚ označava 
opasnost srednjeg stupnja rizika 
koja� ako se ne izbjegne� može 
dovesti do teške ozljede ili smrti�

Prije zamjene pribora� čišĔenja 
te ako ga ne upotrebljavate� 
isključite proizvod pa ga 
odvojite od električne mreže�

Pročitajte upute za uporabu� Izmjenična struja/napon

1osite zaštitne naočale�

Oznaka C( potvrěuje 
sukladnost sa smjernicama 
(U�a koje se primjenjuju na 
proizvod�

Razred zaštite II �dvostruka 
izolacija�

OPREZ! Pripazite na sigurnosne 
napomena�

1osite zaštitu sluha� 1osite masku za zaštitu od 
prašine�

1osite zaštitne naočale� Iskopčajte utikač

1osite zaštitne rukavice� 1ije odobreno za mokro 
brušenje

1osite protuklizne zaštitne 
cipele�

1ije odobreno za bočno 
brušenje

1e koristiti u slučaju ošteĔenja Samo za rezanje

1ije za brušenje Sigurnosne napomene
Upute za rukovanje
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OPREZ! 1e dodirujte pokretne 
dijelove� Uvijek radite s obje ruke�

Zaštitni poklopac ne smije se 
koristiti za rezanje�

KUTNA BRUSILICA

� Uvod
|estitamo vam na kupnji novog 
proizvoda� Ovom kupnjom odlučili 
ste se za visokokvalitetan proizvod� 
Uputa za uporabu je sastavni dio ovog 
proizvoda� Ona sadrži važne upute o 
sigurnosti� uporabi i uklanjanju otpada� 
Prije upotrebe proizvoda upoznajte se 
sa svim njegovim uputama za korištenje 
i sigurnosnim uputama� Koristite ovaj 
proizvod u skladu s navedenim uputama 
te u navedene svrhe� Ukoliko proizvod 
dajete nekoj drugoj osobi� predajte toj 
osobi takoěer i sve upute�

� Uvjeti korištenja
  Proizvod je alat za grubu obradu i 

rezanje metala� betona ili pločica bez 
upotrebe vode� 

  Proizvod nije namijenjen za druge 
vrste uporabe �npr� brušenje 
neprikladnim alatima za brušenje� 
brušenje rashladnim sredstvom� 
brušenje ili rezanje opasnih materijala 
kao što je azbest��

  Proizvod je namijenjen za uporabu 
u okviru upotrebe Uradi sam� 
1ije osmišljen za kontinuiranu 
komercijalnu uporabu� Proizvod je 
namijenjen za upotrebu od strane 
odraslih osoba� 0ladi u dobi preko 
1� godina smiju proizvod koristiti 
samo pod nadzorom�

  Proizvoěač ne snosi odgovornost 
za štetu uzrokovanu nepravilnim 
korištenjem ili nepravilnim radom�

� SDGUƗDM LVSRUXNH

m UPOZORENJE!
u Proizvod i ambalažni materijal nisu 

igračke� 'jeca se ne smiju igrati 
plastičnim vreĔicama� Iolijama ni 
sitnim dijelovima� Postoji opasnost 
od gutanja i gušenja�

1 Kutna brusilica

1 Ručka

1 Zaštitni poklopac

1 Stezni ključ

1 Rezna ploča

2 Zamjenske ugljične četkice

1 Upute za uporabu

� 2SLV GLMHORYD
SOLND A�

[1] Ručka

[2] 1avoj za ručku

[3] 1avoj za ručku

[4] Vijak

[5] Poklopac za održavanje

[6] Regulator brzine

[7] Prekidač za uklj�/isklj� s blokadom 
uključivanja

[8] Utikač

[9] Stezni ključ

[�] Zamjenske ugljične četkice

[�] 1astavak zaštitnog poklopca



115HR

[�] Zaštitni poklopac

[�] Rezna ploča

[�] Gumb za zaključavanje osovine

SOLND %�

[�] Stezna matica

[�] 0ontažna prirubnica

[
] 0ontažna osovina

SOLND &�

[�] Utor za tlačnu oprugu

[�] Kontaktna papučica

[
] Tlačna opruga

[	] Kontaktni utikač

[�] Priključak

[�] Ugljična četka

SOLND D�

[�] Vijci �prišĔivanje zaštitnog poklopca�

SOLND E�

[�] Kopča

� 7HKQLĕNL SRGDFL
.XWQD EUXVLOLFD PWS 125 I9
1azivni ulazni 
napon� 2�0 Va� 50 Hz
Snaga� 1200 :
Brzina praznog 
hoda �n0�� �000֑12000 min–1

'imenzije ploča za 
rezanje/brušenje� È mm �22�2 צ 125
'ebljine ploča za 
rezanje/brušenje� maks� � mm
1avoj osovine za 
brušenje� M14


 Brusna ploča mora izdržati brzinu vrtnje od �0 m/s�

'uljina navoja 
osovine za 
brušenje� maks� 12 mm
Razred zaštite� II/
Sustav zaštite� IPX0
1azivni kapacitet� maks� È 125 mm

RH]QD SORĕD �XNOMXĕHQD�
Brzina praznog 
hoda n0� maks� 12200 min–1

Brzina okretaja 
ploče� maks� �0 m/s

Vanjski promjer� È 125 mm
Izbušena rupa� È 22�2� mm
'ebljina� 1�2 mm

9ULMHGQRVWL HPLVLMH EXNH

Izmjerene vrijednosti utvrěene su 
sukladno normi (1 �2�41� Standardna 
procijenjena razina buke $ električnog 
alata�

Razina zvučnog tlaka /p$� 9��� dB
1esigurnost Kp$� 3 dB
Razina zvučnog tlaka /:$� 101�� dB
1esigurnost K:$� 3 dB

9ULMHGQRVWL HPLVLMH YLEUDFLMD

Ukupne vrijednosti vibracija �zbroj 
vektora triju smjerova�� utvrěeno prema 
normi (1 �2�41�

Vibracije� glavna ručka ah� $G� ��5�� m/sԻ
Vibracije� dodatna ručka ah� ��5�1 m/sԻ
1esigurnost K� 1�5 m/sԻ

1avedene vrijednosti odnose se na 
površinsko brušenje� 'ruge primjene 
mogu dovesti do drugačijih vrijednosti 
emisija vibracija�
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m UPOZORENJE!

1osite zaštitu sluha�

m UPOZORENJE!
u (misije vibracija i buke mogu 

tijekom stvarne uporabe 
električnog alata odstupati od 
navedenih vrijednosti� ovisno o 
načinu uporabe električnog alata� a 
posebice o vrsti obratka�
OptereĔenje vibracijama i buku 
pokušajte održati čim manjima� 
Primjer mjera koje služe za 
smanjenje optereĔenja vibracijama 
jesu nošenje rukavica pri uporabi 
alata i ograničenje vremena rada� 
Pritom u obzir valja uzeti sve 
dijelove radnog ciklusa �primjerice 
vremena u kojima je električni alat 
isključen te vremena u kojima je 
uključen� ali radi bez optereĔenja��

u Brušenje tankih limova ili drugih 
vrlo vibrirajuĔih struktura s velikom 
površinom može rezultirati znatno 
veĔom �do 15 dB� ukupnom 
emisijom buke od navedenih 
vrijednosti emisije buke� Ñirenje 
zvuka iz takvih obradaka trebalo 
bi spriječiti što je više moguĔe 
odgovarajuĔim mjerama kao što su 
teške Ɵeksibilne prigušne podloge� 
PoveĔana emisija buke takoěer 
se mora uzeti u obzir pri procjeni 
rizika od izloženosti buci i odabiru 
odgovarajuĔe zaštite za sluh�

NAPOMENA
u 1avedena ukupna vrijednost 

vibracija i navedena vrijednost 
emisije buke izmjereni su prema 
normiranom postupku provjere i 
mogu se koristiti za usporeěivanje 
električnog alata s nekim drugim�

NAPOMENA
u 1avedena ukupna vrijednost 

vibracija i navedena vrijednost 
emisija buke mogu se koristiti i za 
prethodnu procjenu optereĔenja�

SLJXUQRVQH 
QDSRPHQH

� 2SĔH VLJXUQRVQH QDSRPHQH 
]D HOHNWULĕQH DODWH

m UPOZORENJE!
u PURĕLWDMWH VYH VLJXUQRVQH 

QDSRPHQH� XSXWH� LOXVWUDFLMH L 
WHKQLĕNH SRGDWNH SULORƗHQH X] 
RYDM HOHNWULĕQL DODW� ֺPropusti 
u pridržavanju sigurnosnih 
napomena i uputa mogu uzrokovati 
električni udar� požar i/ili teške 
ozljede�

SYH VLJXUQRVQH QDSRPHQH L XSXWH 
ĕXYDMWH QD VLJXUQRP PMHVWX UDGL 
EXGXĔH XSRUDEH�
Pojam ֙električni alat �֚ koji se 
upotrebljava u sigurnosnim 
napomenama� odnosi se na električne 
alate koji rade na mrežno napajanje 
�s kabelom� kao i na električne alate 
s pogonom na punjive baterije �bez 
kabela��

SLJXUQRVW QD PMHVWX UDGD
1� 0MHVWR UDGD RGUƗDYDMWH XUHGQLP 

L GREUR RVYLMHWOMHQLP�ֺ1ered ili 
neosvijetljena područja rada mogu 
uzrokovati nesreĔe�

2� EOHNWULĕQLP DODWRP 
QHPRMWH UDGLWL X SURVWRULPD 
XJURƗHQLPD HNVSOR]LYQRP 
DWPRVIHURP X NRMLPD VH QDOD]H 
]DSDOMLYH WHNXĔLQH� SOLQRYL LOL 
SUDůLQH�ֺ(lektrični alati stvaraju iskre 
koje mogu zapaliti prašinu ili pare�
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�� DMHFX L RVWDOH RVREH GUƗLWH SRGDOMH 
WLMHNRP XSRUDEH HOHNWULĕQRJ 
DODWD�ֺ$ko se dekoncentrirate� 
možete izgubiti kontrolu nad 
električnim alatom�

EOHNWULĕQD VLJXUQRVW
1� PULNOMXĕQL XWLNDĕ HOHNWULĕQRJ 

DODWD PRUD RGJRYDUDWL X XWLĕQLFX� 
8WLNDĕ VH QH VPLMH PLMHQMDWL QL QD 
NRML QDĕLQ� =DMHGQR V HOHNWULĕQLP 
DODWLPD VD ]DůWLWQLP X]HPOMHQMHP 
QHPRMWH XSRWUHEOMDYDWL DGDSWHUVNH 
XWLNDĕH�ֺ1epromijenjeni utikači i 
odgovarajuĔe utičnice smanjuju rizik 
od električnog udara�

2� I]EMHJDYDMWH GRGLU WLMHOD V 
X]HPOMHQLP SRYUůLQDPD NDR ůWR VX 
SRYUůLQH FLMHYL� JULMDQMD� ůWHGQMDND 
L KODGQMDND�ֺ$ko vam je tijelo 
uzemljeno� postoji poveĔana rizik od 
električnog udara�

�� EOHNWULĕQH DODWH GUƗLWH SRGDOMH 
RG NLůH LOL YODJH�ֺProdiranje vode 
u električni alat poveĔava rizik od 
električnog udara�

4� PULNOMXĕQL NDEHO QHPRMWH 
XSRWUHEOMDYDWL ]D QRůHQMH L YMHůDQMH 
HOHNWULĕQRJ DODWD QLWL ]D SRYODĕHQMH 
XWLNDĕD L] XWLĕQLFH� PULNOMXĕQL 
NDEHO GUƗLWH SRGDOMH RG YUXĔLQH� 
XOMD� RůWULK EULGRYD LOL SRNUHWOMLYLK 
GLMHORYD�ֺOšteĔeni ili zapetljani 
priključni kabeli poveĔavaju rizik od 
električnog udara� 

5� ANR V HOHNWULĕQLP DODWRP UDGLWH QD 
RWYRUHQRP� XSRWUHEOMDYDMWH VDPR 
SURGXƗQH NDEHOH NRML VX SULNODGQL 
]D HNVWHULMHUH�ֺUporaba produžnog 
kabela prikladnog za eksterijere 
smanjuje rizik od električnog udara� 

�� ANR QLMH PRJXĔH L]EMHĔL UDG 
HOHNWULĕQRJ DODWD X YODƗQRM RNROLQL� 
XSRWULMHELWH ]DůWLWQX VNORSNX RG 
VWUXMH NYDUD�ֺUporaba zaštitne 
sklopke od struje kvara smanjuje rizik 
od električnog udara�

SLJXUQRVW OMXGL
1� 8YLMHN EXGLWH RSUH]QL� SD]LWH ůWR 

UDGLWH L EXGLWH UD]XPQL SUL UDGX 
HOHNWULĕQLP DODWRP� EOHNWULĕQL 
DODW QHPRMWH XSRWUHEOMDYDWL DNR 
QLVWH NRQFHQWULUDQL LOL VWH XPRUQL 
RGQRVQR DNR VWH SRG XWMHFDMHP 
GURJD� DONRKROD LOL OLMHNRYD�ֺVeĔ 
samo jedan trenutak nepažnje pri 
uporabi električnog alata može 
uzrokovati ozbiljne ozljede�

2� NRVLWH RVREQX ]DůWLWQX RSUHPX WH 
XYLMHN L ]DůWLWQH QDRĕDOH�ֺ1ošenje 
osobne zaštitne opreme kao što 
su maska za zaštitu od prašine� 
protuklizne zaštitne cipele� zaštitna 
kaciga ili zaštita sluha� ovisno o vrsti 
i primjeni električnog alata� smanjuje 
rizik od ozljeda�

�� I]EMHJDYDMWH VOXĕDMQR SXůWDQMH X 
UDG� PULMH QHJR ůWR HOHNWULĕQL DODW 
SULNOMXĕLWH QD QDSRQVNR QDSDMDQMH 
L�LOL SXQMLYX EDWHULMX� SULMH QHJR ůWR 
JD X]PHWH LOL QRVLWH� XYMHULWH VH GD 
MH LVNOMXĕHQ�ֺ$ko su vam pri nošenju 
električnog alata prsti na sklopci ili 
ako je ureěaj veĔ uključen kad ga 
priključujete na naponsko napajanje� 
postoji opasnost od nesreĔe�

4� PULMH QHJR ůWR XNOMXĕLWH HOHNWULĕQL 
DODW� XNORQLWH DODW ]D QDPMHůWDQMH LOL 
IUDQFXVNL NOMXĕ�ֺ$lat ili ključ� koji se 
nalazi u rotirajuĔem dijelu električnog 
alata� može uzrokovati ozljede�

5� I]EMHJDYDMWH QHRELĕQR GUƗDQMH 
WLMHOD� PREULQLWH VH ]D VLJXUQR 
VWDMDQMH L X VYDNRP WUHQXWNX 
RGUƗDYDMWH UDYQRWHƗX�ֺTako možete 
bolje kontrolirati električni alat u 
neočekivanim situacijama�

�� NRVLWH SULNODGQX RGMHĔX� 
NHPRMWH QRVLWL ůLURNX RGMHĔX QLWL 
QDNLW� .RVX� RGMHĔX L UXNDYLFH 
GUƗLWH SRGDOMH RG SRNUHWOMLYLK 
GLMHORYD�ֺ/epršava odjeĔa� nakit 
ili duga kosa mogu se uhvatiti u 
pokretljive dijelove�
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7� ANR VH PRJX PRQWLUDWL QDSUDYH ]D 
XVLVDYDQMH L VDNXSOMDQMH SUDůLQH� 
WUHED LK SULNOMXĕLWL L SUDYLOQR 
XSRWUHEOMDYDWL�ֺUporaba usisavača 
može smanjiti ugrozu od prašine�

�� NHPRMWH VH SUHYLůH RSXůWDWL L QH 
]DQHPDUXMWH VLJXUQRVQD SUDYLOD 
HOHNWULĕQLK DODWD� ĕDN L DNR VWH 
VH YLůHVWUXNLP NRULůWHQMHP 
GREUR XSR]QDOL V QDĕLQRP UDGD 
HOHNWULĕQRJ DODWD�ֺ1emarno 
postupanje u trenu može dovesti do 
teških ozljeda�

8SRUDED HOHNWULĕQRJ DODWD L UXNRYDQMH 
QMLPH
1� NHPRMWH SUHRSWHUHWLWL HOHNWULĕQL 

DODW� 8SRWUHEOMDYDMWH HOHNWULĕQL 
DODW NRML MH QDPLMHQMHQ ]D YDůH 
UDGRYH�ֺS odgovarajuĔim električnim 
alatom radit Ĕete bolje i sigurnije u 
navedenom području snage�

2� NHPRMWH XSRWUHEOMDYDWL 
HOHNWULĕQL DODW V RůWHĔHQRP 
VNORSNRP�ֺ(lektrični alat koji se više 
ne može uključiti ili isključiti opasan 
je i valja ga popraviti�

�� PULMH QHJR ůWR REDYOMDWH 
QDPMHůWDQMD QD XUHěDMX� PLMHQMDWH 
GLMHORYH UDGQLK DODWD LOL RGODƗHWH 
HOHNWULĕQL DODW� L]YXFLWH XWLNDĕ 
L] XWLĕQLFH L�LOL XNORQLWH SXQMLYX 
EDWHULMX�ֺOva mjera opreza sprečava 
slučajno pokretanje električnog alata�

4� EOHNWULĕQH DODWH ĕXYDMWH L]YDQ 
GRKYDWD GMHFH� NHPRMWH GRSXVWLWL 
GD HOHNWULĕQL DODW XSRWUHEOMDYDMX 
RVREH NRMH QLVX XSR]QDWH V 
QMLPH LOL NRMH QLVX SURĕLWDOH 
XSXWH�ֺ(lektrični su alati opasni ako 
ih upotrebljavaju neiskusne osobe�

5� 2SUH]QR QMHJXMWH HOHNWULĕQH DODWH 
L UDGQH DODWH� PURYMHULWH UDGH OL 
SRNUHWOMLYL GLMHORYL EHVSULMHNRUQR L 
GD QLVX SULNOLMHůWHQL� MHVX OL GLMHORYL 
VORPOMHQL LOL RůWHĔHQL WDNR GD MH 
XJURƗHQD IXQNFLMD HOHNWULĕQRJ 

DODWD� PULMH XSRUDEH HOHNWULĕQRJ 
DODWD RUJDQL]LUDMWH SRSUDYDN 
RůWHĔHQLK GLMHORYD�ֺ/oše održavanje 
električnih alata uzrok je mnogih 
nesreĔa�

�� AODWH ]D UH]DQMH RGUƗDYDMWH 
RůWULPD L ĕLVWLPD�ֺPomno njegovani 
alati za rezanje s oštrim reznim 
bridovima manje se zaglavljuju i lakši 
su za voěenje�

7� EOHNWULĕQL DODW� SULERU� UDGQL DODW 
LWG� XSRWUHEOMDYDMWH X VNODGX V RYLP 
XSXWDPD� PULWRP X RE]LU X]PLWH 
UDGQH XYMHWH L UDGQMX NRMX YDOMD 
REDYLWL�ֺUporaba električnih alata 
za primjene drukčije od predviěenih 
može uzrokovati opasne situacije�

�� RXĕNH L GUůNH GUƗLWH VXKLPD� 
ĕLVWLPD L EH] WUDJRYD XOMD LOL 
PDVWL�ֺKlizave ručke i drške ne 
dopuštaju sigurno rukovanje i 
upravljanje električnim alatom u 
nepredviěenim situacijama�

SHUYLV
1� PRSUDYOMDQMH HOHNWULĕQRJ DODWD 

SUHSXVWLWH VDPR NYDOLƞFLUDQRP 
VWUXĕQRP RVREOMX NRMH ĔH WR 
REDYLWL VDPR V RULJLQDOQLP 
UH]HUYQLP GLMHORYLPD�ֺTako Ĕete 
osigurati trajnu sigurnost električnog 
alata�

� SLJXUQRVQH QDSRPHQH ]D 
EUXVLOLFH

m UPOZORENJE!
u Prašine materijala poput olovnih 

premaza� nekih vrsta drveta i 
metala mogu biti štetne za zdravlje�

u 'odir ili udisanje tih prašina može 
ugroziti osobu koja rukuje alatom ili 
osobe u blizini�
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m UPOZORENJE!

1osite zaštitne naočale i masku 
za zaštitu od prašine�

� SLJXUQRVQH QDSRPHQH ]D 
NXWQH EUXVLOLFH

8RELĕDMHQH VLJXUQRVQH QDSRPHQH ]D 
EUXůHQMH L UH]DQMH EUXůHQMHP
1� 2YDM HOHNWULĕQL DODW WUHED NRULVWLWL 

NDR EUXVLOLFD L VWURM ]D UH]DQMH� 
8]PLWH X RE]LU VYH VLJXUQRVQH 
QDSRPHQH� XSXWH� VOLNH L SRGDWNH 
LVSRUXĕHQH V XUHěDMHP�ֺ$ko ne 
budete slijedili navedene upute� 
može doĔi do strujnog udara� požara 
i/ili teških ozljeda�

2� 2YDM HOHNWULĕQL DODW QLMH SULNODGDQ 
]D EUXůHQMH EUXVQLP SDSLURP� UDG 
VD ƗLĕDQLP ĕHWNDPD� SROLUDQMH L 
L]UH]LYDQMH UXSD�ֺPrimjene za koje 
nije predviěen električni alat mogu 
uzrokovati opasnosti i ozljede�

�� NHPRMWH NRULVWLWL HOHNWULĕQL DODW 
]D ELOR NRMX IXQNFLMX ]D NRMX JD 
SURL]YRěDĕ QLMH L]ULĕLWR NRQVWUXLUDR 
L QDPLMHQLR�ֺTakva preinaka može 
rezultirati gubitkom kontrole i 
ozbiljnim osobnim ozljedama� 

4� NH NRULVWLWH QLNDNDY UDGQL DODW NRML 
QLMH SRVHEQR QDPLMHQMHQ ]D RYDM 
HOHNWULĕQL DODW L QLMH VSHFLƞFLUDQ RG 
VWUDQH SURL]YRěDĕD�ֺ|ak i kao se 
pribor može učvrstiti na vaš električni 
alat� to ne jamči sigurnu primjenu�

5� DRSXůWHQL EURM RNUHWDMD UDGQRJ 
DODWD PRUD ELWL QDMPDQMH 
MHGQDN QDMYLůHP EURMX RNUHWDMD 
QDYHGHQRP QD HOHNWULĕQRP 
DODWX�ֺPribor koji se vrti brže od 
dopuštene brzine može se slomiti i 
odletjeti�

�� 9DQMVNL SURPMHU L GHEOMLQD UDGQRJ 
DODWD PRUDMX RGJRYDUDWL YHOLĕLQL 

YDůHJ HOHNWULĕQRJ DODWD�ֺPogrešno 
dimenzionirani radni alat ne može se 
dovoljno zaštititi ili kontrolirati�

7� DLPHQ]LMH ]D SULĕYUůĔLYDQMH 
UDGQRJ DODWD PRUDMX RGJRYDUDWL 
GLPHQ]LMDPD SULĕYUVQLK HOHPHQDWD 
QD HOHNWULĕQRP DODWX�ֺRadni alat� 
koji ne pristaje točno na električni 
alat� okreĔe se neravnomjerno� 
prekomjerno vibrira i može izazvati 
gubitak kontrole�

�� NHPRMWH UDELWL RůWHĔHQ UDGQL DODW� 
PULMH VYDNH XSRUDEH SURYMHULWH 
HYHQWXDOQH UD]ELMHQH GLMHORYH LOL 
SXNRWLQH� ]QDNRYH LVWURůHQRVWL 
LOL MDNRJ WURůHQMD QD UDGQLP 
DODWLPD� NDR ůWR VX EUXVQH SORĕH� 
ANR HOHNWULĕQL DODW LOL UDGQL DODW 
SDGQH� SURYMHULWH MH OL RůWHĔHQ 
LOL XSRWULMHELWH QHRůWHĔHQL UDGQL 
DODW� ANR VWH UDGQL DODW SURYMHULOL L 
SULPLMHQLOL� YL L GUXJH RVREH X EOL]LQL 
EXGLWH L]YDQ UDYQLQH URWLUDMXĔHJ 
UDGQRJ DODWD L RVWDYLWH XUHěDM 
GD UDGL 1 PLQXWX QD PDNVLPDOQL 
EURM RNUHWDMD�ֺ OšteĔena radni 
alat uglavnom se lomi unutar tog 
vremena testiranja�

9� NRVLWH RVREQX ]DůWLWQX RSUHPX� 
2YLVQR R SULPMHQL NRULVWLWH VH 
ůWLWQLNRP ĕLWDYRJ OLFD� ůWLWQLFLPD 
]D RĕL LOL ]DůWLWQLP QDRĕDODPD� 
ANR MH SRWUHEQR� QRVLWH PDVNX 
]D SUDůLQX� ]DůWLWX VOXKD� ]DůWLWQH 
UXNDYLFH LOL SRVHEQX SUHJDĕX NRMD 
ĔH YDV ]DůWLWLWL RG PDOLK ĕHVWLFD 
L]EUXůHQRJ PDWHULMDOD L ĕHVWLFD 
PDWHULMDOD�ֺZaštitnim naočalama 
zaštitite oči od stranih tijela koja lete 
uokolo� koja mogu nastati pri raznim 
primjenama� 0aska protiv prašine 
ili maska za zaštitu dišnih putova 
mora ƞltrirati prašinu nastalu tijekom 
primjene� $ko ste dugo izloženi 
glasnoj buci� možete izgubiti sluh�

10� PD]LWH GD VX GUXJH RVREH QD 
VLJXUQRM XGDOMHQRVWL RG YDůHJ 
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UDGQRJ SRGUXĕMD� SYDWNR WNR XěH X 
UDGQR SRGUXĕMH PRUD QRVLWL RVREQX 
]DůWLWQX RSUHPX�ֺOdlomljeni 
komadiĔi obratka ili slomljenog 
radnog alata mogu izletjeti i 
uzrokovati ozljede i izvan izravnog 
radnog područja�

11� EOHNWULĕQL DODW GUƗLWH VDPR ]D 
L]ROLUDQH UXĕNH GRN L]YRGLWH UDGRYH 
NRG NRMLK UDGQL DODW PRƗH XGDULWL 
X VNULYHQH VWUXMQH YRGRYH LOL 
HOHNWULĕQL NDEHO�ֺKontakt vodljivim 
vodom može metalne dijelove 
ureěaja staviti pod napon i dovesti 
do električnog udara�

12� .DEHO GUƗLWH SRGDOMH RG URWLUDMXĔLK 
UDGQLK DODWD�ֺ$ko izgubite kontrolu 
nad ureěajem� kabel se može odvojiti 
ili zahvatiti� a vaša šaka ili ruka može 
dospjeti u rotirajuĔi radni alat� 

1�� NLNDGD QHPRMWH RGODJDWL HOHNWULĕQL 
DODW SULMH QHJR VH UDGQL DODW 
SRWSXQR ]DXVWDYL�ֺRadni alat koji 
se okreĔe može doĔi u kontakt s 
podlogom na kojoj je ureěaj odložen� 
pa pritom možete izgubiti kontrolu 
nad električnim alatom�

14� NHPRMWH SRJDQMDWL HOHNWULĕQL DODW 
GRN JD QRVLWH�ֺVaša odjeĔa može 
dovesti do slučajnog kontakta s 
rotirajuĔim radnim alatom i mogli 
biste se njime probosti�

15� RHGRYLWR ĕLVWLWH YHQWLODFLMVNH 
RWYRUH YDůHJ HOHNWULĕQRJ 
DODWD�ֺVentilator motora uvlači 
prašinu u kuĔište i velika nakupina 
metalne prašine može uzrokovati 
električne opasnosti�

1�� EOHNWULĕQL DODW QHPRMWH 
XSRWUHEOMDYDWL X EOL]LQL ]DSDOMLYLK 
PDWHULMDOD�ֺIskre mogu zapaliti te 
materijale�

17� NHPRMWH NRULVWLWL UDGQH DODWH NRML 
]DKWLMHYDMX WHNXĔD UDVKODGQD 
VUHGVWYD�ֺKorištenje vode ili drugih 
tekuĔih rashladnih sredstava može 
dovesti do strujnog udara�

DRGDWQH VLJXUQRVQH QDSRPHQH ]D VYH 
SULPMHQH ֑ RGVNDNDQMH L RGJRYDUDMXĔH 
VLJXUQRVQH QDSRPHQH�

Odskakanje je iznenadna reakcija radnog 
alata koji se zakači ili blokira tijekom 
vrtnje �to se može dogoditi kod rezne 
ploče� brusne ploče� brusnog tanjura 
itd��� pri čemu dolazi do iznenadnog 
zaustavljanja rotirajuĔeg radnog alata� 
Pritom dolazi do nekontroliranog 
ubrzavanja radnog alata električnog 
alata u suprotnom smjeru okretanja na 
mjestu blokade� 
$ko se brusna ploča zakači ili blokira 
unutar obratka� rub brusne ploče koji 
ulazi u obradak može se zaglaviti i 
pritom može doĔi do loma brusne ploče 
ili povratnog udara� Brusna ploča tada 
Ĕe se usmjeriti prema rukovatelju ili dalje 
od njega� ovisno o smjeru okretanja 
ploče na mjestu blokade� Pritom može 
doĔi do loma i kod brusne ploča�
Povratni udar posljedica je pogrešne ili 
neispravne uporabe električnog alata� To 
se može spriječiti prikladnim mjerama 
opreza opisanima u nastavku�
1� EOHNWULĕQL DODW GUƗLWH VQDƗQR L 

VWDYLWH WLMHOR L UXNH X SRORƗDM X 
NRMHP ODNR PRƗHWH QHXWUDOL]LUDWL 
VLOH SRYUDWQRJ XGDUD� 8YLMHN 
NRULVWLWH GRGDWQX UXĕNX DNR 
SRVWRML GD ELVWH PDNVLPDOQR 
NRQWUROLUDOL VLOH SRYUDWQRJ XGDUD 
LOL UHDNFLMVNH PRPHQWH NRG 
SRNUHWDQMD�ֺRukovatelj može 
prikladnim mjerama opreza uspješno 
savladati sile povratnog udara i 
reakcijske sile�

2� ÑDNX QLNDGD QH VWDYOMDMWH EOL]X 
URWLUDMXĔLK UDGQLK DODWD�ֺU 
suprotnom bi radni alat u slučaju 
povratnog udara mogao prijeĔi preko 
vaše šake.

�� SYRMLP WLMHORP L]EMHJDYDMWH 
SRGUXĕMH X NRMHP VH HOHNWULĕQL 
DODW NUHĔH X VOXĕDMX SRYUDWQRJ 
XGDUD�ֺPovratni udar potiskuje 
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električni alat u smjeru suprotnom 
od smjera kretanja brusne ploče na 
mjestu blokade�

4� 8 SRGUXĕMX NXWRYD� RůWULK EULGRYD 
LWG� UDGLWH SRVHEQR RSUH]QR� 
SSULMHĕLWH GD UDGQL DODW XGDUL 
R REUDěLYDQL SUHGPHW L GD VH 
]DJODYL�ֺRotirajuĔi radni alat ima 
tendenciju da se zaglavi u kutovima� 
na oštrim bridovima ili kada udari o 
nešto� To dovodi do slabije kontrole 
ili povratnog udara�

5� =D UH]DQMH GUYD QHPRMWH NRULVWLWL 
OLVW PRWRUQH SLOH� VHJPHQWLUDQX 
GLMDPDQWQX UH]QX SORĕX V 
UD]PDNRP VHJPHQDWD YHĔLP RG 
1� PP LOL QD]XEOMHQL OLVW SLOH�ֺ$ko 
radni alati često uzrokuju povratni 
udar ili gubitak kontrole� 

PRVHEQH VLJXUQRVQH QDSRPHQH ]D 
EUXůHQMH L UH]DQMH
1� 8SRWUHEOMDYDMWH LVNOMXĕLYR EUXVQD 

WLMHOD L SULSDGDMXĔL ]DůWLWQL 
SRNORSDF RGREUHQ ]D YDů HOHNWULĕQL 
DODW�ֺBrusna tijela� koja nisu 
predviěena za električni alat� ne 
mogu se dovoljno zaštititi te su stoga 
nesigurna�

2� =DNULYOMHQH EUXVQH SORĕH PRUDMX VH 
PRQWLUDWL WDNR GD QMLKRYD EUXVQD 
SORKD QH YLUL SUHNR UDYQLQH UXED 
]DůWLWQRJ SRNORSFD�ֺ1epravilno 
montirana brusna ploča koja 
viri preko ravnine ruba zaštitnog 
poklopca ne može se pokriti u 
dovoljnoj mjeri�

�� =DůWLWQL SRNORSDF YDOMD VLJXUQR 
SRVWDYLWL QD HOHNWULĕQL DODW L 
QDPMHVWLWL WDNR GD VH SRVWLJQH 
PDNVLPDOQL VWXSDQM VLJXUQRVWL� WM� 
GD QDMPDQML PRJXĔL GLR EUXVQRJ 
WLMHOD EXGH RWYRUHQR XVPMHUHQ 
SUHPD UXNRYDWHOMX�ֺZaštitni 
poklopac pomaže da se rukovatelja 
zaštiti od odlomljenih komada� 

slučajnog kontakta s brusnim tijelima 
i iskri koje mogu zapaliti odjeĔu�

4� %UXVQD WLMHOD VPLMX VH SULPMHQMLYDWL 
VDPR X SUHSRUXĕHQLP SRGUXĕMLPD 
SULPMHQH� PULPMHU� NLNDGD QHPRMWH 
EUXVLWL SULPMHULFH ERĕQRP 
SRYUůLQRP UH]QH SORĕH�ֺRezne 
ploče namijenjene su za skidanje 
materijala rubom ploče� Ta se brusna 
tijela mogu slomiti uslijed bočnog 
djelovanja sile na njih�

5� 8YLMHN XSRWUHEOMDYDMWH QHRůWHĔHQX 
VWH]QX SULUXEQLFX LVSUDYQH YHOLĕLQH 
L REOLND ]D EUXVQX SORĕX NRMX 
VWH RGDEUDOL�ֺPrikladne prirubnice 
podupiru brusne ploče te tako 
smanjuju opasnost od loma brusne 
ploče� Prirubnice za rezne ploče 
mogu se razlikovati od prirubnica za 
ostale brusne ploče�

�� NHPRMWH NRULVWLWL LVWURůHQH 
EUXVQH SORĕH YHĔLK HOHNWULĕQLK 
DODWD�ֺBrusne ploče veĔih električnih 
alata nisu predviěene za manje 
električne alate i mogu se prelomiti�

7� .DGD NRULVWLWH SORĕH V 
GYRVWUXNRP QDPMHQRP� XYLMHN 
NRULVWLWH RGJRYDUDMXĔ ]DůWLWQL 
SRNORSDF ]D SULPMHQX NRMD VH 
L]YRGL�ֺ1ekorištenje pravilnog 
zaštitnog poklopca ne pruža 
potrebnu razinu zaštite i može 
dovesti do ozbiljne ozljede� 

DRGDWQH VLJXUQRVQH QDSRPHQH ]D 
UH]DQMH EUXůHQMHP
1� I]EMHJDYDMWH EORNDGX UH]QLK 

SORĕD LOL SUHYHOLNX VLOX 
SULWLVNDQMD� NHPRMWH SUHGXERNR 
]DUH]LYDWL�ֺPreoptereĔenje rezne 
ploče poveĔava njezino trošenje 
i tendenciju k iskrivljavanju ili 
blokiranju� a time i moguĔnost 
povratnog udara ili loma brusnog 
tijela�

2� I]EMHJDYDMWH SRGUXĕMH LVSUHG L L]D 
URWLUDMXĔH UH]QH SORĕH�ֺKada reznu 
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ploču u obraěivanom predmetu 
gurate od sebe� u slučaju povratnog 
udara električni alat s rotirajuĔom 
pločom može se izravno ubrzano 
kretati prema vama�

�� ANR VH UH]QD SORĕD ]DJODYL LOL 
SUHNLQHWH UDG� LVNOMXĕLWH XUHěDM 
L GUƗLWH JD PLUQR GRN VH SORĕD 
QH ]DXVWDYL� NLNDGD QHPRMWH 
SRNXůDYDWL L] UH]D L]YXĔL UH]QX 
SORĕX NRMD VH MRů YUWL MHU EL 
PRJOR GRĔL GR SRYUDWQRJ 
XGDUD�ֺUstanovite i uklonite uzrok 
zaglavljivanja�

4� EOHNWULĕQL DODW QHPRMWH SRQRYQR 
XNOMXĕLYDWL VYH GRN VH QDOD]L X 
REUDWNX� PULMH QHJR ůWR RSUH]QR 
QDVWDYLWH V UH]DQMHP� UH]QD 
SORĕD PRUD SRVWLĔL VYRM SXQL 
EURM RNUHWDMD�ֺPloče bi se u 
suprotnom mogle zakvačiti� iskočiti 
iz obraěivanog predmeta ili izazvati 
povratni udar�

5� .DNR ELVWH VPDQMLOL UL]LN 
RG SRYUDWQRJ XGDUD XVOLMHG 
]DJODYOMHQH UH]QH SORĕH� SRGXSULWH 
SORĕX LOL YHOLNL REUDGDN�ֺVeliki 
komadi obraěivanog predmeta mogu 
se saviti pod vlastitom težinom� 
Obraěivani predmet valja poduprijeti 
na objema stranama ploče i to u 
blizini reza kao i na bridu�

�� %XGLWH SRVHEQR RSUH]QL NRG 
֙UH]RYD X REOLNX GƗHSD֚ NRML VH 
UDGH QD SRVWRMHĔLP ]LGRYLPD LOL 
GUXJLP SRGUXĕMLPD X NRMD QHPDWH 
XYLG�ֺRezna ploča koja ulazi pri 
zarezivanju vodova za plin ili vodu� 
električnih vodova ili drugih objekata 
može izazvati povratni udar�

7� NHPRMWH UDGLWL ]DNULYOMHQH 
UH]RYH�ֺPreoptereĔenje rezne 
ploče poveĔava njezino trošenje 
i tendenciju k iskrivljavanju ili 
blokiranju� a time i moguĔnost 
povratnog udara ili loma brusnog 

tijela� što može rezultirati ozbiljnom 
ozljedom�

DRGDWQH VLJXUQRVQH QDSRPHQH ]D 
NXWQH EUXVLOLFH
1� Proizvod spajajte samo na utičnicu 

s ureěajem za zaštitu od zaostale 
struje �RC' sklopka� s nazivnom 
zaostalom strujom od najviše �0 m$�

2� Strujne i produžne kabele držite 
podalje od ploče� U slučaju ošteĔenja 
ili posjekotine� odmah izvucite utikač 
iz utičnice� 1emojte dodirivatikabel 
prije nego što se isključi iz električne 
mreže� Postoji opasnost od strujnog 
udara�

�� $ko je potrebna zamjena priključnog 
kabela� to mora izvršiti proizvoěač 
ili njegov predstavnik kako bi se 
izbjegle opasnosti po sigurnost�

4� Upotrijebite samo brusne ploče� čiji 
je otisnut broj okretaja barem onoliko 
visok kao onaj koji se navodi na 
tipskoj pločici proizvoda�

5� Prije uporabe provjerite brusnu 
ploču� 1emojte koristiti ošteĔene 
ni deIormirane ploče� Zamijenite 
istrošenu ploču�

�� Pazite na to da kod brušenja iskre ne 
izazovu opasnost� npr� da ne pogode 
osobe ili zapale zapaljive tvari�

7� Kod brušenja uvijek nosite zaštitne 
naočale� sigurnosne rukavice� zaštitu 
disanja i zaštitu sluha�

�� Prste nikada nemojte stavljati izmeěu 
ploče i zaštite od iskrenja niti blizu 
zaštitnih poklopaca� Postoji opasnost 
od uklještenja�

9� RotirajuĔi dijelovi proizvoda ne mogu 
se pokriti iz Iunkcionalnih razloga� 
Stoga postupajte oprezno i dobro 
zaštitite obradak kako bi se izbjeglo 
klizanje pri čemu bi vaše ruke mogle 
doĔi u kontakt s brusnom pločom�

10� Obradak se brušenjem zagrijava� 
1emojte hvatati na obraěenom 
mjestu� nego pričekajte da 
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se rashladi� Postoji opasnost 
od opekline� 1emojte koristiti 
rashlaěivače ni slična sredstva�

11� 1emojte raditi s proizvodom kada 
ste umorni ili nakon uzimanja 
alkohola ili tableta� Uvijek koristite 
pravovremenu radnu stanku�

12� Isključite proizvod i izvucite utikač

– Za otpuštanje blokiranog alata za 
primjenu�

– $ko je priključni kabel ošteĔen ili 
zapetljan�

– $ko se pojave neobični zvukovi�

$ko je potrebna zamjena priključnog 
kabela� to mora izvršiti proizvoěač 
ili njegov predstavnik kako bi se 
izbjegle opasnosti po sigurnost�

� SPDQMHQMH YLEUDFLMD L 
zvukova

Ograničite vrijeme uporabe� 
upotrebljavajte načine rada s vrlo malo 
vibracija i zvukova i nosite osobnu 
zaštitnu opremu kako biste smanjili 
utjecaj vibracija i zvukova�

SljedeĔe mjere pomažu u smanjivanju 
rizika uvjetovanih vibracijama i 
zvukovima�

  Proizvod upotrebljavajte samo u 
skladu s njegovom namjenskom 
uporabom i kako je opisano u ovim 
uputama�

  Pobrinite se da je proizvod 
besprijekoran i dobro održavan�

  Upotrebljavajte ispravan radni alat 
za ovaj proizvod te se uvjerite da je 
besprijekoran�

  Proizvod čvrsto i sigurno držite za 
ručke/drške�

  Proizvod održavajte u skladu s 
uputama te se pobrinite za dovoljno 
podmazivanje �ako je primjenjivo��

  Tijek rada planirajte tako da je 
uporaba proizvoda s visokom 
vrijednošĔu vibracija raspodijeljena 
tijekom duljeg vremena�

� PRQDůDQMH X VOXĕDMX 
RSDVQRVWL

PomoĔu ovih uputa za uporabu 
upoznajte se s uporabom ovih 
proizvoda� Proučite sigurnosne 
napomene te ih se obvezno pridržavajte� 
To pomaže u izbjegavanju rizika i 
opasnosti�

  Uvijek budite oprezni pri uporabi 
ovoga proizvoda kako biste 
pravovremeno uočili opasnosti i 
kako biste mogli djelovati� Brze 
intervencije mogu spriječiti teške 
ozljede i materijalnu štetu�

  Isključite proizvod u slučaju 
neispravnosti i odvojite ga od mreže 
električne struje� Prije ponovnog 
puštanja proizvoda u pogon neka ga 
provjeri kvaliƞcirani stručnjak te ga 
po potrebi popravi�

� 2VWDOL UL]LFL
NAPOMENA
u Ovaj proizvod tijekom rada 

stvara elektromagnetsko polje� 
To polje može pod odreěenim 
uvjetima ugroziti rad aktivnih ili 
pasivnih medicinskih implantata� 
Kako bi se smanjila opasnost od 
ozbiljnih ili smrtonosnih ozljeda� 
preporučujemo da se osobe 
s medicinskim implantatima 
prije rukovanja proizvodom 
posavjetuju sa svojim liječnikom 
i proizvoěačem medicinskog 
implantata�

|ak i ako propisno rukujete ovim 
proizvodom� ostaje potencijali rizik 
za ozljede i materijalnu štetu� U vezi 
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s konstrukcijom i izvedbom ovoga 
proizvoda mogu se izmeěu ostaloga 
pojaviti sljedeĔe opasnosti�

  Ñtete po zdravlje� koje su uzrokovane 
emisijama vibracija� ako se proizvod 
upotrebljava tijekom duljeg vremena� 
ako se nepropisno vodi i održava�

  Ozljede i materijalna šteta 
uzrokovana neispravnim reznim 
alatima ili naglim udarom skrivenog 
objekta tijekom uporabe�

  Opasnost od ozljeda i materijalna 
šteta uzrokovana objektima u letu�

� Upute za rad

m UPOZORENJE!
u Prilikom odabira alata vodite 

računa da njegova dopuštena 
brzina bude barem tolika kao 
navedena maksimalna brzina 
proizvoda�

u Prilikom odabira ploče obratite 
pozornost na najveĔi dopušteni 
promjer i najveĔu dopuštenu 
debljinu�

� RH]DQMH EUXůHQMHP �VO� G�

m UPOZORENJE!
u Za rezanje nikada nemojte koristiti 

ploče za grubu obradu�
u Proizvod se smije koristiti s reznom 

pločom samo s montiranim 
zaštitnim poklopcem�

  Smiju se koristiti samo provjerene 
vlaknima ojačane i dijamantne rezne 
ploče�

o Zaštitni poklopac [�] unaprijed je 
montiran� Za rezanje montirajte 
nastavak zaštitnog poklopca [�]� 
pogledajte ֙Podešavanje/demontaža 
zaštitnog poklopca֚ i ֙0ontaža/

demontaža nastavka zaštitnog 
poklopca֚�

o Radite uglavnom s malim pomacima 
prema naprijed� Primijenite umjereni 
pritisak na obradak�

o Uvijek radite u suprotnom smjeru� 
Tako proizvod neĔe nekontrolirano 
iskočiti iz reza�

� GUXER EUXůHQMH �VO� +�

m UPOZORENJE!
u 1ikada ne koristite rezne ploče za 

grubu obradu�
u Proizvod se smije koristiti s 

brusnom pločom samo kada je 
postavljen zaštitni poklopac�

u Koristite samo certiƞcirane brusne 
ploče�

  Zaštitni poklopac [�] za grubo 
brušenje unaprijed je montiran�

  Kod grubog brušenja postiĔi Ĕete 
najbolji rezultat uz radni kut od 
�0؃ do 40؃�

o Podešavanje ili demontaža 
zaštitnog poklopca [�]� Pogledajte 
֙Podešavanje/demontaža zaštitnog 
poklopca֚�

o Primijenite umjereni pritisak na 
obradak� Ravnomjerno pomičite 
proizvod naprijed�natrag�

� PRKUDQD VWH]QRJ NOMXĕD
  Stezni ključ [9] može se pohraniti u 

ručku [1] �sl� $��
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� 0RQWDƗD

m 2PRE=� 2SDVQRVW RG QH]JRGH�
u Pobrinite se da imate dovoljno 

prostora za rad i da ne ugrožavate 
druge ljude�

u Prije početka rada svi poklopci i 
zaštitni ureěaji moraju biti pravilno 
postavljeni�

u Utikač odspojite od napajanja 
prije bilo kakvog prilagoěavanja 
proizvoda�

� 0RQWDƗD UXĕNH �VO� A�

m UPOZORENJE!
u Proizvod se smije koristiti samo s 

montiranom ručkom [1].

o Pričvrstite ručku na navoj ručke� 
Ovisno o položaju u kojem radite� 
odaberite navoj za ručku lijevo [3]� 
desno ili gore  [2] na proizvodu �sl� $��

� PRGHůDYDQMH�GHPRQWDƗD 
]DůWLWQRJ SRNORSFD �VO� D�

NAPOMENA
u Zaštitni poklopac [�] unaprijed je 

montiran na proizvodu� 
u Ponovo namjestite položaj 

zaštitnog poklopca [�] ako tijekom 
uporabe primijetite da ne pruža 
optimalnu zaštitu�

o 1amjestite zaštitni poklopac tako 
da iskre ili odvojeni dijelovi ne 
mogu pogoditi korisnika ni osobe u 
okruženju�

  Položaj zaštitnog poklopca treba 
biti takav da iskre ne mogu zapaliti 
zapaljive dijelove� čak ni one u 
okruženju�

DHPRQWDƗD ]DůWLWQRJ SRNORSFD

o 'emontirajte zaštitni poklopac [�]
uklanjanjem vijka  [�] pomoĔu 
odgovarajuĔeg odvijača �pogledajte 
sl� '�� 

� 0RQWDƗD�GHPRQWDƗD 
QDVWDYND ]DůWLWQRJ SRNORSFD 
�VO� E�

0RQWDƗD GRGDWND

1. Postavite nastavak zaštitnog 
poklopca [�] u smjeru a na zaštitnom 
poklopcu [�].

2. Gurajte dodatak na zaštitni poklopac 
dok ne čujete da je kliknuo na svoje 
mjesto�

DHPRQWDƗD GRGDWND

1. Otključajte nastavak zaštitnog 
poklopca [�] gurnuvši kopču [�] sa 
zaštitnog poklopca [�].

2. Odvijte dodatak sa zaštitnog 
poklopca�

� 0RQWDƗD�GHPRQWDƗD SORĕH 
�VO� )�

1. Pritisnite gumb za zaključavanje 
osovine [�].

2. OkreĔite montažnu osovinu [
] dok 
blokada osovina ne ƞksira montažnu 
osovinu� 1astavite držati gumb za 
zaključavanje osovine�

3. Otpustite steznu maticu [�] s navoja 
steznim ključem [9]� 0ožete otpustiti 
gumb za zaključavanje osovine�

4. Postavite željenu ploču na montažnu 
prirubnicu [�] �sl� B�� 1atpis na 
ploči treba uvijek pokazivati prema 
proizvodu�
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NAPOMENA
u $ko je na vašoj ploči označen 

smjer vrtnje� tijekom montaže 
provjerite odgovara li smjer vrtnji 
proizvoda� To je naznačeno 
na proizvodu pored gumba za 
zaključavanje osovine � �.

u Provjerite je li montažna prirubnica 
�sl� B� postavljena na proizvod 
tako da udubljenja u montažnoj 
prirubnici zahvate rub proizvoda� 
Kada okreĔete montažnu osovinu 
montažna prirubnica mora se 
okretati.

5. Postavite steznu maticu natrag na 
montažnu osovinu� Ravna strana 
stezne matice usmjerena je prema 
radnom alatu ako je debljina držača 
ploče < 5 mm�

$ko je debljina držača ploče ≥ 5 mm� 
okrenite steznu maticu �sl� B��

6. Pritisnite gumb za zaključavanje 
osovine i okreĔite montažnu osovinu 
sve dok blokada osovine ne učvrsti 
montažnu osovinu� Ponovno 
zategnite steznu maticu pomoĔu 
steznog ključa� 0ožete otpustiti 
gumb za zaključavanje osovine�

DHPRQWDƗD EUXVQH SORĕH

1. Pritisnite gumb za zaključavanje 
osovine [�] �sl� $��

2. OkreĔite montažnu osovinu [
] dok 
blokada osovina ne ƞksira montažnu 
osovinu� 1astavite držati gumb za 
zaključavanje osovine�

3. Otpustite steznu maticu  [�]
�sl� B� pomoĔu steznog ključa [9]
�sl� $�� 0ožete otpustiti gumb za 
zaključavanje osovine�

4. Uklonite steznu maticu i montažnu 
prirubnicu [�] �sl� B� i reznu ili brusnu 
ploču s montažne osovine�

� Korištenje

m UPOZORENJE!
Isključite proizvod i izvucite 
utikač� Pričekajte da se 
proizvod rashladi�

m UPOZORENJE!
Kada mijenjate alate nosite 
zaštitne rukavice kako biste 
izbjegli ozljede od posjekotina�

m UPOZORENJE!
u Stezna matica [�] ne smije se 

prekomjerno zategnuti kako bi 
se izbjeglo lomljenje podloške i 
matice�

m 2PRE=� 2SDVQRVW RG QH]JRGH�

u Prije bilo kakvog rada na 
proizvodu� izvucite utikač [8].

u Koristite samo brusne ploče 
i dodatke koje preporučuje 
proizvoěač� Uporaba radnog alata 
i drugog pribora može izazvati 
opasnost od ozljeda�

u Upotrijebite samo pribor koji sadrži 
podatke o proizvoěaču� načinu 
spajanja� dimenziji i dozvoljenom 
broju okretaja�

u Upotrijebite samo pribor čiji je 
otisnut broj okretaja barem onoliko 
visok kao onaj koji se navodi na 
tipskoj pločici proizvoda�

u 1e koristite slomljene� napuknute 
ili na drugi način ošteĔene brusne 
ploče�



127HR

m 2PRE=� 2SDVQRVW RG QH]JRGH�

u 1ikada nemojte koristiti proizvod 
bez zaštitnih ureěaja�

u Kako biste smanjili rizik od 
trzaja uslijed zaglavljene rezne 
ploče� poduprite ploču ili veliki 
obraěivani predmet� Veliki 
komadi obraěivanog predmeta 
mogu se saviti pod vlastitom 
težinom� Obraěivani predmet valja 
poduprijeti na objema stranama 
ploče i to u blizini rezne ploče kao 
i na bridu�

u Tijekom rada proizvoda držite ruke 
podalje od rezne ploče� Postoji 
opasnost od ozljeda�

NAPOMENA

8SXWH ]D ]DPMHQX

u 1ikada nemojte koristiti proizvod 
bez zaštitnih ureěaja�

u Provjerite je li brzina označena na 
alatu jednaka ili veĔa od nazivne 
brzine proizvoda bez optereĔenja�

u Uvjerite se da dimenzije alata 
odgovaraju proizvodu�

u Koristite samo ploče koji su u 
besprijekornom stanju �test zvuka� 
imaju jasan zvuk kada se udari 
plastičnim čekiĔem��

u 1emojte naknadno bušiti premaleni 
prihvatni provrt na brusnoj ploči�

u 1emojte koristiti odvojene 
redukcijske čahure ni adaptere 
kako biste prilagodili brusne ploče 
s veĔom rupom�

u 1emojte koristiti listove pile�

NAPOMENA

8SXWH ]D ]DPMHQX

u Za stezanje brusnog alata smiju 
se koristiti samo isporučene 
stezne prirubnice� 0eěuslojevi 
izmeěu stezne prirubnice i alata 
za brušenje moraju biti izraěeni od 
elastičnih materijala� npr� guma� 
mekani karton itd�

u 1akon izmjene alata� potpuno 
ponovno sastavite proizvod�

� 8NOMXĕLYDQMH L LVNOMXĕLYDQMH

m UPOZORENJE!
u Uvjerite se da napon mrežnog 

priključka odgovara tipskoj pločici 
na proizvodu�

u $lat nastavlja raditi nakon što se 
proizvod isključi� Postoji opasnost 
od ozljeda�

1. Spojite utikač [8] u utičnicu�

2. Za uključivanje gurnite prekidač za 
uklj�/isklj� [7] �sl� $� prema naprijed 
prema proizvodu� a zatim ga gurnite 
prema površini za držanje proizvoda�

3. 1akon uključivanja pričekajte dok 
proizvod ne postigne maksimalnu 
brzinu� Tek tada krenite s radom�

4. Za isključivanje otpustite prekidač za 
uklj�/isklj� Proizvod se isključi�

PRGHůDYDQMH EU]LQH RNUHWDQMD

o Postavite regulator brzine [6] na 
položaj izmeěu 1 i ��

PUREQL UDG

o Prije prvog rada i nakon svake 
zamjene alata izvršite probni 
rad bez optereĔenja� Odmah 
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isključite proizvod ako alat radi 
neravnomjerno� ako se pojave veĔe 
vibracije ili ako se čuje jaka buka�

� Kontinuirani rad
1. Uključite proizvod�

8NOMXĕLYDQMH NRQWLQXLUDQL UDG

2. Učvrstite prekidač za uklj�/isklj� [7]
�sl� $� dok je uključen gurajuĔi ga 
prema naprijed prema proizvodu�

IVNOMXĕLYDQMH NRQWLQXLUDQRJ UDGD

3. Kratko pritisnite prekidač za uklj�/
isklj� [7] �sl� $� u smjeru površine 
za držanje proizvoda� Proizvod se 
isključi�

� 2WNODQMDQMH SRWHůNRĔD

m UPOZORENJE!

Prije bilo kakvog rada na proizvodu� izvucite utikač� Opasnost od strujnog 
udara�

PUREOHP 0RJXĔL X]URFL Rješenje

Proizvod se ne 
pokreĔe�

1ema mrežnog napona� Provjerite utičnicu� kabel za 
napajanje� liniju� utikač i kuĔni 
osigurač� Popravke mora 
izvoditi kvaliƞcirani električar�Osigurač je izbacio�

$lat za brušenje 
se ne pomiče iako 
motor radi�

Stezna matica je labava�
Zategnite steznu maticu 
�pogledajte ֙0ontaža/
demontaža ploče֚��

Obradak� ostaci obratka ili 
ostaci brusnog alata blokiraju 
pogon�

Uklonite blokade�

0otor usporava i 
staje�

Proizvod je preoptereĔen 
obratkom�

Smanjite pritisak na brusni alat�
Obradak nije prikladan�

Brusna ploča ne 
radi glatko� čuju 
nenormalni zvukovi�

Stezna matica je labava�
Zategnite steznu maticu 
�pogledajte ֙0ontaža/
demontaža ploče֚��

Brusna ploča je neispravna� Promijenite brusnu ploču�
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� |LůĔHQMH L RGUƗDYDQMH
m UPOZORENJE!

Prije zamjene pribora� čišĔenja 
te ako ga ne upotrebljavate� 
isključite proizvod pa ga 
odvojite od električne mreže�

m UPOZORENJE!
u Radove koji nisu opisani u ovim 

uputama za uporabu prepustite 
specijaliziranoj radionici� Koristite 
samo originalne dijelove� Prije bilo 
kakvih radova održavanja i čišĔenja 
ostavite proizvod da se ohladi� 
Postoji opasnost od opekline�

o Prije svake uporabe provjerite ima li 
na proizvodu očitih nedostataka kao 
što su labavi� istrošeni ili ošteĔeni 
dijelovi� te se uvjerite u ispravno 
postavljanje vijaka ili drugih dijelova� 
1aročito provjerite brusnu ploču� 
Zamijenite ošteĔene dijelove�

� |LůĔHQMH
m UPOZORENJE!
u 1emojte koristiti sredstva za 

čišĔenje ili otapala� Kemijske tvari 
mogu oštetiti plastične dijelove 
proizvoda�

u 1ikada ne čistite proizvod pod 
tekuĔom vodom�

o Proizvod temeljito čistite nakon 
svake uporabe�

o Ventilacijske otvore i površinu 
proizvoda očistite mekom četkom� 
četkom ili krpom�

� 2GUƗDYDQMH �VO� &�
=DPLMHQLWH XJOMLĕQH ĕHWNLFH

m UPOZORENJE!
Prije zamjene pribora� čišĔenja 
te ako ga ne upotrebljavate� 
isključite proizvod pa ga 
odvojite od električne mreže�

1. Otpustite vijak [4] poklopca za 
održavanje [5] �sl� $��

2. Skinite poklopac za održavanje�

3. Podignite tlačnu oprugu [
] iz 
utora za tlačnu oprugu [�] ugljične 
četkice [�].

4. Izvucite kontaktni utikač [	] s 
kontaktne papučice [�].

5. Izvucite ugljičnu četkicu iz vodilice�

6. Gurnite novu ugljičnu četkicu u 
vodilicu�

7. Položite priključak [�] u sjedište 
pored utora za tlačnu oprugu� 
Provucite priključak kroz otvor na 
bočnoj strani vodilice�

8. Gurnite kontaktni utikač na kontaktnu 
papučicu�

9. Postavite tlačnu oprugu natrag 
na utor za tlačnu oprugu ugljične 
četkice�

10. Ponovno pričvrstite poklopac za 
održavanje pomoĔu vijka�

11. Ponovite korake od 1 do 10 na 
drugoj strani proizvoda� Ugljične 
četkice treba uvijek mijenjati u paru�

� SNODGLůWHQMH
o Proizvod čuvajte na suhom mjestu 

bez prašine i izvan dohvata djece�
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  Brusne ploče moraju se pohraniti 
suhe i uspravne i ne smiju se 
naslagati na hrpu�

� =EULQMDYDQMH
$mbalaža se sastoji od ekološki 
neškodljivih materijala koje možete 
zbrinuti na lokalnim mjestima za 
reciklažu�

Uvažavajte obilježavanje 
ambalaže za odvajanje otpada� 
ono je obilježeno s kraticama �a� 
i brojevima �b� sa slijedeĔim 
značenjem� 1֑7� plastika/20֑22� 
papir I karton/�0֑9�� miješani 
materijali�

PURL]YRG�
O moguĔnostima zbrinjavanja 
dotrajalog proizvoda možete se 
raspitati kod vaše opĔinske ili 
gradske uprave�
Zbog zaštite okoliša ne bacajte 
dotrajali proizvod u kuĔni otpad� 
veĔ ga predajte stručnom 
zbrinjavanju� InIormacije o 
mjestima za sakupljanje otpada 
i njihovom radnom vremenu 
možete dobiti pri Vašem 
nadležnom opĔinskom uredu�

� -DPVWYR
Ovaj proizvod je pažljivo proizveden 
prema strogim smjernicama kvalitete 
i temeljito je ispitan prije isporuke� U 
slučaju pogreške u materijalu ili izradi� 
imate zakonska prava protiv prodavatelja 
proizvoda� Vaša zakonska prava ni 
na koji način nisu ograničena našom 
garancijom navedenom u nastavku�

Garancija za ovaj proizvod je � godine 
od datuma kupnje� Garantni rok počinje 
s datumom kupovine� |uvajte originalni 
račun na sigurnom mjestu jer je ovaj 
dokument potreban kao dokaz kupnje� 

Sva ošteĔenja ili nedostaci koji su veĔ 
prisutni u trenutku kupnje moraju se 
prijaviti odmah nakon raspakiranja 
proizvoda�

$ko se u roku od � godine od datuma 
kupnje pokaže da je proizvod neispravan 
u materijalu ili izradi� mi Ĕemo ga� po 
našem izboru� besplatno popraviti ili 
zamijeniti� Garantni rok se ne produljuje 
odobrenim zahtjevom za garanciju� To 
vrijedi i za zamijenjene i popravljene 
dijelove�

Ova garancija ne vrijedi ako je proizvod 
bio ošteĔen ili nepropisno korišten ili 
održavan�

Garancija pokriva greške u materijalu i 
proizvodnji� Ova se garancija ne odnosi 
na dijelove proizvoda koji su podložni 
uobičajenom habanju� te se stoga 
smatraju potrošnim dijelovima �npr� 
baterije� crijeva� spremnici s tintom�� 
niti na ošteĔenja lomljivih dijelova� npr� 
prekidača ili dijelova od stakla�

U slučaju manjeg popravka jamstveni 
rok se produljuje onoliko koliko je kupac 
bio lišen uporabe stvari�

0eěutim� kad je zbog neispravnosti 
stvari izvršena njezina zamjena ili njezin 
bitni popravak� jamstveni rok počinje 
teĔi ponovno od zamjene� odnosno od 
vraĔanja popravljene stvari�

$ko je zamijenjen ili bitno popravljen 
samo neki dio stvari� jamstveni rok 
počinje teĔi ponovno samo za taj dio�

� PRVWXSDN X VOXĕDMX NRML MH 
SRNULYHQ MDPVWYRP

Kako bismo osigurali brzu obradu vašeg 
zahtjeva� slijedite upute u nastavku�

Za sve upite kao dokaz o kupnji 
pripremite račun i broj artikla 
�I$1 494799_2504��
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Broj artikla možete pronaĔi na tipskoj 
pločici na proizvodu� gravuri na 
proizvodu� naslovnici vaših uputa �dolje 
lijevo� ili naljepnici na stražnjoj i donjoj 
strani proizvoda�

$ko se pojave Iunkcionalni kvarovi 
ili drugi nedostatci� prvo se obratite 
servisnoj odjelu koji je naveden u 
nastavku teleIonski ili e�poštom�

Proizvod za koji je utvrěen kvar� uz 
prilaganje potvrde o kupnji �računa� i 
inIormacijama o nedostacima i kada su 
nastali� možete poslati na adresu servisa 
kojega ste obavijestili bez poštarine�

Ove i mnoge druge priručnike možete 
pregledati i preuzeti na stranici 
parkside�diy�com. Ovaj QR kod 
vodi vas izravno na našu stranicu 
parkside�diy�com� Odaberite svoju 
zemlju i putem tražilice potražite upute 
za uporabu� Unosom broja artikla 
�I$1� 494799_2504 dospjet Ĕete do 
uputa za uporabu za svoj artikl�

� SHUYLV
ServiV +UYDWVND
Tel��  0�00�059��

  Obrazac za kontakt na 
parkside-diy.com
IAN 494799_2504

Srpska oznaka sukladnosti
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.RULůĔHQD XSR]RUHQMD L VLPEROL
U ovom uputstvu za korišĔenje na ambalaži i na tipskoj pločici koriste se sledeĔa 

upozorenja�

OPASNOST! Ovaj simbol sa 
signalnom rečju ֙Opasnost֚ 
označava opasnost sa visokim 
stepenom rizika koji Ĕe� ako se 
ne izbegne� za rezultat imati 
smrt ili ozbiljne povrede�

OPREZ! Ovaj simbol sa 
signalnom rečju ֙Oprez֚ 
označava opasnost sa malim 
stepenom rizika koji Ĕe� ako se 
ne izbegne� dovesti do manje ili 
veĔe povrede�

UPOZORENJE! Ovaj simbol sa 
signalnom rečju ֙Upozorenje֚ 
označava opasnost sa srednjim 
stepenom rizika koji Ĕe� ako se 
ne izbegne� za rezultat imati 
smrt ili ozbiljne povrede�

Isključite proizvod i izvucite ga 
iz struje pre zamene dodatne 
opreme� čišĔenja i kada ga ne 
koristite�

Pročitajte uputstvo za 
korišĔenje� 1aizmenična struja/napon

1osite zaštitne naočare�
Oznaka C( potvrěuje 
usaglašenost sa direktivama (U 
koje se primenjuju na proizvod�

Klasa zaštite II �dvostruka 
izolacija�

OPREZ! Posebno obratite 
pažnju na bezbednosne 
napomene�

1osite zaštitu za uši� Koristite masku za prašinu�

1osite zaštitnu kacigu� Izvucite utikač

1osite zaštitne rukavice� 1ije pogodno za mokro 
brušenje

1osite zaštitne cipele koje ne 
klize�

1ije pogodno za bočno 
brušenje

1emojte koristiti u ošteĔenom 
stanju Samo za rezanje

1ije za brušenje Bezbednosne napomene
Smernice za rukovanje
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OPREZ! 1emojte dodirivati 
pokretne delove�

Uvek koristite koristeĔi obe 
ruke�

Ñtitnik ne sme da se koristi za 
rezanje�

8GA2NA %R8SILI&A

� Uvod
|estitamo vam na kupovini vašeg 
novog proizvoda� Tako ste se odlučili za 
visokokvalitetan proizvod� Uputstvo za 
upotrebu je deo ovog proizvoda� Sadrži 
važna bezbednosna uputstva� uputstva 
za upotrebu i odlaganje� Pre korišĔenja 
proizvoda upoznajte se sa svim 
uputstvima za rikovanje i bezbednost� 
Koristite proizvod samo onako kako je 
opisano i za navedene oblasti primene� 
Predajte sve dokumente prilikom 
isporuke proizvoda treĔem licu�

� PUHGYLěHQD QDPHQD
  Proizvod je alat za grubu obradu i 

rezanje metala� betona ili pločica bez 
upotrebe vode� 

  Proizvod nije namenjen za bilo koju 
drugu vrstu primene �npr� brušenje 
neodgovarajuĔim brusnim alatima� 
brušenje rashladnom tečnošĔu� 
brušenje ili rezanje materijala opasnih 
po zdravlje kao što je azbest��

  Proizvod je pogodan samo za 
korišĔenje u radionici u domu� 
1ije dizajniran za kontinuiranu 
komercijalnu upotrebu� Proizvod 
je namenjen da ga koriste odrasle 
osobe� 0lade osobe starije od 
1� godina mogu da koriste proizvod 
samo pod nadzorom�

  Proizvoěač nije odgovoran za štetu 
koja nastaje usled nepravilnog 
korišĔenja ili nepravilnog rada�

� 2ELP LVSRUXNH

m UPOZORENJE!
u Proizvod i ambalažni materijal 

nisu igračka za decu� 'eci nije 
dozvoljeno da se igraju najlonskim 
kesama� Iolijama i sitnim delovima� 
Od njih preti opasnost od davljenja 
i gušenja�

1 Ugaona brusilica

1 Ručka

1 Ñtitnik

1 Ključ stezne glave

1 Rezni disk

2 Rezervne ugljene četkice

1 Uputstvo za korišĔenje

� 2SLV GHORYD
SOLND A�

[1] Ručka

[2] 1avoj za ručku

[3] 1avoj za ručku

[4] Zavrtanj

[5] Poklopac za održavanje

[6] Regulator broja obrtaja

[7] Prekidač za uključivanje/isključivanje 
sa sigurnosnom bravom

[8] 0režni utikač

[9] Ključ stezne glave

[�] Rezervne ugljene četkice
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[�] 'odatak štitnika

[�] Ñtitnik

[�] Rezni disk

[�] 'ugme za blokiranje osovine

SOLND %�

[�] 1avrtka stezne glave

[�] Prihvatna prirubnica

[
] Prihvatna osovina

SOLND &�

[�] Urez za kompresionu oprugu

[�] Kontaktni jezičak

[
] Kompresiona opruga

[	] Kontaktni utikač

[�] Priključak

[�] Ugljena četkica

SOLND D�

[�] Zavrtnji �za ƞksiranje štitnika�

SOLND E�

[�] Reza

� 7HKQLĕNL SRGDFL
8JDRQD EUXVLOLFD PWS 125 I9
1ominalni ulazni 
napon� 2�0 Va� 50 Hz
Potrošnja struje� 1200 :
Brzina u praznom 
hodu �n0�� �000֑12000 min–1

'imenzije reznog/
grubog brusnog 
diska� È mm �22�2 צ 125
'ebljina reznog/
grubog brusnog 
diska� maks� � mm


 Brusni disk mora da izdrži brzinu rotacije od �0 m/s�

1avoj osovine 
brusilice� M14
'užina navoja 
brusne osovine� maks� 12 mm
Klasa zaštite� II/
Tip zaštite� IPX0
1ominalni 
kapacitet� maks� È 125 mm

RH]QL GLVN �L] RELPD LVSRUXNH�
Brzina u praznom 
hodu n0� maks� 12200 min–1

Brzina diskova� maks� �0 m/s

Spoljni prečnik� È 125 mm
Rupa voěica� È 22�2� mm
'ebljina� 1�2 mm

9UHGQRVW HPLVLMH EXNH

Izmerene vrednosti su odreěene 
u skladu sa (1 �2�41� 1ivo buke 
električnog alata procenjen sa $ tipično 
iznosi�

1ivo zvučnog pritiska /p$� 9��� dB
1eizvesnost Kp$� 3 dB
1ivo zvučne snage /:$� 101�� dB
1eizvesnost K:$� 3 dB

9UHGQRVWL HPLVLMH YLEUDFLMD

Ukupne vrednosti vibracija �vektorski 
zbir tri pravca�� odreěene u skladu sa 
(1 �2�41�

Vibracija glavne ručke ah� $G� ��5�� m/sԻ
Vibracija pomoĔne ručke ah� ��5�1 m/sԻ
1eizvesnost K� 1�5 m/sԻ

1avedene vrednosti se odnose na 
površinsko brušenje� Ostala primena 
može dovesti do različitih vrednosti 
emisije vibracija�
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m UPOZORENJE!

1osite zaštitu za uši�

m UPOZORENJE!
u (misije vibracija i buke tokom 

stvarnog korišĔenja električnog 
alata mogu da odstupaju od 
deklarisanih vrednosti� u zavisnosti 
od načina na koji se koristi 
električni alat� posebno od vrste 
predmeta koji se obraěuje�
Pokušajte da umanjite uticaj 
vibracije i buke koliko je god to 
moguĔe� 0ožete da smanjite 
uticaj vibracije tako što Ĕete nositi 
rukavice prilikom korišĔenja alata 
i ograničiti vreme rada� U tom 
slučaju treba uzeti u obzir sve 
delove radnog ciklusa �na primer� 
vreme tokom kojeg je električni alat 
isključen i tokom kojeg je uključen� 
ali radi bez optereĔenja��

u Brušenje tankog lima ili drugih 
lako vibrirajuĔih struktura velike 
površine može dovesti do mnogo 
�do 15 dB� veĔe ukupne emisije 
buke od navedene vrednosti 
emisije buke� Ovakve radne 
komade treba u što je moguĔe 
veĔoj meri sprečiti da emituju zvuk 
primenom odgovarajuĔih mera kao 
što je primena teških Ɵeksibilnih 
prostirki za prigušivanje zvuka� 
PoveĔana emisija buke se takoěe 
mora uzeti u obzir prilikom procene 
rizika od izlaganja buci i prilikom 
izbora odgovarajuĔe zaštite za 
sluh�

NAPOMENA
u 'eklarisana ukupna vrednost 

vibracija i deklarisana vrednost 
emisije buke mereni su u skladu 
sa standardizovanom procedurom 
ispitivanja i mogu se koristiti za 
poreěenje jednog električnog alata 
sa drugim�

u 1avedena ukupna vrednost 
vibracija i navedena vrednost 
emisije buke mogu da se koriste 
i za preliminarnu procenu 
optereĔenja�

%H]EHGQRVQH 
QDSRPHQH

� 2SůWH EH]EHGQRVQH 
QDSRPHQH WRNRP NRULůĔHQMD 
HOHNWULĕQLK DODWD

m UPOZORENJE!
u PURĕLWDMWH VYH EH]EHGQRVQH 

QDSRPHQH� VPHUQLFH� 
LOXVWUDFLMH L WHKQLĕNH SRGDWNH 
NRML VX SULORƗHQL X] RYDM 
HOHNWULĕQL DODW� ֺ1epridržavanje 
bezbednosnih napomena i 
smernica može dovesti do strujnog 
udara� požara i/ili teške povrede�

SDĕXYDMWH VYH EH]EHGQRVQH 
QDSRPHQH L SURSLVH GD ELVWH LK 
NRULVWLOL X EXGXĔQRVWL�
Pojam ֙električni alat֚ koji se koristi u 
bezbednosnim napomenama odnosi 
se na električne alate priključene 
na električnu mrežu �vodovima za 
napajanje� ili na akumulatorske električne 
alate �bez vodova za napajanje��

%H]EHGQRVW QD UDGQRP PHVWX
1� 2GUƗDYDMWH SRGUXĕMH UDGD X 

ĕLVWRP VWDQMX L LPDMWH GREUR 
RVYHWOMHQMH�ֺ1ered ili neosvetljeno 
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područje rada mogu voditi do 
nesreĔe�

2� NHPRMWH GD UDGLWH VD HOHNWULĕQLP 
DODWRP X SRWHQFLMDOQR 
HNVSOR]LYQRP RNUXƗHQMX JGH VH 
QDOD]H ]DSDOMLYH WHĕQRVWL� JDVRYL 
LOL SUDůLQD�ֺ(lektrični alati proizvode 
varnice koje mogu da zapale prašinu 
ili isparenja�

�� DHFD L GUXJH RVREH QHN VH QDOD]H 
SRGDOMH GRN NRULVWLWH HOHNWULĕQL 
DODW�ֺOdvraĔanje pažnje može voditi 
do gubitka kontrole nad električnim 
alatom�

=DůWLWD RG VWUXMQRJ XGDUD
1� 8WLNDĕ HOHNWULĕQRJ DODWD PRUD GD 

RGJRYDUD XWLĕQLFL� NLMH GR]YROMHQR 
PHQMDWL XWLNDĕ QD ELOR NRML QDĕLQ� 
NHPRMWH GD NRULVWLWH DGDSWHUH ]D 
XWLNDĕH NRG HOHNWULĕQLK DODWD VD 
X]HPOMHQMHP�ֺ1eizmenjeni utikači 
i odgovarajuĔe utičnice smanjuju 
opasnost od strujnog udara�

2� I]EHJDYDMWH GRGLU WHOD VD 
X]HPOMHQLP SRYUůLQDPD NDR ůWR VX 
FHYL� JUHMDĕL� SHĔL L IULƗLGHUL�ֺPostoji 
poveĔana opasnost od električnog 
udara ako je vaše telo uzemljeno�

�� DUƗLWH HOHNWULĕQL DODW GDOMH RG NLůH 
LOL YODJH�ֺProdor vode u električni 
alat poveĔava opasnost od strujnog 
udara�

4� NHPRMWH SRJUHůQR GD NRULVWLWH 
SULNOMXĕQL NDEO WDNR ůWR ĔHWH YXNXĔL 
JD SRGL]DWL HOHNWULĕQL DSDUDW� NDĕLWL 
LOL L]YODĕLWL XWLNDĕ L] XWLĕQLFH� DUƗLWH 
SULNOMXĕQL NDEO GDOMH RG WRSORWH� 
XOMD� RůWULK LYLFD LOL SRNUHWQLK 
GHORYD SURL]YRGD�ֺOšteĔeni 
ili zamršeni priključni kablovi 
poveĔavaju opasnost od strujnog 
udara� 

5� .DGD UDGLWH VD HOHNWULĕQLP DODWRP 
QD RWYRUHQRP� NRULVWLWH VDPR 
SURGXƗQL NDEO NRML MH SRJRGDQ ]D 
VSROMDůQMX XSRWUHEX�ֺKorišĔenje 

produžnog kabla koji je pogodan 
za spoljašnju upotrebu umanjuje 
opasnost od strujnog udara� 

�� ANR MH QHL]EHƗQR NRULůĔHQMH 
HOHNWULĕQRJ DODWD X YODƗQRP 
RNUXƗHQMX� NRULVWLWH XUHěDM ]D 
UH]LGXDOQX VWUXMX�ֺKorišĔenje 
ureěaja za rezidualnu struju smanjuje 
opasnost od električnog udara�

%H]EHGQRVW RVRED
1� %XGLWH RSUH]QL� REUDWLWH SDƗQMX 

QD RQR ůWR UDGLWH L NRULVWLWH ]GUDY 
UD]XP GRN UDGLWH HOHNWULĕQLP 
DODWRP� NHPRMWH NRULVWLWL HOHNWULĕQL 
DODW DNR VWH XPRUQL LOL DNR VWH 
SRG XWLFDMHP GURJH� DONRKROD LOL 
OHNRYD�ֺTrenutak nemara prilikom 
korišĔenja električnog alata može 
dovesti do ozbiljnih povreda�

2� NRVLWH OLĕQX ]DůWLWQX RSUHPX L XYHN 
QRVLWH ]DůWLWQH QDRĕDUH�ֺ1ošenjem 
lične zaštitne opreme� kao što su 
maska za prašinu� zaštitne cipele 
koje ne klize� šlem ili zaštitu za 
uši� odgovarajuĔe vrsti i upotrebi 
električnog alata� smanjujete 
opasnost od povrede�

�� I]EHJDYDMWH QHQDPHUQR 
SRNUHWDQMH� 9RGLWH UDĕXQD GD 
HOHNWULĕQL DODW EXGH LVNOMXĕHQ SUH 
QHJR ůWR JD SULNOMXĕLWH QD VWUXMX L�
LOL QD DNXPXODWRU NDGD JD SRGLƗHWH 
LOL QRVLWH�ֺ$ko vam je prst na 
prekidaču dok nosite električni alat 
ili ako priključite električni alat na 
napajanje dok je ureěaj uključen� to 
može voditi do nesreĔe�

4� 8NORQLWH SULNOMXĕQX RSUHPX LOL 
NOMXĕHYH SUH QHJR ůWR XNOMXĕLWH 
HOHNWULĕQL DODW�ֺ$lat ili ključ koji se 
nalazi u rotirajuĔem delu električnog 
alata može prouzrokovati povrede�

5� I]EHJDYDMWH QHXRELĕDMHQL SRORƗDM 
WHOD� 2EH]EHGLWH EH]EHGDQ SRORƗDM 
L X VYDNRP WUHQXWNX RGUƗDYDMWH 
UDYQRWHƗX�ֺTako Ĕete moĔi u 
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neočekivanim situacijama bolje 
upravljati električnim alatom�

�� NRVLWH RGJRYDUDMXĔX RGHĔX� 
NHPRMWH QRVLWL ODEDYX RGHĔX LOL 
QDNLW� DUƗLWH NRVX� RGHĔX L UXNDYLFH 
GDOMH RG SRNUHWQLK GHORYD�ֺPokretni 
delovi mogu da uhvate labavu 
odeĔu� nakit ili dugu kosu�

7� ANR MH PRJXĔH PRQWLUDWL RSUHPX 
]D XVLVDYDQMH L VDNXSOMDQMH 
SUDůLQH� SRWUHEQR MX MH SUDYLOQR 
SRYH]DWL L NRULVWLWL�ֺKorišĔenje 
usisivača za prašinu može da smanji 
opasnost koja nastaje od prašine�

�� NHPRMWH VH ]DYDUDYDWL ODƗQRP 
VLJXUQRůĔX L QHPRMWH SUHNRUDĕLWL 
VLJXUQRVQD SUDYLOD ]D HOHNWULĕQH 
DODWH� ĕDN L DNR VWH XSR]QDWL 
VD HOHNWULĕQLP DODWRP QDNRQ 
YLůHNUDWQRJ NRULůĔHQMD�ֺ1epažljivo 
rukovanje može za deliĔ sekunde 
dovesti do ozbiljnih povreda�

.RULůĔHQMH HOHNWULĕQRJ DODWD L QMHJRYR 
UXNRYDQMH
1� NHPRMWH SUHRSWHUHĔLYDWL HOHNWULĕQL 

DODW� =D VYRM SRVDR NRULVWLWH 
RGJRYDUDMXĔL HOHNWULĕQL DODW�ֺSa 
pravim električnim alatom radite bolje 
i bezbednije u navedenom opsegu 
snage�

2� NHPRMWH NRULVWLWL HOHNWULĕQL DODW ĕLML 
MH SUHNLGDĕ QHLVSUDYDQ�ֺ(lektrični 
alat koji se više ne može uključiti 
ili isključiti opasan je i mora se 
popraviti�

�� I]YXFLWH XWLNDĕ L] XWLĕQLFH L�LOL 
L]YDGLWH XNORQMLYL DNXPXODWRU SUH 
SRGHůDYDQMD� SURPHQH GHORYD 
SULNOMXĕQH RSUHPH LOL VNODGLůWHQMD 
HOHNWULĕQRJ DODWD�ֺOve mere 
predostrožnosti sprečavaju slučajno 
pokretanja električnog alata�

4� |XYDMWH QHNRULůĔHQL HOHNWULĕQL 
DODW YDQ GRPDůDMD GHFH� NHPRMWH 
GR]YROLWL GD HOHNWULĕQL DODW NRULVWH 
RVREH NRMH QLVX XSR]QDWH VD 

QMLP LOL NRMH QLVX SURĕLWDOH RYR 
XSXWVWYR�ֺ(lektrični alati su opasni 
kada ih koriste osobe koje nemaju 
iskustva�

5� PDƗOMLYR RGUƗDYDMWH HOHNWULĕQH 
DODWH L SULNOMXĕQX RSUHPX� 
PURYHULWH GD OL SRNUHWQL GHORYL 
LVSUDYQR IXQNFLRQLůX L GD OL 
VH ]DJODYOMXMX� GD OL VX GHORYL 
SRNYDUHQL LOL RůWHĔHQL X WRM PHUL 
GD MH IXQNFLRQLVDQMH HOHNWULĕQRJ 
DODWD RůWHĔHQR� PUH NRULůĔHQMD 
HOHNWULĕQRJ DODWD GDMWH QD 
SRSUDYNX RůWHĔHQH GHORYH�ֺ0noge 
nesreĔe nastaju usled loše 
održavanih električnih alata�

�� RH]QH DODWH RGUƗDYDMWH X RůWURP 
L ĕLVWRP VWDQMX�ֺPažljivo održavani 
rezni alati sa oštrim reznim ivicama 
manje se zaglavljuju i lakše je 
upravljati njima�

7� .RULVWLWH HOHNWULĕQL DODW� GRGDWQX 
RSUHPX� SULNOMXĕQX RSUHPX� LWG�� X 
VNODGX VD RYLP XSXWVWYRP� 8]PLWH 
X RE]LU XVORYH UDGD L DNWLYQRVWL 
NRMH WUHED REDYLWL�ֺKorišĔenje 
električnih alata u drugu� osim u 
predviěenu namenu� može voditi do 
opasnih situacija�

�� 2GUƗDYDMWH UXNRKYDW L SRYUůLQH ]D 
KYDWDQMH VXYLP� ĕLVWLP L EH] XOMD L 
PDVQRĔH�ֺKlizave ručke i površine 
za hvatanje sprečavaju bezbedan rad 
i kontrolu nad električnim alatom u 
nepredviěenim situacijama�

SHUYLV
1� 9Dů HOHNWULĕQL DODW WUHED GD 

SRSUDYOMD VDPR NYDOLƞNRYDQR 
RVREOMH L VDPR NRULVWHĔL RULJLQDOQH 
UH]HUYQH GHORYH�ֺOvim se 
obezbeěuje bezbednost električnog 
alata�
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� %H]EHGQRVQH QDSRPHQH ]D 
EUXVLOLFH

m UPOZORENJE!
u Prašina od materijala kao što su 

boje koje sadrže olovo� neke vrste 
drveta i metala može biti štetna po 
zdravlje�

u 'odir sa ovom prašinom ili njeno 
udisanje može predstavljati 
opasnost za korisnika ili osobe koje 
se nalaze u blizini�

m UPOZORENJE!

1osite zaštitne naočare i masku 
za prašinu�

� %H]EHGQRVQH QDSRPHQH ]D 
XJDRQH EUXVLOLFH

8RELĕDMHQH EH]EHGQRVQH QDSRPHQH 
]D EUXůHQMH L EUXVQR UH]DQMH
1� 2YDM HOHNWULĕQL DODW NRULVWL VH 

X YLGX EUXVLOLFH L PDůLQH ]D 
EUXVQR UH]DQMH� PULGUƗDYDMWH VH 
VYLK EH]EHGQRVQLK QDSRPHQD� 
VPHUQLFD� SULND]D L SRGDWDND NRMH 
GRELMDWH VD XUHěDMHP�ֺ$ko ne 
poštujete sledeĔe smernice� to može 
dovesti do strujnog udara� požara i/ili 
ozbiljnih povreda�

2� 2YDM HOHNWULĕQL DODW QLMH SRJRGDQ 
]D EUXůHQMH EUXVQLP SDSLURP� 
ĕHWNDQMH ƗLFRP� SROLUDQMH L UH]DQMH 
UXSD�ֺUpotreba za koju električni alat 
nije namenjen može prouzrokovati 
opasnosti i povrede�

�� NHPRMWH NRULVWLWH HOHNWULĕQL DODW 
]D ELOR NRMX IXQNFLMX ]D NRMX QLMH 
L]ULĕLWR GL]DMQLUDQ L QDPHQMHQ 
RG VWUDQH SURL]YRěDĕD�ֺTakva 
prepravka može dovesti do gubitka 
kontrole i ozbiljnih telesnih povreda� 

4� NHPRMWH NRULVWLWL QLNDNYX 
SULNOMXĕQX RSUHPX NRMX SURL]YRěDĕ 
QLMH SRVHEQR GL]DMQLUDR L QD]QDĕLR 
]D RYDM HOHNWULĕQL DODW�ֺSamo zato 
što opremu možete da priključite na 
električni alat ne garantuje bezbednu 
upotrebu�

5� DR]YROMHQD EU]LQD REUWDMD QD 
SULNOMXĕQRM RSUHPL PRUD ELWL WROLNR 
YHOLND NDR ůWR MH PDNVLPDOQD 
EU]LQD QDYHGHQD QD HOHNWULĕQRP 
DODWX�ֺOprema koja se okreĔe brže 
od dozvoljenog može da se slomi i 
nekontrolisano izleti�

�� SSROMDůQML SUHĕQLN L GHEOMLQD 
SULNOMXĕQH RSUHPH PRUDMX 
RGJRYDUDWL GDWLP GLPHQ]LMDPD 
HOHNWULĕQRJ DODWD�ֺ1epravilno 
izmerenu priključnu opremu nije 
moguĔe adekvatno zaštititi ili 
kontrolisati�

7� DLPHQ]LMH ]D SULĕYUůĔLYDQMH 
SULNOMXĕQH RSUHPH PRUDMX 
RGJRYDUDWL GLPHQ]LMDPD 
SULĕYUůĔLYDĕD HOHNWULĕQRJ 
DODWD�ֺPriključna oprema koja ne 
naleže tačno na električni alat� 
neujednačeno se okreĔe� veoma 
jako vibrira i može voditi do gubitka 
kontrole�

�� NHPRMWH NRULVWLWL RůWHĔHQX 
SULNOMXĕQX RSUHPX� PUH VYDNH 
XSRWUHEH SUHJOHGDMWH SULNOMXĕQX 
RSUHPX� GD OL LPD RGORPOMHQLK 
NRPDGD L SXNRWLQD QD EUXVQLP 
GLVNRYLPD� GD OL LPD SXNRWLQD� 
SRKDEDQRVWL LOL MDNH LVWURůHQRVWL QD 
EUXVQLP SRGORJDPD� ANR HOHNWULĕQL 
DODW LOL SULNOMXĕQD RSUHPD SDGQH� 
SURYHULWH GD OL LPD RůWHĔHQMD 
LOL NRULVWLWH QHNX QHRůWHĔHQX 
SULNOMXĕQX RSUHPX� NDNRQ ůWR 
SURYHULWH L SRGHVLWH SULNOMXĕQX 
RSUHPX� EXGLWH YL L RVREH X EOL]LQL 
L]YDQ URWDFLRQH UDYQL SULNOMXĕQH 
RSUHPH L RVWDYLWH XUHěDM GD UDGL 
SXQRP EU]LQRP 1 PLQXW�ֺ OšteĔena 
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priključna oprema se obično pokida 
za ovo vreme testiranja�

9� NRVLWH OLĕQX ]DůWLWQX RSUHPX� 8 
]DYLVQRVWL RG SULPHQH� NRULVWLWH 
SRWSXQX ]DůWLWX ]D OLFH� ]DůWLWX 
]D RĕL LOL ]DůWLWQH QDRĕDUH� ANR MH 
SRWUHEQR� QRVLWH PDVNX ]D SUDůLQX� 
]DůWLWX ]D XůL� ]DůWLWQH UXNDYLFH LOL 
SRVHEQX NHFHOMX NRMD PRƗH GD YDV 
]DůWLWL RG PDOLK EUXVQLK ĕHVWLFD L 
ĕHVWLFD PDWHULMDOD�ֺTrebalo bi da 
oči zaštitite od leteĔih stranih tela 
koja nastaju usled različite primene� 
0aska za prašinu ili respiratorna 
maska mora da ƞltrira prašinu koja 
nastaje tokom korišĔenja ureěaja� 
$ko ste dugo izloženi velikoj buci� 
možda Ĕete doživeti gubitak sluha�

10� 9RGLWH UDĕXQD GD GUXJH RVREH 
RVWDQX QD EH]EHGQRM XGDOMHQRVWL 
RG UDGQRJ SRGUXĕMD� SYDNR 
NR NURĕL X UDGQR SRGUXĕMH 
PRUD GD QRVL OLĕQX ]DůWLWQX 
RSUHPX�ֺ)ragmenti radnog komada 
ili slomljeni komadiĔi priključne 
opreme mogu da odlete i prouzrokuju 
povrede čak i izvan direktnog radnog 
područja�

11� DUƗLWH HOHNWULĕQL DODW VDPR ]D 
L]RORYDQH SRYUůLQH ]D KYDWDQMH 
SULOLNRP L]YRěHQMD UDGRYD WRNRP 
NRMLK SULNOMXĕQD RSUHPD PRƗH 
GD SRJRGL HOHNWULĕQH YRGRYH 
LOL VRSVWYHQL NDEO ]D QDSDMDQMH�ֺ 
Kontakt sa vodovima pod naponom 
može preneti napon na metalne 
delove ureěaja i dovesti do strujnog 
udara�

12� DUƗLWH NDEHO ]D QDSDMDQMH GDOMH RG 
SULNOMXĕQH RSUHPH NRMD VH YUWL�ֺ$ko 
izgubite kontrolu nad ureěajem� kabel 
za napajanje može biti presečen ili 
zapleten što može dovesti do toga 
da vam šaka ili ruka doěe u dodir sa 
priključnom opremom koja se vrti� 

1�� NLNDGD QHPRMWH LVNOMXĕLWL 
HOHNWULĕQL DODW SUH QHJR ůWR VH 

SULNOMXĕQD RSUHPD X SRWSXQRVWL 
QH ]DXVWDYL�ֺPriključna oprema 
koja se okreĔe može doĔi u dodir sa 
površinom� što može prouzrokovati 
da izgubite kontrolu nad električnim 
alatom�

14� NHPRMWH RVWDYLWL GD HOHNWULĕQL DODW 
L GDOMH UDGL GRN JD QRVLWH�ֺVašu 
odeĔu može slučajno da uhvati 
priključna oprema koja se okreĔe i 
priključna oprema može da se zarije 
u vaše telo�

15� RHGRYQR ĕLVWLWH RWYRUH ]D 
YHQWLODFLMX QD YDůHP HOHNWULĕQRP 
DODWX�ֺVentilator motora uvlači 
prašinu u kuĔište� a veliko 
nakupljanje metalne prašine može 
da prouzrokuje opasnost od strujnog 
udara�

1�� NHPRMWH NRULVWLWL HOHNWULĕQL DODW 
EOL]X ]DSDOMLYLK PDWHULMDOD�ֺVarnice 
mogu da zapale ove materijale�

17� NHPRMWH NRULVWLWL SULNOMXĕQX 
RSUHPX NRMD ]DKWHYD WHĕQR 
UDVKODGQR VUHGVWYR�ֺKorišĔenje 
vode ili drugih tečnih rashladnih 
sredstava može izazvati strujni udar�

SOHGHĔH EH]EHGQRVQH QDSRPHQH VH 
RGQRVH QD VYH SULPHQH ֑ SRYUDWQL 
XGDU L RGJRYDUDMXĔH EH]EHGQRVQH 
QDSRPHQH�

Povratni udar je iznenadna reakcija kada 
zapne ili zablokira rotirajuĔa priključna 
oprema poput brusnog diska� brusne 
podloge itd� Zapinjanje ili zaglavljenje 
vodi do naglog zaustavljanja rotirajuĔe 
priključne opreme� Kao rezultat toga� 
nekontrolisani električni alat se ubrzava 
suprotno smeru rotacije priključne 
opreme na mestu blokiranja� 
$ko npr� brusni disk u radnom komadu 
zapne ili se blokira� ivica brusnog diska 
koja ulazi u radni komad može da zapne 
i na taj način pokvari brusni disk ili 
dovede do povratnog udara� Zatim se 
brusni disk pomera u pravcu korisnika 
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ili suprotno od njega� u zavisnosti od 
pravca rotacije diska u odnosu na mesto 
blokiranja� Tom prilikom brusni disk 
može da se slomi�
Povratni udar nastaje usled nepravilne ili 
pogrešne upotrebe električnog alata� To 
se može sprečiti odgovarajuĔim merama 
predostrožnosti� kao što je opisano u 
daljnjem tekstu�
1� |YUVWR GUƗLWH HOHNWULĕQL DODW L 

GRYHGLWH VYRMH WHOR L UXNH X SRORƗDM 
X NRMHP PRƗHWH GD DSVRUEXMHWH 
VLOX SRYUDWQRJ XGDUD� 8YHN 
NRULVWLWH GRGDWQX UXĕNX� DNR 
MH LPD� GD ELVWH LPDOL QDMYHĔX 
PRJXĔX NRQWUROX QDG VLORP 
SRYUDWQRJ XGDUD LOL UHDNFLMRP 
REUWQRJ PRPHQWD�ֺRukovalac 
može da kontroliše sile povratnog 
udara i reakcione sile odgovarajuĔim 
merama predostrožnosti�

2� NLNDGD QHPRMWH SULEOLƗLWL UXNX 
SULNOMXĕQRM RSUHPL NRMD VH 
YUWL�ֺPriključna oprema može kod 
povratnog trzaja da doěe u dodir sa 
vašom rukom�

�� SNORQLWH VYRMH WHOR L] SRGUXĕMD X 
NRMH HOHNWULĕQL DODW PRƗH GRVSHWL 
WRNRP SRYUDWQRJ WU]DMD�ֺU slučaju 
povratnog udara električni alat Ĕe 
skočiti u pravcu koji je suprotan u 
odnosu na kretanje brusnog diska na 
mestu zaglavljivanja�

4� %XGLWH QDURĕLWR SDƗOMLYL RNR 
XJORYD� RůWULK LYLFD� LWG� 
SSUHĕLWH RGVNDNDQMH L RGELMDQMH 
SULNOMXĕQH RSUHPH VD UDGQRJ 
NRPDGD�ֺPriključna oprema koja se 
vrti obično se zaglavljuje kod uglova� 
oštrih ivica ili kada odskoči� To vodi 
do gubitka kontrole ili povratnog 
udara�

5� NHPRMWH NRULVWLWL VHĕLYR PRWRUQH 
WHVWHUH ]D UH]DQMH GUYHWD� 
VHJPHQWLUDQL GLMDPDQWVNL UH]QL 
GLVN VD UDVWRMDQMHP VHJPHQDWD 
YHĔLP RG 1� PP LOL VHĕLYR 

QD]XEOMHQH WHVWHUH�ֺTakva priključna 
oprema često dovodi do povratnog 
udara i gubitka kontrole� 

PRVHEQH EH]EHGQRVQH QDSRPHQH ]D 
EUXůHQMH L EUXVQR UH]DQMH
1� .RULVWLWH VDPR EUXVQH SORĕH NRMH 

VX RGREUHQH ]D YDů HOHNWULĕQL DODW 
L ůWLWQLN NRML MH SUHGYLěHQ ]D WH 
EUXVQH SORĕH�ֺBrusne ploče koje 
nisu predviěene za električni alat ne 
mogu biti u dovoljnoj meri zaštiĔene i 
nisu bezbedne�

2� &HQWUDOQR ƞNVLUDQL EUXVQL GLVNRYL 
PRUDMX VH WDNR PRQWLUDWL GD 
VH QMLKRYD EUXVQD SRYUůLQD 
QH QDOD]L L]YDQ UDYQL LYLFH 
ůWLWQLND�ֺ1epravilno montirani 
brusni disk� koji se proteže izvan 
ravni štitnika� nije moguĔe zaštititi na 
odgovarajuĔi način�

�� ÑWLWQLN PRUD ELWL ĕYUVWR SULĕYUůĔHQ 
QD HOHNWULĕQL DODW L SRVWDYOMHQ ]D 
PDNVLPDOQX EH]EHGQRVW WDNR 
GD SUHPD NRULVQLNX EXGH L]ORƗHQ 
QDMPDQML PRJXĔL GHR EUXVQH 
SORĕH�ֺÑtitnik pomaže da zaštitite 
korisnika od Iragmenata� slučajnog 
kontakta sa brusnom pločom� kao 
i od varnica koje mogu da zapale 
odeĔe�

4� %UXVQH SORĕH MH GR]YROMHQR NRULVWLWL 
VDPR ]D PRJXĔX SULPHQX ]D NRMX 
VH SUHSRUXĕXMX� ND SULPHU� NLNDGD 
QHPRMWH EUXVLWL ERĕQRP SRYUůLQRP 
UH]QRJ GLVND�ֺRezni diskovi su 
namenjeni za uklanjanje materijala 
ivicom diska� Vršenje bočne sile na 
ove brusne ploče može da ih slomi�

5� 8YHN NRULVWLWH QHRůWHĔHQH VSRMQH 
SULUXEQLFH RGJRYDUDMXĔH YHOLĕLQH 
L REOLND ]D EUXVQL GLVN NRML VWH 
RGDEUDOL�ֺOdgovarajuĔa prirubnica 
drži brusni disk� čime se smanjuje 
opasnost od lomljenja brusnog diska� 
Prirubnice za rezne diskove mogu da 
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se razlikuju od prirubnica za druge 
brusne diskove�

�� NHPRMWH GD NRULVWLWH LVWURůHQH 
EUXVQH GLVNRYH RG YHĔLK 
HOHNWULĕQLK DODWD�ֺBrusni diskovi za 
veĔe električne alate nisu dizajnirani 
za veĔe brzine manjih električnih 
alata i mogu da se slome�

7� .DGD NRULVWLWH GLVNRYH NRML VX ]D 
GYRVWUXNX QDPHQX� XYHN NRULVWLWH 
RGJRYDUDMXĔL ůWLWQLN ]D SULPHQX 
]D NRMX VH NRULVWH�ֺ1ekorišĔenje 
odgovarajuĔeg štitnika možda neĔe 
pružiti željenu zaštitu i dovešĔe do 
ozbiljnih povreda� 

%H]EHGQRVQH QDSRPHQH ]D UH]DQMH 
EUXVLOLFRP
1� I]EHJDYDMWH ]DJODYOMLYDQMH UH]QLK 

GLVNRYD LOL YUůHQMH SUHNRPHUQRJ 
SULWLVND� NHPRMWH SUDYLWL SUHWHUDQR 
GXERNH UH]RYH�ֺPreoptereĔenje 
reznog diska poveĔava njegovo 
naprezanje i postaje podložniji 
zapinjanju ili zaglavljivanju usled 
čega može doĔi do povratnog udara 
ili lomljenja brusne ploče�

2� I]EHJDYDMWH SRGUXĕMH LVSUHG L L]D 
URWLUDMXĔHJ UH]QRJ GLVND�ֺKada 
pomerate rezni disk dalje od sebe na 
radnom komadu� u slučaju povratnog 
trzaja električni alat sa rotirajuĔim 
diskom može da skoči direktno na 
vas�

�� ANR MH UH]QL GLVN ]DJODYOMHQ LOL DNR 
SUHVWDQHWH VD UDGRP� LVNOMXĕLWH 
XUHěDM L GUƗLWH ĕYUVWR GRN VH GLVN 
QH ]DXVWDYL� NLNDGD QHPRMWH YDGLWL 
L] SURUH]D UH]QL GLVN NRML VH MRů 
XYHN YUWL�ֺUtvrdite i ispravite uzrok 
zaglavljivanja�

4� NHPRMWH SRQRYR XNOMXĕLYDWL 
HOHNWULĕQL DODW GRN VH QDOD]L 
X UDGQRP NRPDGX� PXVWLWH 
GD UH]QL GLVN QDMSUH GRVWLJQH 
SXQL EURM REUWDMD SUH QHJR ůWR 
SDƗOMLYR QDVWDYLWH VD UH]DQMHP�ֺU 

suprotnom� disk može da zapne� 
odskoči sa radnog komada ili dovede 
do povratnog udara�

5� 2EH]EHGLWH SRWSRUX ]D SORĕH LOL 
YHOLNH UDGQH NRPDGH GD ELVWH 
VPDQMLOL RSDVQRVW RG SRYUDWQLK 
XGDUD XVOHG ]DJODYOMLYDQMD UH]QRJ 
GLVND�ֺVeliki radni komadi mogu da 
se saviju pod sopstvenom težinom� 
Radni komad mora biti zaštiĔen sa 
obe strane diska� kako u blizini linije 
rezanja tako i na ivici�

�� %XGLWH QDURĕLWR RSUH]QL NRG 
֙GƗHSRYD֚ X SRVWRMHĔLP ]LGRYLPD 
LOL NRG GUXJLK QHSUHJOHGQLK 
SRGUXĕMD�ֺUronjeni rezni disk 
može kod presecanja gasovoda 
ili vodovoda� električnih vodova ili 
drugih predmeta izazvati povratni 
trzaj�

7� NHPRMWH SUDYLWL NUXƗQH 
UH]RYH�ֺPreoptereĔenje reznog 
diska poveĔava njegovo naprezanje 
i postaje podložniji zapinjanju ili 
zaglavljivanju usled čega može doĔi 
do povratnog udara ili lomljenja 
brusne ploče� usled čega mogu 
nastati teške povrede�

DRGDWQH EH]EHGQRVQH QDSRPHQH ]D 
XJDRQH EUXVLOLFH
1� Priključite proizvod samo u utičnicu 

sa zaštitnim ureěajem diIerencijalne 
struje �RC' prekidač� sa nominalnom 
strujom okidanja ne veĔom od 
�0 m$�

2� 'ržite kablove za napajanje i 
produžne kablove dalje od diska� 
$ko je ošteĔen ili presečen� odmah 
izvucite mrežni utikač iz utičnice� 
1emojte dodirivati vod sve dok ga ne 
izvučete iz struje� Preti opasnost od 
strujnog udara�

�� $ko je potrebna zamena priključnog 
kabla� to Ĕe izvršiti proizvoěač ili 
njegov predstavnik kako bi se izbegle 
opasnosti po bezbednost�
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4� Koristite samo brusne diskove 
na kojima je štampana brzina 
okretanja koja je u najmanjoj meri 
veĔa od navedene na tipskoj pločici 
proizvoda�

5� Pre korišĔenja vizuelno pregledajte 
brusni disk� 1emojte koristiti 
ošteĔene ili deIormisane diskove� 
Zamenite istrošeni disk�

�� Vodite računa da varnice koje nastaju 
prilikom brušenja ne predstavljaju 
opasnost� npr� za osobe koje se 
tamo naěu ili zapaljive materijale�

7� Prilikom brušenja uvek koristite 
zaštitne naočare� zaštitne rukavice� 
zaštitu za disajne puteve i zaštitu za 
uši�

�� 1ikada nemojte držati prste izmeěu 
diska i zaštite od varnica ili blizu 
štitnika� Preti opasnost od drobljenja�

9� RotirajuĔe delove proizvoda nije 
moguĔe pokriti iz Iunkcionalnih 
razloga� Zato budite oprezni i dobro 
pričvrstite radni komad da ne doěe 
do proklizavanja� što bi moglo 
dovesti do toga da vaše ruke doěu u 
dodir sa brusnim diskom�

10� Radni komad postaje vruĔ tokom 
brušenja� 1emojte dodirivati radnu 
površinu� ostavite je da se ohladi� 
Preti opasnost od opekotina� 
1emojte koristiti rashladno sredstvo 
ili slično�

11� 1emojte raditi sa proizvodom kada 
ste umorni ili nakon što pijete alkohol 
ili tablete� Uvek imajte pravovremenu 
pauzu na radu�

12� Isključite proizvod i izvucite mrežni 
utikač

– 'a biste oslobodili zablokiranu 
priključnu opremu�

– $ko je priključni kabl ošteĔen ili 
zamršen�

– $ko se čuju neobični zvukovi�

$ko je potrebna zamena priključnog 
kabla� to Ĕe izvršiti proizvoěač ili 
njegov predstavnik kako bi se izbegle 
opasnosti po bezbednost�

� SPDQMHQMH YLEUDFLMD L EXNH
Ograničite vreme korišĔenja� koristite 
režim niske vibracije i niske buke� i 
nosite ličnu zaštitnu opremu da biste 
smanjili eIekte vibracija i buke�

SledeĔe mere pomažu u ublažavanju 
opasnosti vezanih za vibracije i buku�

  Koristite proizvod samo u skladu sa 
njegovom predviěenom namenom i 
kao što je opisano u ovom uputstvu�

  Vodite računa da proizvod bude 
ispravno i dobro održavan�

  Koristite odgovarajuĔu priključnu 
opremu za ovaj proizvod i uverite se 
da su u besprekornom stanju�

  |vrsto držite proizvod za ručke/
rukohvat�

  Održavajte proizvod u skladu sa 
uputstvima i obezbedite adekvatno 
podmazivanje �ako je primenljivo��

  Planirajte tok svog rada tako da 
korišĔenje proizvoda sa velikom 
vibracijom bude rasporeěeno tokom 
dužeg vremenskog perioda�

� PRQDůDQMH X KLWQLP 
VOXĕDMHYLPD

Upoznajte se sa uputstvom za korišĔenje 
ovog proizvoda� Zapamtite ove 
bezbednosne napomene i obavezno 
ih se pridržavajte� To pomaže u 
izbegavanju rizika i opasnosti�

  Uvek budite pažljivi tokom korišĔenja 
ovog proizvoda da biste na vreme 
prepoznali opasnosti i preduzeli 
nešto� Brzom intervencijom možete 
izbeĔi ozbiljne povrede i materijalnu 
štetu�
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  Kod neispravnog Iunkcionisanja 
isključite proizvod i izvucite ga iz 
struje� 'ajte da proizvod pregleda 
kvaliƞkovani stručnjak� i ako je 
potrebno da ga popravi� pre nego što 
ponovo počnete da ga koristite�

� =DRVWDOH RSDVQRVWL
NAPOMENA
u Ovaj proizvod tokom rada stvara 

elektromagnetno polje� Pod 
odreěenim okolnostima� ovo polje 
može uticati na aktivne ili pasivne 
medicinske implantate� 'a bi se 
smanjila opasnost od ozbiljnih ili 
smrtonosnih povreda� pre nego što 
koriste proizvod� preporučujemo 
da se osobe sa medicinskim 
implantatima konsultuju sa 
svojim lekarem i proizvoěačem 
medicinskih implantata�

|ak i ako pravilno koristite ovaj proizvod� 
postoji potencijalna opasnost od 
povreda i nastanka materijalne štete� U 
vezi sa dizajnom i konstrukcijom ovog 
proizvoda mogu se pojaviti sledeĔe 
opasnosti� koje uključuju� ali se ne 
ograničavaju na sledeĔe�

  Ñteta po zdravlje koja nastaje usled 
emisije vibracija� u slučaju da se 
proizvod duže vreme koristi� da se ne 
koristi pravilno i da se ne održava�

  Telesna povreda i materijalna šteta 
koje mogu nastati usled neispravnog 
reznog alata ili naglog udarca o 
skriveni predmet tokom korišĔenja�

  Telesna povreda i materijalna šteta 
mogu nastati od leteĔih predmeta�

� NDSRPHQH ]D UDG

m UPOZORENJE!
u Kada birate alat� vodite računa 

da njegova dozvoljena brzina 
bude najmanje onolika kolika je 
navedena maksimalna brzina 
proizvoda�

u Prilikom izbora diska obratite 
pažnju na maksimalno dozvoljeni 
prečnik i debljinu�

� %UXVQR UH]DQMH �VO� G�

m UPOZORENJE!
u 1ikada nemojte koristiti brusne 

diskove za rezanje�
u Proizvod sme da se koristi sa 

reznim diskom samo ako je 
montiran štitnik�

  'ozvoljeno je koristiti samo testirane� 
sa vlaknima ojačane rezne diskove 
i rezne diskove sa dijamantskim 
premazom�

o Ñtitnik [�] je veĔ postavljen� Za 
brusno rezanje montirajte dodatak 
štitnika [�]� videti ֙Podešavanje/
demontiranje štitnika֚ i ֙0ontiranje/
demontiranje dodatka štitniku֚�

o Uvek radite blago pomerajuĔi 
unapred� 1a radni komad vršite 
samo umereni pritisak�

o Uvek radite kreĔuĔi se u suprotnom 
smeru� 1a taj način proizvod neĔe 
biti nekontrolisano izbačen iz reza�

� GUXER EUXůHQMH �VO� +�

m UPOZORENJE!
u 1ikada nemojte koristiti rezne 

diskove za grubo brušenje�



146 RS

m UPOZORENJE!
u Proizvod sme da se koristi sa 

diskom za grubu obradu samo ako 
je montiran štitnik�

u Koristite isključivo sertiƞkovane 
brusne diskove�

  Ñtitnik [�] za grubo brušenje je veĔ 
postavljen�

  1ajbolje rezultate Ĕete postiĔi kada 
grubo brusite pod radnim uglom od 
�0؃ do 40؃�

o Podešavanje/demontiranje 
štitnika [�]� Videti ֙Podešavanje/
demontiranje štitnika֚�

o 1a radni komad vršite samo 
umereni pritisak� Pomerajte proizvod 
ravnomerno napred�nazad�

� SNODGLůWHQMH NOMXĕD VWH]QH 
JODYH

  Ključ stezne glave [9] može da se 
odloži u ručki [1] �sl� $��

� SDVWDYOMDQMH

m 2PRE=� 2SDVQRVW RG SRYUHGD�
u Vodite računa da imate dovoljno 

prostora za rad i da ne ugrožavate 
druge ljude�

u Pre puštanja u rad� svi poklopci i 
zaštitni ureěaji moraju biti pravilno 
montirani�

u Izvucite mrežni utikač pre bilo 
kakvih podešavanja na proizvodu�

� 0RQWLUDQMH UXĕNH �VO� A�

m UPOZORENJE!
u Proizvod se može koristiti samo sa 

montiranom ručkom [1].

o Zavrnite ručku u navoj za ručku� U 
zavisnosti od položaja rada� izaberite 
navoj za ručku sa leve [3]� desne ili 
gornje strane [2] proizvoda �sl� $��

� PRGHůDYDQMH�GHPRQWLUDQMH 
ůWLWQLND �VO� D�

NAPOMENA
u Ñtitnik [�] je veĔ postavljen na 

proizvod� 
u Ponovo podesite položaj 

štitnika [�] ako tokom upotrebe 
ustanovite da ne pruža optimalnu 
zaštitu�

o Podesite štitnik tako da varnice ili 
odvojeni delovi ne udare ni korisnika 
ni osobe koje se nalaze u blizini�

  Položaj štitnika mora biti takav da se 
varnicom zapaljivi delovi� čak i ako 
leže uokolo� ne zapale�

DHPRQWLUDQMH ůWLWQLND

o 'emontirajte štitnik [�] tako što Ĕete 
ukloniti zavrtnje [�] odgovarajuĔim 
odvijačem �videti sl� '�� 

� 0RQWLUDQMH�GHPRQWLUDQMH 
GRGDWND ůWLWQLNX �VO� E�

0RQWLUDQMH GRGDWND

1. Postavite dodatak štitnika [�] u 
pravcu D na štitniku [�].

2. Gurnite dodatak na štitnik sve dok ne 
škljocne na svoje mesto�

DHPRQWLUDQMH GRGDWND

1. Otključajte dodatak štitnika [�] tako 
što Ĕete gurnuti rezu [�] sa štitnika 
[�].

2. Skinite dodatak sa štitnika�
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� 0RQWLUDQMH�GHPRQWLUDQMH 
GLVND �VO� )�

1. Pritisnite dugme za blokiranje 
osovine [�].

2. Okrenite prihvatnu osovinu [
] sve 
dok se ne ƞksira blokada prihvatne 
osovine� 'ržite i dalje pritisnuto 
dugme za blokiranje osovine�

3. Olabavite navrtku stezne glave [�]
ključem stezne glave [9]� 0ožete 
da otpustite dugme za blokiranje 
osovine�

4. Stavite željeni disk na prihvatnu 
prirubnicu [�] �sl� B�� Označavanje na 
disku uvek ukazuje na proizvod�

NAPOMENA
u $ko je pravac rotacije označen 

na vašem disku� vodite računa 
da prilikom montaže odgovara 
pravcu okretanja proizvoda� To je 
naznačeno na proizvodu pored 
dugmeta za blokiranje osovine 
� �.

u Vodite računa da prihvatna 
prirubnica �sl� B� bude postavljena 
na proizvod tako da udubljenja 
na prihvatnoj prirubnici zahvate 
ivicu proizvoda� Prihvatna osovina 
mora da se okreĔe kada okrenete 
prihvatnu prirubnicu�

5. Vratite navrtku stezne glave na 
prihvatnu osovinu� Ravna strana 
navrtke stezne glave je okrenuta ka 
priključnoj opremi� kada je debljina 
prihvatnice diska < 5 mm�

$ko je debljina prihvatnice diska 
≥ 5 mm� okrenite navrtku stezne 
glave �sl� B��

6. Pritisnite dugme za blokiranje 
osovine i okrenite prihvatnu osovinu 
sve dok se ne ƞksira blokada 

prihvatne osovine� Ponovo zategnite 
navrtku stezne glave ključem stezne 
glave� 0ožete da otpustite dugme za 
blokiranje osovine�

DHPRQWLUDQMH EUXVQRJ GLVND

1. Pritisnite dugme za blokiranje 
osovine [�] �sl� $��

2. Okrenite prihvatnu osovinu [
] sve 
dok se ne ƞksira blokada prihvatne 
osovine� 'ržite i dalje pritisnuto 
dugme za blokiranje osovine�

3. Olabavite navrtku stezne glave 
[�] �sl� B� ključem stezne glave [9]
�sl� $�� 0ožete da otpustite dugme za 
blokiranje osovine�

4. Uklonite navrtku stezne glave i 
prihvatnu prirubnicu [�] �sl� B� i rezni 
ili brusni disk sa prihvatne osovine�

� .RULůĔHQMH

m UPOZORENJE!
Isključite proizvod i izvucite 
mrežni utikač iz struje� Ostavite 
da se proizvod ohladi�

m UPOZORENJE!
1osite zaštitne rukavice kada 
menjate alat da biste izbegli 
posekotine�

m UPOZORENJE!
u 1avrtka stezne glave [�] ne sme 

previše da se zategne da bi se 
izbeglo lomljenje diska i navrtke�

m 2PRE=� 2SDVQRVW RG SRYUHGD�

u Pre svih radova na ovom proizvodu 
izvucite mrežni utikač [8] iz struje�
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m 2PRE=� 2SDVQRVW RG SRYUHGD�

u Koristite samo brusne diskove i 
dodatnu opremu koje preporučuje 
proizvoěač� KorišĔenje druge 
priključne opreme i ostalog pribora 
može za vas da predstavlja 
opasnost od povreda�

u Koristite samo dodatnu opremu 
koja sadrži podatke o proizvoěaču� 
vrsti povezivanja� dimenzijama i 
dozvoljenom broju obrtaja�

u Koristite samo dodatnu opremu 
na kojoj se nalazi štampana brzina 
okretanja koja je u najmanjoj meri 
veĔa od navedene na tipskoj 
pločici proizvoda�

u 1emojte koristiti slomljene� napukle 
ili na drugi način ošteĔene brusne 
diskove�

u 1emojte nikada da koristite 
proizvod bez zaštitne opreme�

u Zaštitite ploče ili radni komad 
da biste izbegli opasnost 
od povratnog udara usled 
zaglavljivanja reznog diska� Veliki 
radni komadi mogu da se saviju 
pod sopstvenom težinom� Radni 
komad mora biti zaštiĔen sa obe 
strane diska� kako u blizini reznog 
diska tako i na ivici�

u 'ržite ruke dalje od diska dok je 
proizvod u pogonu� Preti opasnost 
od povreda�

NAPOMENA

NDSRPHQH ]D ]DPHQX

u 1emojte nikada da koristite 
proizvod bez zaštitne opreme�

NAPOMENA

NDSRPHQH ]D ]DPHQX

u Proverite da li je brzina označena 
na alatu jednaka ili veĔa od 
nominalne brzine proizvoda u 
praznom hodu�

u Proverite da li dimenzije alata 
odgovaraju proizvodu�

u Koristite samo diskove koji su u 
besprekornom stanju �test zvuka� 
daju jasan zvuk kada ih udarite 
plastičnim čekiĔem��

u 1emojte ponovo bušiti montažnu 
rupu na brusnom disku ako je rupa 
premala�

u 1emojte koristiti zasebne reduktore 
ili adaptere da biste postavili 
brusne diskove sa velikom rupom�

u 1emojte koristiti listove kružne 
testere�

u Za zatezanje brusnog alata 
mogu da se koriste samo stezne 
prirubnice koje su uključene u 
isporuku� 0eěuslojevi izmeěu 
stezne prirubnice i brusnog alata 
moraju biti napravljeni od elastičnih 
materijala� kao npr� od gume� 
mekanog kartona itd�

u Ponovo potpuno sastavite proizvod 
nakon zamene alata�

� 8NOMXĕLYDQMH L LVNOMXĕLYDQMH

m UPOZORENJE!
u Obratite pažnju da napon mrežnog 

priključka odgovara navedenom na 
natpisnoj pločici proizvoda�

u $lat se i dalje okreĔe nakon što je 
proizvod isključen� Preti opasnost 
od povreda�
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1. Stavite mrežni utikač  [8] u utičnicu�

2. 'a biste uključili� pritisnite prekidač 
za uključivanje/isključivanje [7]
�sl� $� napred u pravcu proizvoda� 
a zatim ga pritisnite prema površini 
rukohvata na proizvodu�

3. 1akon uključivanja� sačekajte da 
proizvod dostigne maksimalnu 
brzinu� Tek tada počnite sa radom�

4. 'a biste isključili� otpustite prekidač 
za uključivanje/isključivanje� Proizvod 
se isključuje�

PRGHůDYDQMH EU]LQH URWDFLMH

o Podesite regulator broja obrtaja [6]
na položaj izmeěu 1 i ��

PUREQL UDG

o Sprovedite probni rad bez 
optereĔenja pre prvih radova i nakon 

promene alata� Odmah isključite 
proizvod ako alat neravnomerno radi� 
ako postoje značajne vibracije ili ako 
se čuje abnormalan zvuk�

� NHSUHNLGQL UDG
1. Uključite proizvod�

8NOMXĕLYDQMH QHSUHNLGQRJ UDGD

2. Kada je prekidač za uključivanje/
isključivanje [7] �sl� $� uključen� 
zakačite ga tako što Ĕete ga gurnuti 
napred u pravcu proizvoda�

IVNOMXĕLYDQMH QHSUHNLGQRJ UDGD

3. Kratko pritisnite prekidač za 
uključivanje/isključivanje [7] �sl� $� u 
pravcu površine ručke na proizvodu� 
Proizvod se isključuje�

� RHůDYDQMH SUREOHPD

m UPOZORENJE!

Pre svih radova na ovom proizvodu izvucite mrežni utikač iz struje� 
Opasnost od strujnog udara�

PUREOHP 0RJXĔL X]URN RHůHQMH

Proizvod neĔe da se 
pokrene�

1ema struje� Proverite utičnicu� kabl za 
napajanje� vodove� mrežni 
utikač i osigurače u kuĔi� 
Popravke mora da obavi 
kvaliƞkovani električar�

Osigurači u kuĔi rade�

$lat za brušenje 
se ne pomera iako 
motor radi�

1avrtka stezne glave je 
otpuštena�

Zategnite navrtku stezne 
glave �videti ֙0ontiranje/
demontiranje diska֚��

Radni komad� ostaci radnog 
komada ili ostaci alata za 
brušenje blokiraju pogon�

Uklonite to što blokira�
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PUREOHP 0RJXĔL X]URN RHůHQMH

0otor usporava i 
staje�

Proizvod je preoptereĔen 
radnim komadom�

Smanjite pritisak na alat za 
brušenje�
Radni komad je neprikladan�

Brusni disk se ne 
okreĔe glatko i mogu 
se čuti neuobičajeni 
zvuci�

1avrtka stezne glave je 
otpuštena�

Zategnite navrtku stezne 
glave �videti ֙0ontiranje/
demontiranje diska֚��

Brusni disk je neispravan� Zamenite brusni disk�

� |LůĔHQMH L RGUƗDYDQMH
m UPOZORENJE!

Isključite proizvod i izvucite ga 
iz struje pre zamene dodatne 
opreme� čišĔenja i kada ga ne 
koristite�

m UPOZORENJE!
u Poslove koji nisu opisani u ovom 

uputstvu za korišĔenje dajte da 
obavi specijalizovana radionica� 
Koristite samo originalne delove� 
Ostavite da se proizvod ohladi 
pre bilo kakvih radova održavanja 
ili čišĔenja� Preti opasnost od 
opekotina�

o Pre svakog korišĔenja proverite da li 
proizvod ima vidljive nedostatke kao 
što su labavi� istrošeni ili ošteĔeni 
delovi� ispravno naleganje zavrtnjeva 
ili drugih delova� Posebno proverite 
brusni disk� Zamenite ošteĔene 
delove�

� |LůĔHQMH
m UPOZORENJE!
u 1emojte koristiti sredstva za 

čišĔenje ili rastvarače� Hemijske 
supstance mogu da oštete 
plastične delove proizvoda�

u 1ikada nemojte čistiti proizvod 
ispod tekuĔe vode�

o Temeljno očistite proizvod nakon 
svakog korišĔenja�

o Očistite ventilacione otvore i površinu 
proizvoda mekom četkom� četkicom 
ili krpom�

� 2GUƗDYDQMH �VO� &�
=DPHQD XJOMHQLK ĕHWNLFD

m UPOZORENJE!
Isključite proizvod i izvucite ga 
iz struje pre zamene dodatne 
opreme� čišĔenja i kada ga ne 
koristite�

1. Olabavite zavrtanj [4] na poklopcu za 
održavanje [5] �sl� $��

2. Skinite poklopac za održavanje�

3. Izvadite kompresionu oprugu [
] iz 
ureza za kompresionu oprugu  [�] na 
ugljenoj četkici [�].

4. Svucite kontaktni utikač [	] sa 
kontaktnog jezička  [�].

5. Izvucite ugljenu četkicu iz voěice�

6. Stavite novu ugljenu četkicu u 
voěicu�

7. Položite priključak  [�] u luk iza ureza 
za kompresionu oprugu� Provucite 
priključak kroz bočni otvor voěice�

8. 1avucite kontaktni utikač na 
kontaktni jezičak�
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9. Vratite kompresionu oprugu u urez 
za kompresionu oprugu na ugljenoj 
četkici�

10. Ponovo pričvrstite poklopac za 
održavanje zavrtnjem�

11. Ponovite korake od 1 do 10 na 
drugoj strani proizvoda� Ugljene 
četkice uvek treba zameniti u paru�

� SNODGLůWHQMH
o |uvajte proizvod na suvom mestu 

bez prašine i van domašaja dece�

  Brusni diskovi moraju da se čuvaju u 
suvom stanju uspravno i ne smeju da 
se slažu jedni na druge�

� 2GODJDQMH
Pakovanje se sastoji od ekološki 
prihvatljivih materijala koje možete 
odlagati na lokalnim mestima za 
reciklažu�

Obratite pažnju na označavanje 
materijala za pakovanje pri 
odvajanju otpada� koji je 
označen skraĔenicama �a� i 
brojevima �b� sa sledeĔim 
značenjem� 1֑7� plastika/20֑22� 
papir i karton/�0֑9�� mešavine�

PURL]YRG�
0oguĔnosti za uklanjanje 
iskorišĔenog proizvoda možete 
saznati u vašoj opštinskoj ili 
gradskoj upravi�
U interesu zaštite životne 
sredine nemojte bacati vaš 
proizvod kada je iskorišĔen 
kuĔnom otpadu� nego ga 
ponesite na odgovarajuĔe
mesto za odlaganje otpada� 
InIormacije o mestima za 
sakupljanje i njihovom radnom 
vremenu možete dobiti u vašoj 
lokalnoj administraciji�

/idl i proizvoěač nisu u moguĔnosti da 
garantuju obezbeěivanje servisiranja 
i dostupnost rezervnih delova nakon 
isteka garantog perioda/perioda 
saobraznosti� Ukoliko za tim bude 
potrebe� putem naše Službe za 
potrošače možete proveriti dostupnost 
rezervnih delova i opcije za popravku� 
Hvala na razumevanju�

.DNR L]MDYLWL UHNODPDFLMX" 

0olimo Vas�
և da pozovete korisnički servis� 

0�00 �00 1�0
և pošaljete e�mail na�

oZim#lidl�rs
և posetite najbližu /idl prodavnicu�

'a bismo osigurali najbržu asistenciju� 
molimo da sačuvate ƞskalni račun i 
date ga na uvid prilikom izjavljivanja 
reklamacije�

GARAN&I-A�GARAN7NI LIS7

Poštovani�

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vašim 
pravima i obavezama koje proističu iz 
Zakona o zaštiti potrošača� a u pogledu 
ostvarivanja prava iz garancije�

Ova garancija ni na koji način ne 
utiče� niti isključuje prava koja kupac 
ima u skladu sa važeĔim Zakonom 
o zaštiti potrošača po osnovu 
zakonske odgovornosti prodavca za 
nesaobraznost robe ugovoru koja traje 
2 godine od dana kada je roba predata 
kupcu�

'avalac garancije ovom izjavom 
preuzima obavezu da kupcima svojih 
aparata� a pod uslovima deƞnisanim u 
ovoj izjavi� obezbedi�

և besplatno otklanjanje kvarova u 
garantnom roku� koji bi nastali kod 
uobičajene upotrebe ili zbog grešaka 
u proizvodnji i materijalu� ili
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և zamenu aparata� u garantnom roku 
predviěenim ovom garancijskom 
izjavom� u slučaju da opravka nije 
moguĔa� ili

և ako otklanjanje kvara nije moguĔe� 
kupac ima pravo da zahteva od 
prodavca povrat novca�

Ukupan rok garancije je � godine�

Garantni rok počinje da važi od datuma 
kupovine proizvoda� odnosno od prijema 
istog od strane kupca� a što se dokazuje 
ƞskalnim računom�

Garancija važi na teritoriji Republike 
Srbije�

Kupac može da izjavi reklamaciju 
usmeno u nekom od prodajnih objekata 
/idl Srbija K'� odnosno teleIonom� 
pisanim putem ili elektronskim putem na 
kontakte kompanije /idl Srbija K'� uz 
dostavu ƞskalnog računa na uvid�

U cilju ispravnog Iunkcionisanja 
proizvod se koristi u skladu sa njegovom 
namenom i Uputstvom za upotrebu�

1a zahtev kupca� koji je izjavljen u 
garantnom roku� prodavac Ĕe izvršiti 
otklanjanje kvarova i nedostataka na 
proizvodu u roku predviěenim Zakonom�

GDUDQWQL XVORYL�
Pre obraĔanja prodavcu za tehničku 
pomoĔ� potrebno je proveriti ispravnost 
instalacije i ostalih potrebnih uslova 
naznačenih u Uputstvu za upotrebu�

Kupac je dužan da prodavcu preda sve 
pripadajuĔe delove proizvoda koje je 
preuzeo u trenutku kupovine�

PRSUDYNH X URNX JDUDQFLMH�
Garancija važi počev od dana kada 
je roba predata kupcu� a na osnovu 
ƞskalnog odsečka� U istom periodu 
davalac garancije� odnosno prodavac 
je u obavezi da otkloni sve tehničke 

kvarove bez naknade� u zakonskom 
roku�

GDUDQFLMD QH YDƗL X VOHGHĔLP 
VOXĕDMHYLPD�
1� Ukoliko prodavcu uz aparat nije 

priložen ƞskalni račun sa datumom 
prodaje�

2� Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom 
groma� strujnim udarom ili sličnim 
delovanjem spoljne sile na sam 
ureěaj �požar� poplava� naponski 
udar�����

�� Ukoliko su nastali kvarovi i ošteĔenja 
na ureěaju posledica delovanja 
spoljnih uticaja� kao što su� velika 
vlaga� previsoka i suviše niska 
temperatura �pucanje cevi usled 
smrzavanja� ošteĔenja gumenih 
delova� rěanje� itd��

4� Ukoliko proizvod nije korišĔen u 
skladu sa Uputstvom za upotrebu�

5� Ukoliko je proizvod pokušalo da 
popravi treĔe neovlašĔeno lice�

�� Ukoliko proizvod nije korišĔen u 
skladu sa namenom�

7� Ukoliko je čišĔenje i održavanje 
ureěaja uraěeno protivno Uputstvu 
za upotrebu�

�� Ukoliko je proizvod korišĔen u 
proIesionalne svrhe�

1aziv 
proizvoda� Ugaona brusilica
0odel� HG107��
I$1/Serijski 
broj� 494799_2504
Proizvoěač� O:I0 GmbH 	 

Co� KG
StiItsbergstraųe 1
741�7 1eckarsulm
1emačka
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'avalac 
garancije�
uvoznik�

/idl Srbija K'
Prva južna radna �
22��0 1ova Pazova
Republika Srbija
Tel� 0�00 �00 1�0
(�mail� kontakt#lidl�rs

'atum 
predaje robe 
potrošaču� datum sa ƞskalnog 

računa
Uvozi i stavlja 
u promet�

/idl Srbija K'
Prva južna radna �
22��0 1ova Pazova
Republika Srbija
Tel� 0�00 �00 1�0
(�mail� kontakt#lidl�rs

� PRVWXSDN JDUDQFLMH
'a biste bili sigurni da Ĕe vaš zahtev biti 
brzo obraěen� pratite sledeĔa uputstva�

Za sva pitanja� pripremite račun i broj 
artikla �I$1 494799_2504� kao dokaz 
kupovine�

1aěite broj artikla na natpisnoj pločici 
na proizvodu� gravuri na proizvodu� 
naslovnoj strani vašeg uputstva �dole 
levo� ili nalepnici na poleěini ili dnu 
proizvoda�

$ko doěe do Iunkcionalnih grešaka ili 
drugih kvarova� prvo kontaktirajte dole 
navedenu servisnu službu teleIonom ili 
e�mailom�

Zatim možete besplatno poslati proizvod 
koji je evidentiran kao neispravan na 
adresu servisa koju ste dobili� prilažuĔi 
račun �priznanicu� i detalje o tome šta je 
u kvaru i kada je nastao�

0ožete pogledati i preuzeti ove i mnoge 
druge priručnike na parkside�diy�com.
Skeniranjem ovog 4R koda dospeĔete 
direktno na parkside�diy�com� Izaberite 
vašu zemlju i potražite uputstva 
za upotrebu koristeĔi masku za 
pretragu� Unošenjem broja artikla 
�I$1� 494799_2504 pristupiĔete uputstvu 
za upotrebu vašeg artikla�

� SHUYLV
SHUYLV SUELMD
Tel��  0�00�01�07

  Kontakt Iormular na 
parkside-diy.com
IAN �9��99B25��

Srpska oznaka usaglašenosti
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IQGLFDŸLL GH DYHUWL]DUH ŲL VLPEROXUL IRORVLWH
�n instrucţiunile de utilizare� pe ambalaj şi pe plăcuţa de Iabricaţie se Iolosesc 

următoarele indicaţii de avertizare�

PERI&2L� $cest simbol 
avĂnd cuvĂntul de semnalizare 
֙Pericol֛ indică o periclitare cu 
grad ridicat de risc care� dacă 
nu este evitat� are ca urmare o 
rănire gravă sau moartea�

PRE&A8ÚIE� $cest simbol 
avĂnd cuvĂntul de semnalizare 
֙Precauţie֛ indică o periclitare 
cu grad scăzut de risc care� 
dacă nu este evitat� are ca 
urmare o rănire redusă sau 
medie.

A9ER7IS0EN7� $cest simbol 
avĂnd cuvĂntul de semnalizare 
֙$vertisment֛ indică o 
periclitare cu grad mediu de risc 
care� dacă nu este evitat� poate 
avea ca urmare o rănire gravă 
sau moartea.

Opriţi produsul şi deconectaţi�l 
de la reţea Ĺnainte de 
schimbarea accesoriilor� 
curăţare şi cĂnd nu Ĺl Iolosiţi�

Citiţi instrucţiunile de utilizare� Curent/tensiune alternativă

Purtaţi ochelari de protecţie�
Semnul C( conƞrmă 
conIormitatea cu directivele U( 
referitoare la produs.

Clasa de protecţie II �izolaţie 
dublă�

PRE&A8ÚIE� Úineţi cont de 
indicaţiile siguranţă�

Purtaţi protecţie auditivă� )olosiţi un mască de praI�

Purtaţi cască de protecţie� Scoateţi ştecherul

Purtaţi mănuşi de protecţie� Nu este permis pentru polizare 
umedă

Purtaţi Ĺncălţăminte de siguranţă 
antialunecare�

Nu este permis pentru polizare 
laterală

1u�l utilizaţi dacă este deteriorat 1umai pentru tăiere

Nu pentru polizare Indicaţii de siguranţă
Instrucţiuni de manevrare
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PRE&A8ÚIE� 1u atingeţi 
piesele mobile.

Operaţi�l Ĺntotdeauna cu ambele 
mĂini�

Calota de protecţie nu poate ƞ 
Iolosită pentru debitare�

P2LI=2R 8NG+I8LAR

� IQWURGXFHUH
Vă Ielicităm pentru achiziţionarea noului 
dumneavoastră produs� $ţi ales un 
produs de Ĺnaltă calitate� 0anualul de 
utilizare reprezintă o parte integrantă a 
acestui produs� $cesta conţine inIormaţii 
importante reIeritoare la siguranţă� la 
utilizare şi la eliminarea ca deşeu� �nainte 
de utilizarea acestui produs� Iamiliarizaţi�
vă mai ĹntĂi cu instrucţiunile de utilizare 
şi de siguranţă� )olosiţi produsul numai 
Ĺn modul descris şi numai Ĺn domeniile 
de utilizare indicate� Predaţi toate 
documentele aferente în cazul în care 
Ĺnstrăinaţi produsul�

� 8WLOL]DUHD FRQIRUP 
GHVWLQDŸLHL

  Produsul este o sculă pentru 
degroşarea şi debitarea metalului� 
betonului sau plăcilor de gresie sau 
Iaianţă Iără utilizarea apei� 

  Produsul nu este prevăzut pentru 
toate celelalte tipuri de aplicaţii 
�de e[� polizarea cu scule de polizare 
nepotrivite� polizarea cu un lichid 
de răcire� polizarea sau debitarea 
materialelor care sunt periculoase 
pentru sănătate� cum ar ƞ azbestul��

  Produsul este destinat utilizării Ĺn 
domeniu DIY. Nu a fost conceput 
pentru utilizare comercială continuă� 
Produsul este destinat utilizării de 
către adulţi� Tinerii peste 1� ani au 
voie să Iolosească produsul numai 
sub supraveghere.

  Producătorul nu este răspunzător 
pentru daunele cauzate de utilizarea 

necorespunzătoare sau utilizarea 
greşită�

� 9ROXPXO OLYUüULL

m A9ER7IS0EN7�
u Produsul şi materialele de ambalaj 

nu sunt jucării� Copiii nu trebuie să 
se joace cu pungile din material 
plastic� Ioliile şi piesele mici� ([istă 
pericol de Ĺnghiţire şi suIocare�

1 Polizor unghiular

1 0Ăner

1 Calota de protecţie

1 Cheie de strĂngere

1 'isc de tăiere

2 Perii de cărbune de rezervă

1 Instrucţiuni de utilizare

� DHVFULHUHD SLHVHORU
)LJXUD A�

[1] 0Ăner

[2] )ilet pentru mĂner

[3] )ilet pentru mĂner

[4] Ôurub

[5] Capac de Ĺntreţinere

[6] Regulator de turaţie

[7] �ntrerupător pornit/oprit cu blocarea 
pornirii

[8] Ôtecher

[9] Cheie de strĂngere
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[�] Perii de cărbune de rezervă

[�] $daos al calotei de protecţie

[�] Calotă de protecţie

[�] 'isc de tăiere

[�] Buton de blocare a tijei

)LJXUD %�

[�] Piuliţă de strĂngere

[�] )lanşă de prindere

[
] $[ de prindere

)LJXUD &�

[�] Canal pentru arcul de presiune

[�] Papuc de contact

[
] $rc de presiune

[	] Ôtecher de contact

[�] Racord

[�] Perie de cărbune

)LJXUD D�

[�] Ôuruburi �ƞ[are calotă de protecţie�

)LJXUD E�

[�] Siguranţă

� DDWH WHKQLFH
PROL]RU XQJKLXODU PWS 125 I9
Tensiune de intrare 
nominală� 2�0 Va� 50 Hz
Consum de putere� 1200 :
Turaţie de mers Ĺn 
gol �n0�� 3000–12000 min–1


 'iscul de polizare trebuie să reziste la o viteză de rotaţie de �0 m/s�

Dimensiuni discuri 
de debitare/
degroşare� È mm �22�2 צ 125
Grosime discuri de 
debitare/degroşare� ma[� � mm
)ilet a[ de şleIuire� M14
/ungime ƞlet a[ de 
şleIuire� ma[� 12 mm
Clasă de protecţie� II/
Tip de protecţie� IPX0
Capacitate 
nominală� ma[� È 125 mm

DLVF GH WüLHUH �GLQ VIHUD GH OLYUDUH�
Turaţie de mers Ĺn 
gol n0� ma[� 12200 min–1

Viteză disc� ma[� �0 m/s

'iametru e[terior� Ø 125 mm
Oriƞciu� È 22�2� mm
Grosime� 1�2 mm

9DORUL GH HPLVLH GH ]JRPRW

Valorile măsurate au Iost găsite Ĺn 
concordanţă cu (1 �2�41� 1ivelul 
de zgomot al sculei electrice evaluat 
cu $ este de obicei�

Nivel de presiune 
acustică /p$� 9��� dB
Imprecizie Kp$� 3 dB
Nivel de putere a 
zgomotului L:$� 101�� dB
Imprecizie K:$� 3 dB
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9DORUL GH HPLVLH GH YLEUDŸLL

Valori totale de vibraţii �suma vectorilor 
celor trei direcţii�� determinate 
corespunzător (1 �2�41�

Vibraţie mĂner 
principal ah� $G� ��5�� m/sԻ
Vibraţie mĂner 
suplimentar ah� ��5�1 m/sԻ
Imprecizie K� 1�5 m/sԻ

Valorile indicate se reIeră la polizarea 
supraIeţelor� $lte utilizări pot duce la alte 
valori de emisie de vibraţii�

m A9ER7IS0EN7�

Purtaţi protecţie auditivă�

m A9ER7IS0EN7�
u (misiile de vibraţii şi zgomot pot 

diIeri Ĺn timpul utilizării eIective a 
sculei electrice de valorile indicate� 
Ĺn Iuncţie de tipul sculei electrice 
şi de modul de utilizare a sculei 
electrice� Ĺndeosebi de tipul piesei 
de lucru care este prelucrată�
�ncercaţi să menţineţi e[punerea 
la vibraţii şi zgomot cĂt mai mică 
posibil� 0ăsurile e[empliƞcative 
pentru micşorarea Ĺncărcării cu 
vibraţii sunt purtarea de mănuşi la 
utilizarea sculei şi limitarea timpului 
de lucru. De aceea trebuie luate în 
considerare toate etapele ciclului 
de lucru �de e[emplu timpi Ĺn 
care scula electrică este oprită şi 
aceia Ĺn care ea este pornită� Ĺnsă 
Iuncţionează Iără sarcină��

m A9ER7IS0EN7�
u Polizarea tablei metalice subţiri 

sau a altor structuri bine vibratoare 
cu supraIaţă mare poate duce la 
o emisie totală de zgomot mult 
mai mare �pĂnă la 15 dB� Iaţă de 
valorile speciƞcate ale emisiilor de 
zgomot� (misiile sonore provenite 
de la astfel de piese de prelucrat 
ar trebui să ƞe prevenite� Ĺn măsura 
posibilului� prin măsuri adecvate� 
cum ar ƞ covoraşele de amortizare 
grele şi Ɵe[ibile� (misiile de 
zgomot crescute� trebuie luate Ĺn 
considerare şi pentru evaluarea 
riscurilor e[punerii la zgomot şi 
pentru selectarea unei protecţii 
auditive adecvate.

INDI&AÚIE
u Valoarea totală dată de vibraţii şi 

valoarea emisiei de zgomot au fost 
măsurate conIorm unei metode de 
veriƞcare normate şi pot ƞ Iolosite 
la compararea unei scule electrice 
cu o alta.

u Valoarea totală dată de vibraţii şi 
valoarea emisiei de zgomot pot ƞ 
Iolosite şi la o evaluare preliminară 
a Ĺncărcării�
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IQGLFDŸLL GH VLJXUDQŸü

� IQGLFDŸLL JHQHUDOH GH 
VLJXUDQŸü SHQWUX VFXOH 
HOHFWULFH

m A9ER7IS0EN7�
u &LWLŸL WRDWH LQGLFDŸLLOH GH 

VLJXUDQŸü� LQVWUXFŸLXQLOH� 
LPDJLQLOH ŲL GDWHOH WHKQLFH FX 
FDUH HVWH SUHYü]XWü DFHDVWü 
VFXOü HOHFWULFü� ֺOmisiunile 
Ĺn respectarea indicaţiilor de 
siguranţă şi instrucţiunilor pot 
cauza electrocutare� incendiu şi/
sau răniri grave�

PüVWUDŸL WRDWH VIDWXULOH ŲL LQGLFDŸLLOH 
GH VLJXUDQŸü ĹQWU�XQ ORF VLJXU� SHQWUX 
FRQVXOWDUH YLLWRDUH�
1oţiunea ֙sculă electrică֛ Iolosită Ĺn 
indicaţiile de siguranţă� se reIeră la scule 
electrice acţionate de la reţea �cu cablu 
de reţea� şi la scule electrice acţionate 
cu acumulator �Iără cablu de reţea��

SLJXUDQŸD ORFXOXL GH PXQFü
1� PüVWUDŸL ]RQD GH OXFUX FXUDWü ŲL 

ELQH LOXPLQDWü�ֺZonele de lucru 
neordonate sau neiluminate pot duce 
la accidente.

2� NX OXFUDŸL FX VFXOD HOHFWULFü ĹQWU�XQ 
PHGLX FX SHULFRO GH H[SOR]LH� ĹQ 
FDUH VH JüVHVF JD]H� OLFKLGH VDX 
SUDIXUL LQƟDPDELOH�ֺSculele electrice 
produc scĂntei care pot aprinde 
praful sau vaporii.

�� ÚLQHŸL OD GLVWDQŸü FRSLLL ŲL DOWH 
SHUVRDQH ĹQ WLPSXO IRORVLULL VFXOHL 
HOHFWULFH�ֺ'acă sunteţi distras 
puteţi pierde controlul asupra sculei 
electrice.

SHFXULWDWHD HOHFWULFü
1� ÔWHFKHUXO VFXOHL HOHFWULFH 

WUHEXLH Vü VH SRWULYHDVFü ĹQ 
SUL]ü� ÔWHFKHUXO QX WUHEXLH 
PRGLƞFDW ĹQ QLFLXQ IHO� NX 
IRORVLŸL XQ ŲWHFKHU DGDSWRU 
ĹPSUHXQü FX VFXOHOH HOHFWULFH 
FX ĹPSüPĂQWDUH�ֺÔtecherele 
nemodiƞcate şi prizele potrivite scad 
riscul de electrocutare.

2� EYLWDŸL FRQWDFWXO FRUSXOXL FX 
VXSUDIHŸHOH ĹPSüPĂQWDWH� FXP DU 
ƞ FRQGXFWH� ĹQFüO]LUL FXSWRDUH ŲL 
IULJLGHUH�ֺ([istă un risc crescut de 
electrocutare atunci cĂnd corpul dvs� 
este legat la pămĂnt�

�� PüVWUDŸL VFXOHOH HOHFWULFH GHSDUWH 
GH SORDLH VDX XPH]HDOü�ֺIntrarea 
apei Ĺn scula electrică creşte riscul 
electrocutării�

4� NX IRORVLŸL FDEOXO GH DOLPHQWDUH 
SHQWUX D WUDQVSRUWD ŲL DJüŸD VFXOD 
HOHFWULFü VDX SHQWUX D VFRDWH 
ŲWHFKHUXO GLQ SUL]ü� ÚLQHŸL FDEOXO 
GH DOLPHQWDUH GHSDUWH GH FüOGXUü� 
XOHL� PXFKLL DVFXŸLWH VDX SLHVH ĹQ 
PLŲFDUH DOH DSDUDWXOXL�ֺCablurile de 
alimentare deteriorate sau încurcate 
cresc riscul unei electrocutări� 

5� DDFü OXFUDŸL FX R VFXOü HOHFWULFü 
ĹQ DHU OLEHU� IRORVLŸL GRDU FDEOXUL 
SUHOXQJLWRDUH FDUH VXQW SRWULYLWH 
SHQWUX H[WHULRU�ֺ)olosirea unui cablu 
prelungitor potrivit pentru e[terior� 
micşorează riscul electrocutării� 

�� DDFü XWLOL]DUHD VFXOHL HOHFWULFH 
ĹQWU�XQ PHGLX XPHG QX SRDWH ƞ 
HYLWDWü IRORVLŸL XQ ĹQWUHUXSüWRU 
GH SURWHFŸLH FRQWUD FXUHQŸLORU 
YDJDERQ]L�ֺ)olosirea unui 
Ĺntrerupător de protecţie contra 
curenţilor vagabonzi scade riscul 
unei electrocutări�

SLJXUDQŸD SHUVRDQHORU
1� )LŸL DWHQŸL� DYHŸL JULMü FH IDFHŸL 

ŲL IRORVLŸL�Yü PLQWHD OD OXFUXO 
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FX R VFXOü HOHFWULFü� NX IRORVLŸL 
VFXOH HOHFWULFH GDFü VXQWHŸL 
RERVLW VDX VXQWHŸL VXE LQƟXHQŸD 
GURJXULORU� D DOFRROXOXL VDX D 
PHGLFDPHQWHORU�ֺUn moment de 
neatenţie la Iolosirea sculei electrice 
poate duce la răniri grave�

2� PXUWDŸL HFKLSDPHQW SHUVRQDO GH 
SURWHFŸLH ŲL ĹQWRWGHDXQD SXUWDŸL 
RFKHODUL GH SURWHFŸLH�ֺPurtarea 
echipamentului personal de 
protecţie� cum ar ƞ mască de 
praI� Ĺncălţăminte de siguranţă 
antiderapantă� cască de protecţie 
sau protecţie auditivă� Ĺn Iuncţie de 
modul de Iolosire a sculei electrice� 
micşorează riscul rănirilor�

�� EYLWDŸL SXQHUHD ĹQ IXQFŸLXQH 
QHSUHYü]XWü� AVLJXUDŸL�Yü Fü VFXOD 
HOHFWULFü HVWH GHFXSODWü ĹQDLQWH 
GH D R FRQHFWD OD DOLPHQWDUHD 
FX WHQVLXQH ŲL�VDX D FRQHFWD 
DFXPXODWRUXO� D R OXD VDX D R 
WUDQVSRUWD�ֺ'acă la transportarea 
sculei electrice vă ţineţi degetul pe 
comutator sau dacă conectaţi scula 
electrică pornită la alimentarea cu 
curent electric� acest lucru poate 
provoca accidente.

4� �QGHSüUWDŸL VFXOHOH GH UHJODUH VDX 
FKHLD SHQWUX ŲXUXEXUL ĹQDLQWH GH 
SRUQLUHD VFXOHL HOHFWULFH�ֺO sculă 
sau cheie care se aƟă Ĺntr�o piesă 
rotativă a sculei electrice poate duce 
la accidentări�

5� EYLWDŸL R SR]LŸLH DQRUPDOü D 
FRUSXOXL� AYHŸL JULMü Vü DYHŸL R 
VWDELOLWDWH EXQü ŲL SüVWUDŸL�Yü 
ĹQWRWGHDXQD HFKLOLEUXO�ֺ$stIel puteţi 
controla mai bine scula electrică Ĺn 
situaţii neaşteptate�

�� PXUWDŸL ĹPEUüFüPLQWH SRWULYLWü� 
NX SXUWDŸL KDLQH ODUJL VDX 
ELMXWHULL� ÚLQHŸL SüUXO� KDLQHOH ŲL 
PüQXŲLOH GHSDUWH GH SLHVHOH ĹQ 
PLŲFDUH�ֺHainele largi� bijuteriile sau 

părul lung pot ƞ prinse de piesele Ĺn 
mişcare�

7� DDFü VH SRW PRQWD GLVSR]LWLYH GH 
DVSLUDUH ŲL FROHFWDUH SUDI� DFHVWHD 
WUHEXLH FRQHFWDWH ŲL XWLOL]DWH 
FRUHFW�ֺUtilizarea unei aspirări 
de praI poate micşora pericolele 
datorate prafului.

�� NX Yü FRPSOüFHŸL ĹQWU�R IDOVü 
VLJXUDQŸü ŲL QX Yü GLVSHQVDŸL 
GH UHJXOLOH GH VLJXUDQŸü SHQWUX 
VFXOH HOHFWULFH� FKLDU GDFü VXQWHŸL 
IDPLOLDUL]DW FX VFXOD HOHFWULFü 
SULQ PXOWLSOH XWLOL]üUL�ֺ0anevrarea 
neatentă poate duce la răniri grave Ĺn 
decurs de cĂteva secunde�

8WLOL]DUHD ŲL WUDWDUHD VFXOHL HOHFWULFH
1� NX VXSUDVROLFLWDŸL VFXOD HOHFWULFü� 

)RORVLŸL VFXOD HOHFWULFü GHVWLQDWü 
OXFUüULL GYV�ֺCu scula electrică 
potrivită lucraţi mai bine şi mai sigur 
în domeniul de putere dat.

2� NX IRORVLŸL R VFXOü HOHFWULFü DO FüUHL 
ĹQWUHUXSüWRU HVWH GHIHFW�ֺO sculă 
electrică care nu mai poate ƞ pornită 
sau oprită este periculoasă şi trebuie 
reparată�

�� SFRDWHŸL ŲWHFKHUXO GLQ SUL]ü ŲL�
VDX ĹQGHSüUWDŸL XQ DFXPXODWRU 
GHWDŲDELO ĹQDLQWH Vü HIHFWXDŸL VHWüUL 
OD DSDUDW� Vü VFKLPEDŸL VFXOHOH 
GH DGDRV VDX Vü SXQHŸL GHRSDUWH 
VFXOD HOHFWULFü�ֺ$ceste măsuri de 
prevedere evită pornirea neprevăzută 
a sculei electrice.

4� PüVWUDŸL VFXOHOH HOHFWULFH QHIRORVLWH 
GHSDUWH GH DFFHVXO FRSLLORU� NX 
OüVDŸL SHUVRDQHOH FDUH QX VXQW 
IDPLOLDUL]DWH FX VFXOD HOHFWULFü VDX 
FDUH QX DX FLWLW DFHVWH LQVWUXFŸLXQL 
Vü R IRORVHDVFü�ֺSculele electrice 
sunt periculoase� dacă sunt Iolosite 
de către persoane nee[perimentate�

5� �QJULMLŸL FX DWHQŸLH VFXOHOH HOHFWULFH 
ŲL VFXOHOH GH DGDRV� &RQWURODŸL 
GDFü SLHVHOH PRELOH IXQFŸLRQHD]ü 
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FRUHFW ŲL QX VH EORFKHD]ü� GDFü 
H[LVWü SLHVH UXSWH VDX GHWHULRUDWH 
FDUH LQƟXHQŸHD]ü IXQFŸLRQDUHD 
VFXOHL HOHFWULFH� �QDLQWH GH 
XWLOL]DUHD VFXOHL HOHFWULFH 
VROLFLWDŸL UHSDUDUHD SLHVHORU 
GHWHULRUDWH�ֺ0ulte accidente Ĺşi au 
cauza Ĺn sculele electrice Ĺntreţinute 
defectuos.

�� PüVWUDŸL VFXOHOH DŲFKLHWRDUH 
DVFXŸLWH ŲL FXUDWH�ֺSculele 
aşchietoare Ĺngrijite cu atenţie şi 
cu muchii tăietoare ascuţite se 
blochează mai puţin şi sunt mai uşor 
de condus.

7� )RORVLŸL VFXOD HOHFWULFü� 
DFFHVRULLOH� VFXOHOH GH DGDRV� 
HWF� FRUHVSXQ]üWRU DFHVWRU 
LQVWUXFŸLXQL� AYHŸL ĹQ YHGHUH DLFL 
FRQGLŸLLOH GH OXFUX ŲL DFWLYLWDWHD 
GH H[HFXWDW�ֺ)olosirea sculelor 
electrice pentru alte aplicaţii decĂt 
cele prevăzute poate duce la situaţii 
periculoase.

�� PüVWUDŸL PĂQHUHOH ŲL VXSUDIHŸHOH 
GH SULQGHUH XVFDWH� FXUDWH ŲL IüUü 
XOHL VDX YDVHOLQü�ֺ0Ănerele şi 
supraIeţele de prindere alunecoase 
nu permit o operare sigură şi un 
control sigur al sculei electrice în 
situaţii neprevăzute�

SHUYLFH
1� DLVSXQHŸL UHSDUDUHD VFXOHL GYV� 

HOHFWULFH QXPDL GH FüWUH SHUVRQDO 
GH VSHFLDOLWDWH FDOLƞFDW ŲL QXPDL FX 
SLHVH GH VFKLPE RULJLQDOH�ֺ$stIel 
vă asiguraţi că siguranţa sculei 
electrice se păstrează�

� IQGLFDŸLL GH VLJXUDQŸü SHQWUX 
ŲOHIXLWRU

m A9ER7IS0EN7�
u PraIurile de la materiale cum ar ƞ 

vopseaua cu plumb� unele tipuri de 
lemn şi metal pot ƞ nocive pentru 
sănătate�

u $tingerea sau inspirarea acestor 
prafuri poate reprezenta o 
periclitare pentru operator sau 
pentru persoanele aƟate Ĺn 
apropiere.

m A9ER7IS0EN7�

Purtaţi ochelari de protecţie 
şi mască de protecţie contra 
praIului�

� IQGLFDŸLL GH VLJXUDQŸü SHQWUX 
SROL]RU XQJKLXODU

IQGLFDŸLL GH VLJXUDQŸü FRPXQH SHQWUX 
SROL]DUH ŲL WüLHUH DEUD]LYü
1� AFHDVWü VFXOü HOHFWULFü WUHEXLH 

XWLOL]DWü FD SROL]RU ŲL DSDUDW 
GH WüLHUH DEUD]LYü� RHVSHFWDŸL 
WRDWH LQGLFDŸLLOH GH VLJXUDQŸü� 
LQVWUXFŸLXQLOH� SUH]HQWüULOH ŲL 
GDWHOH SH FDUH OH SULPLŸL FX 
DSDUDWXO�ֺ'acă nu respectaţi 
instrucţiunile următoare� se poate 
ajunge la electrocutare� incendiu şi/
sau răniri grave�

2� AFHDVWü VFXOü HOHFWULFü QX 
HVWH SRWULYLWü SHQWUX ŲOHIXLUH 
FX ŲPLUJKHO� OXFUXO FX SHULL GH 
VĂUPü� OXVWUXLUH ŲL WüLHUH GH 
RULƞFLL�ֺUtilizările pentru care scula 
electrică nu este prevăzută pot 
produce periclitări şi răniri�

�� NX XWLOL]DŸL VFXOD HOHFWULFü SHQWUX 
R IXQFŸLH SHQWUX FDUH QX HVWH 
SURLHFWDWü ŲL GHVWLQDWü ĹQ PRG 
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VSHFLƞF GH FüWUH SURGXFüWRUXO 
DFHVWHLD�ֺO astIel de conversie 
poate duce la pierderea controlului şi 
la vătămări corporale grave� 

4� NX IRORVLŸL QLFLR VFXOü GH DGDRV 
FDUH QX D IRVW SUHYü]XWü ŲL VWDELOLWü 
VSHFLDO GH FüWUH SURGXFüWRU SHQWUX 
DFHDVWü VFXOü HOHFWULFü�ֺ1umai 
Iaptul că puteţi ƞ[a accesoriul la 
scula dvs� electrică� aceasta nu 
garantează o utilizare sigură�

5� 7XUDŸLD PD[LPü D VFXOHL GH DGDRV 
WUHEXLH Vü ƞH FHO SXŸLQ OD IHO GH 
PDUH FD WXUDŸLD PD[LPü GDWü SH 
VFXOD HOHFWULFü�ֺ$ccesoriile care se 
rotesc mai repede decĂt este permis 
se pot rupe şi pot zbura Ĺmprejur�

�� DLDPHWUXO H[WHULRU ŲL JURVLPHD 
VFXOHL GH DGDRV WUHEXLH 
Vü FRUHVSXQGü LQGLFDŸLHL 
GLPHQVLXQLORU VFXOHL GYV� 
HOHFWULFH�ֺSculele de adaos 
dimensionate greşit nu pot ƞ 
ecranate sau controlate suƞcient�

7� DLPHQVLXQLOH SHQWUX ƞ[DUHD VFXOHL 
GH DGDRV WUHEXLH Vü FRUHVSXQGü 
GLPHQVLXQLORU PLMORDFHORU GH ƞ[DUH 
DOH VFXOHL HOHFWULFH�ֺSculele de 
adaos care nu sunt ƞ[ate e[act pe 
scula electrică� se ĹnvĂrt neuniIorm� 
vibrează Ioarte puternic şi pot duce 
la pierderea controlului.

�� NX IRORVLŸL VFXOH GH DGDRV 
GHWHULRUDWH� �QDLQWH GH ƞHFDUH 
XWLOL]DUH� FRQWURODŸL VFXOHOH GH 
DGDRV� GLVFXULOH GH SROL]DUH� GDFü 
DX FLRSOLWXUL ŲL ƞVXUL� LDU WDOHUHOH 
GDFü DX ƞVXUL� X]XUü VDX IRORVLUH 
SXWHUQLFü� DDFü VFXOD HOHFWULFü VDX 
VFXOD GH DGDRV D Fü]XW� YHULƞFDŸL 
GDFü HVWH GHWHULRUDWü VDX IRORVLŸL 
R VFXOü GH DGDRV QHGHWHULRUDWü� 
DDFü DŸL FRQWURODW ŲL LQWURGXV 
VFXOD GH DGDRV� ŸLQHŸL SHUVRDQHOH 
FDUH VH JüVHVF ĹQ DSURSLHUH ĹQ 
DIDUD SODQXOXL ĹQ FDUH VH URWHŲWH 
VFXOD GH DGDRV ŲL OüVDŸL DSDUDWXO 

Vü IXQFŸLRQH]H 1 PLQXW FX WXUDŸLH 
PD[LPü�ֺ Cele mai multe scule de 
adaos deteriorate se rup Ĺn această 
perioadă de testare�

9� PXUWDŸL HFKLSDPHQW SHUVRQDO GH 
SURWHFŸLH� �Q IXQFŸLH GH XWLOL]DUH� 
SXUWDŸL R PDVFü GH SURWHFŸLH 
D IHŸHL� SURWHFŸLH SHQWUX RFKL 
VDX RFKHODUL GH SURWHFŸLH� DDFü 
HVWH DGHFYDW� SXUWDŸL PDVFü 
GH SUDI� SURWHFŸLH DXGLWLYü� 
PüQXŲL GH SURWHFŸLH VDX ŲRUŸXUL 
VSHFLDOH FDUH ŸLQ OD GLVWDQŸü GH 
GYV� SDUWLFXOHOH DEUD]LYH ŲL SH 
FHOH GH PDWHULDO�ֺOchii trebuie 
protejaţi de corpurile străine care 
zboară Ĺmprejur� care pot să apară 
la diIeritele utilizări� 0asca contra 
praIului sau de protecţie a respiraţiei 
trebuie să ƞltreze praIul apărut la 
utilizare� 'acă sunteţi e[pus mult 
timp zgomotului puternic� puteţi 
suferi o pierdere a auzului.

10� AYHŸL JULMü FD FHOHODOWH SHUVRDQH 
Vü VH DƟH OD R GLVWDQŸü VLJXUü 
GH ]RQD GYV� GH OXFUX� 2ULFLQH 
LQWUü ĹQ ]RQD GH OXFUX WUHEXLH Vü 
SRDUWH HFKLSDPHQW SHUVRQDO GH 
SURWHFŸLH�ֺBucăţile rupte din piesa 
de prelucrat sau sculele de adaos 
rupte pot zbura şi pot produce răniri 
şi Ĺn aIara zonei directe de lucru�

11� ÚLQHŸL VFXOD HOHFWULFü QXPDL GH 
VXSUDIHŸHOH GH SULQGHUH L]RODWH 
GDFü HIHFWXDŸL OXFUüUL OD FDUH VFXOD 
GH DGDRV SRDWH ĹQWĂOQL FDEOXUL 
HOHFWULFH DVFXQVH VDX SURSULXO 
FDEOX GH UHŸHD�ֺ Contactul cu un 
conductor aƟat sub tensiune poate 
pune sub tensiune şi piesele metalice 
ale aparatului şi poate duce la 
electrocutare.

12� ÚLQHŸL FDEOXO GH DOLPHQWDUH 
GHSDUWH GH VFXOHOH GH DGDRV 
FDUH VH URWHVF�ֺ'acă pierdeţi 
controlul asupra aparatului� cablul de 
alimentare poate ƞ tăiat sau prins� iar 
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mĂna sau braţul dvs� poate ajunge Ĺn 
scula de adaos care se roteşte� 

1�� NX OüVDŸL QLFLRGDWü GLQ PĂQü VFXOD 
HOHFWULFü ĹQDLQWH FD VFXOD GH DGDRV 
Vü VH RSUHDVFü FRPSOHW�ֺScula 
de adaos care se roteşte poate 
să ajungă Ĺn contact cu supraIaţa 
pe care a Iost aşezată� astIel dvs� 
putĂnd pierde controlul asupra sculei 
electrice.

14� NX OüVDŸL VFXOD HOHFWULFü Vü 
IXQFŸLRQH]H FĂQG R WUDQVSRUWDŸL�ֺ�n 
cazul contactului accidental a 
hainelor dvs. cu scula de adaos care 
se roteşte� acestea pot ƞ prinse� iar 
scula de adaos poate intra în corpul 
dvs.

15� &XUüŸDŸL ĹQ PRG UHJXODW 
IDQWHOH GH DHULVLUH DOH VFXOHL 
HOHFWULFH�ֺVentilatorul motorului 
trage praI Ĺn carcasă� iar o acumulare 
puternică de praI metalic poate 
produce pericole electrice.

1�� NX IRORVLŸL VFXOD HOHFWULFü 
ĹQ DSURSLHUHD PDWHULDOHORU 
LQƟDPDELOH�ֺScĂnteile pot aprinde 
aceste materiale.

17� NX IRORVLŸL VFXOH GH DGDRV FDUH 
QHFHVLWü DJHQŸL GH UüFLUH�ֺUtilizarea 
apei sau a altor agenţi de răcire lichizi 
poate duce la electrocutare.

AOWH LQGLFDŸLL GH VLJXUDQŸü SHQWUX WRDWH 
XWLOL]üULOH ֑ UHFXOXO ŲL LQGLFDŸLLOH GH 
VLJXUDQŸü FRUHVSXQ]üWRDUH�

Reculul este reacţia bruscă ca urmare 
a unei scule de adaos prinsă sau 
blocată Ĺn timpul rotirii� cum ar ƞ discul 
de polizare� discul de şleIuire� etc� 
Prinderea sau blocarea duce la o oprire 
bruscă a sculei de adaos� Prin aceasta� 
o sculă electrică necontrolată alunecă Ĺn 
sens opus sensului de rotaţie a sculei de 
adaos la locul de blocare.
'acă� de e[�� un disc de polizare se 
prinde sau se blochează Ĺn piesa de 
prelucrat� muchia discului de polizare 

poate intra Ĺn piesa de prelucrat şi se 
poate agăţa� astIel rupĂndu�se sau 
provocĂnd un recul� 'iscul de polizare 
se mişcă apoi către sau Ĺn direcţie 
opusă utilizatorului� Ĺn Iuncţie de sensul 
de rotaţie de la locul blocării� $stIel� 
discurile de polizare se pot rupe.
Un recul este urmarea unei utilizări 
greşite sau deIectuoase a sculei 
electrice� (l poate ƞ evitat prin măsuri 
de prevedere potrivite� aşa cum sunt 
descrise în continuare.
1� ÚLQHŸL VFXOD HOHFWULFü ELQH ŲL GXFHŸL 

FRUSXO ŲL EUDŸHOH ĹQWU�R SR]LŸLH 
GLQ FDUH SXWHŸL LQWHUFHSWD IRUŸHOH 
GH UHFXO� )RORVLŸL ĹQ WRWGHDXQD 
PĂQHUXO VXSOLPHQWDU� GDFü H[LVWü� 
SHQWUX D DYHD FHO PDL PDUH FRQWURO 
SRVLELO DVXSUD IRUŸHORU GH UHFXO 
VDX DVXSUD PRPHQWHORU GH UHDFŸLH 
OD DFFHOHUDUH�ֺUtilizatorul poate 
stăpĂni Iorţele de recul şi de reacţie 
prin măsuri de prevedere potrivite�

2� NX GXFHŸL QLFLRGDWü PĂQD ĹQ 
DSURSLHUHD VFXOHORU GH DGDRV FDUH 
VH URWHVF�ֺScula de adaos se poate 
mişca peste mĂna dvs� la recul�

�� EYLWDŸL Vü LQWUDŸL FX FRUSXO ĹQ ]RQD 
ĹQ FDUH VFXOD HOHFWULFü VH PLŲFü 
ĹQ FD]XO UHFXOXOXL�ֺReculul Ĺmpinge 
scula electrică Ĺn direcţie opusă 
mişcării discului de polizare� la locul 
blocării�

4� LXFUDŸL FX DWHQŸLH GHRVHELWü 
ĹQ ]RQD FROŸXULORU� D PXFKLLORU 
DVFXŸLWH� HWF� EYLWDŸL FD VFXOD GH 
DGDRV Vü ULFRŲH]H VDX Vü ƞH SULQVü 
ĹQ SLHVD GH SUHOXFUDW�ֺScula de 
adaos care se roteşte are tendinţa de 
a se prinde la colţuri� muchii ascuţite 
sau cĂnd ricoşează� $ceasta duce la 
o pierdere a controlului sau la recul.

5� NX XWLOL]DŸL R ODPü FX ODQŸ 
SHQWUX WüLHUHD OHPQXOXL� R ODPü 
FX GLDPDQW VHJPHQWDWü FX XQ 
VSDŸLX ĹQWUH VHJPHQWH PDL PDUH 
GH 1� PP ŲL R ODPü GH IHUüVWUüX 
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GLQŸDWü�ֺ$semenea scule de adaos 
produc adesea un recul şi pierderea 
controlului.

IQGLFDŸLL GH VLJXUDQŸü VSHFLDOH SHQWUX 
SROL]DUH ŲL WüLHUH DEUD]LYü
1� )RORVLŸL H[FOXVLY FRUSXUL 

DEUD]LYH DSUREDWH SHQWUX VFXOD 
HOHFWULFü ŲL FDORWH GH SURWHFŸLH 
SUHYü]XWH SHQWUX DFHVWH FRUSXUL 
DEUD]LYH�ֺCorpurile abrazive care nu 
sunt prevăzute pentru scula electrică 
nu pot ƞ ecranate suƞcient şi sunt 
nesigure.

2� DLVFXULOH GH SROL]DUH ĹQGRLWH 
WUHEXLH PRQWDWH DVWIHO ĹQFĂW 
VXSUDIDŸD ORU GH ŲOHIXLUH Vü QX 
GHSüŲHDVFü SODQXO PDUJLQLL FDORWHL 
GH SURWHFŸLH�ֺUn disc de polizare 
montat incorect� care iese peste 
marginea calotei de protecţie� nu 
poate ƞ protejat suƞcient�

�� &DORWD GH SURWHFŸLH WUHEXLH Vü 
ƞH ƞ[DWü ĹQ VLJXUDQŸü SH VFXOD 
HOHFWULFü ŲL UHJODWü SHQWUX 
VLJXUDQŸü PD[LPü� DVWIHO ĹQFĂW 
FHD PDL PLFü SDUWH SRVLELOü D 
FRUSXOXL GH SROL]DUH Vü ƞH H[SXVü 
RSHUDWRUXOXL�ֺCalota de protecţie 
ajută la protejarea operatorului de 
Iragmente� contact accidental cu 
corpul de polizare şi scĂnteile care ar 
putea aprinde Ĺmbrăcămintea�

4� &RUSXULOH DEUD]LYH WUHEXLH IRORVLWH 
QXPDL SHQWUX SRVLELOLWüŸLOH 
GH XWLOL]DUH UHFRPDQGDWH� DH 
H[HPSOX� NX SROL]DŸL QLFLRGDWü 
FX VXSUDIDŸD ODWHUDOü D XQXL 
GLVF GH WüLHUH�ֺ'iscurile de tăiere 
sunt prevăzute pentru abraziunea 
materialului cu marginea discului.
$plicarea unei Iorţe laterale asupra 
acestor corpuri de şleIuire le poate 
rupe.

5� )RORVLŸL ĹQWRWGHDXQD ƟDQŲH GH 
VWUĂQJHUH QHGHWHULRUDWH GH PüULPH 
ŲL IRUPü FRUHFWü SHQWUX GLVFXO 

GH SROL]DUH DOHV GH GYV�ֺ)lanşele 
potrivite sprijină discul de polizare 
şi micşorează pericolul unei ruperi 
a acestuia� )lanşele pentru discurile 
de tăiere pot diIeri de Ɵanşele pentru 
celelalte discuri de polizare.

�� NX IRORVLŸL GLVFXUL GH SROL]DUH 
X]DWH GH OD VFXOH HOHFWULFH PDL 
PDUL�ֺ'iscurile de polizare pentru 
scule electrice mai mari nu sunt 
proiectate pentru turaţiile mari ale 
sculelor electrice mai mici şi se pot 
rupe.

7� &ĂQG XWLOL]DŸL GLVFXUL SHQWUX 
VFRSXUL GXEOH� XWLOL]DŸL ĹQWRWGHDXQD 
FDORWD GH SURWHFŸLH SRWULYLWü SHQWUX 
DSOLFDŸLD HIHFWXDWü�ֺ'acă nu utilizaţi 
calota de protecţie corect� puteţi 
pierde ecranarea dorită şi se poate 
ajunge la vătămări grave� 

IQGLFDŸLL VXSOLPHQWDUH GH VLJXUDQŸü 
SHQWUX WüLHUH DEUD]LYü
1� EYLWDŸL EORFDUHD GLVFXOXL GH WüLHUH 

VDX DSüVDUHD SUHD SXWHUQLFü� NX 
HIHFWXDŸL WüLHUL IRDUWH DGĂQFL�ֺO 
suprasarcină a discului de tăiere 
măreşte solicitarea acestuia şi 
predispoziţia la teşire sau blocare şi 
astfel posibilitatea unui recul sau a 
ruperii corpului abraziv.

2� EYLWDŸL ]RQD GLQ IDŸD ŲL GLQ 
VSDWHOH GLVFXOXL GH WüLHUH FDUH VH 
URWHŲWH�ֺ'acă discul de tăiere se 
mişcă de la sine Ĺn piesa de prelucrat 
Ĺn direcţie opusă mĂinii� Ĺn cazul unui 
recul� scula electrică cu discul care 
se roteşte poate ƞ aruncată direct 
spre dvs.

�� DDFü GLVFXO GH WüLHUH VH EORFKHD]ü 
VDX GDFü ĹQWUHUXSHŸL OXFUXO� RSULŸL 
DSDUDWXO ŲL ŸLQHŸL�O SĂQü FĂQG GLVFXO 
V�D RSULW� NX ĹQFHUFDŸL QLFLRGDWü Vü 
WUDJHŸL GLQ WüLHWXUü GLVFXO GH WüLHUH 
FDUH VH URWHŲWH� DOWIHO SRDWH XUPD 
XQ UHFXO�ֺ'escoperiţi şi Ĺnlăturaţi 
cauza blocării�
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4� NX SRUQLŸL GLQ QRX VFXOD HOHFWULFü 
DWĂW WLPS FĂW HD VH JüVHŲWH ĹQ 
SLHVD GH SUHOXFUDW� LüVDŸL GLVFXO 
GH WüLHUH Vü DWLQJü ĹQWĂL WXUDŸLD 
VD PD[LPü ĹQDLQWH GH D FRQWLQXD 
WüLHUHD�ֺ�n caz contrar discul se 
poate prinde� poate sări din piesă 
sau poate produce un recul.

5� SSULMLQLŸL SOüFLOH VDX SLHVHOH GH 
SUHOXFUDW PDUL SHQWUX D PLFŲRUD 
ULVFXO XQXL UHFXO GDWRUDW XQXL GLVF 
GH WüLHUH FDUH VH SULQGH�ֺPiesele 
de prelucrat mari se pot îndoi 
sub propria lor greutate. Piesa de 
prelucrat trebuie sprijinită pe ambele 
părţi ale discului� şi anume atĂt Ĺn 
apropierea tăieturii� cĂt şi pe muchie�

�� )LŸL GHRVHELW GH DWHQW OD ֙WüLHWXULOH 
EX]XQDU֛ ĹQ SHUHŸLL H[LVWHQŸL 
VDX ĹQ DOWH ]RQH FDUH QX SRW ƞ 
Yü]XWH�ֺ'iscul de tăiere abraziv 
poate intra în conducta de gaz sau 
de apă� Ĺn ƞre electrice sau Ĺn alte 
obiecte şi poate produce un recul�

7� NX HIHFWXDŸL WüLHUL FXUEDWH�ֺO 
suprasarcină a discului de tăiere 
abraziv măreşte solicitarea acestuia 
şi predispoziţia la teşire sau blocare 
şi astIel posibilitatea unui recul sau 
a ruperii corpului abraziv� ceea ce 
poate duce la răniri grave�

IQGLFDŸLL VXSOLPHQWDUH GH VLJXUDQŸü 
SHQWUX SROL]RUXO XQJKLXODU
1� Conectaţi produsul numai la o priză 

cu dispozitiv de protecţie contra 
curenţilor vagabonzi �Ĺntrerupător 
RC'� cu un curent rezidual de 
ma[imum �0 m$�

2� Úineţi cablul de alimentare şi 
prelungitorul departe de disc. În caz 
de deteriorări sau tăieri ale cablului� 
scoateţi imediat ştecherul din priză� 
1u atingeţi cablul pĂnă cĂnd acesta 
nu este deconectat de la reţea� 
([istă pericol de electrocutare�

�� �n cazul Ĺn care este necesară 
Ĺnlocuirea cablului de alimentare� 
aceasta trebuie eIectuată de 
către producător sau de către 
reprezentantul acestuia pentru a 
evita periclitarea siguranţei�

4� Utilizaţi numai discuri de polizare a 
căror viteză imprimată este cel puţin 
egală cu viteza indicată pe plăcuţa 
de identiƞcare a produsului�

5� �nainte de utilizare� supuneţi discul 
de polizare unei veriƞcări vizuale� 
1u Iolosiţi discuri deteriorate sau 
deformate. Un disc uzat trebuie 
înlocuit.

�� $veţi grijă ca scĂnteile generate Ĺn 
timpul polizării nu provoacă nici un 
pericol� cum ar ƞ lovirea oamenilor 
sau aprinderea substanţelor 
inƟamabile�

7� Purtaţi Ĺntotdeauna ochelari de 
protecţie� mănuşi de protecţie� 
protecţie respiratorie şi protecţie 
auditivă la polizare�

�� 1u ţineţi niciodată degetele Ĺntre disc 
şi protecţia Ĺmpotriva scĂnteilor sau 
Ĺn apropierea calotelor de protecţie� 
([istă pericol de strivire�

9� Părţile rotative ale produsului nu pot 
ƞ acoperite din motive Iuncţionale� 
Prin urmare� procedaţi cu precauţie 
şi ƞ[aţi bine piesa de prelucrat 
pentru a evita alunecarea� ceea ce ar 
putea determina ca mĂinile să vină Ĺn 
contact cu discul de polizare.

10� Piesa de prelucrat se ĹnƞerbĂntă 
Ĺn timpul polizării� 1u atingeţi 
zona prelucrată� lăsaţi�o să se 
răcească� ([istă pericol de arsuri� 
1u Iolosiţi agent de răcire sau altele 
asemănătoare�

11� 1u lucraţi cu produsul dacă sunteţi 
obosit sau după ce aţi băut alcool 
sau aţi luat pastile� /uaţi Ĺntotdeauna 
o pauză de la lucru la timp�

12� Opriţi produsul şi scoateţi ştecherul 
din priză
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– Pentru eliberarea unei scule de 
adaos blocate�

– În cazul în care cablul de 
alimentare este deteriorat sau 
Ĺncurcat�

– �n cazul zgomotelor neobişnuite�

�n cazul Ĺn care este necesară 
Ĺnlocuirea cablului de alimentare� 
aceasta trebuie eIectuată de 
către producător sau de către 
reprezentantul acestuia pentru a 
evita periclitarea siguranţei�

� DLPLQXDUHD YLEUDŸLLORU ŲL D 
]JRPRWXOXL

/imitaţi durata de utilizare� Iolosiţi 
regimuri de lucru cu vibraţii şi zgomote 
reduse şi purtaţi echipamentul personal 
de protecţie pentru a reduce eIectele 
vibraţiilor şi a zgomotului�

Următoarele măsuri ajută la diminuarea 
riscurilor determinate de zgomot şi 
vibraţii�

  )olosiţi produsul numai conIorm 
destinaţiei sale şi aşa cum este 
descris Ĺn aceste instrucţiuni�

  $siguraţi�vă că produsul este Ĺn stare 
bună şi este bine Ĺntreţinut�

  )olosiţi sculele de adaos corecte 
pentru acest produs şi asiguraţi�vă 
că acestea sunt Ĺn stare perIectă�

  Úineţi produsul Ĺn siguranţă de 
mĂnere/supraIeţele de apucare�

  �ntreţineţi produsul conIorm 
instrucţiunilor şi aveţi grijă să e[iste 
o gresare suƞcientă �acolo unde este 
aplicabil��

  Planiƞcaţi procesul de lucru Ĺn 
aşa Iel ĹncĂt să distribuiţi Iolosirea 
produselor cu vibraţii puternice pe o 
perioadă mai mare de timp�

� &RPSRUWDPHQWXO ĹQ FD] GH 
QHFHVLWDWH

)amiliarizaţi�vă cu utilizarea acestui 
produs cu ajutorul acestor instrucţiuni de 
utilizare� Reţineţi indicaţiile de siguranţă 
şi respectaţi�le neapărat� $ceasta ajută 
la evitarea riscurilor şi pericolelor�

  /a Iolosirea acestui produs ƞţi 
întotdeauna atent pentru a putea 
recunoaşte şi trata pericolele din 
timp� Intervenţia rapidă poate evita 
rănirile grave şi pagubele materiale�

  �n cazul unui deIect de Iuncţionare� 
opriţi produsul şi decuplaţi�l de 
la reţea� 'ispuneţi veriƞcarea şi 
eventual repararea acestuia de către 
un specialist caliƞcat� Ĺnainte de a�l 
pune din nou Ĺn Iuncţiune�

� RLVFXUL UH]LGXDOH
INDI&AÚIE
u �n timpul Iuncţionării� acest produs 

creează un cĂmp electromagnetic� 
�n anumite Ĺmprejurări� acest 
cĂmp poate inƟuenţa implanturile 
medicale pasive sau active� 
Pentru a reduce pericolul rănirilor 
grave sau mortale� recomandăm 
ca persoanele cu implanturi 
medicale să consulte medicul şi 
producătorul implantului medical 
Ĺnainte de a Iolosi produsul�

Chiar dacă operaţii produsul corect� 
rămĂne un risc potenţial pentru răniri 
ale persoanelor şi pagube materiale� �n 
Iuncţie de modul constructiv şi modelul 
acestui produs� pot să apară� printre 
altele� următoarele pericole�

  �mbolnăviri care rezultă din emisii de 
vibraţii� dacă produsul este Iolosit 
o perioadă lungă de timp� nu este 
condus şi Ĺntreţinut corect�
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  /ezarea persoanelor şi pagubele 
materiale produse de scule de tăiere 
deIecte� sau lovirea bruscă a unui 
obiect acoperit Ĺn timpul utilizării�

  Pericol de rănire şi pagube materiale 
produse de obiectele care zboară�

� IQGLFDŸLL GH OXFUX

m A9ER7IS0EN7�
u $tunci cĂnd alegeţi scula� 

asiguraţi�vă că viteza permisă este 
cel puţin la Iel de mare ca viteza 
ma[imă speciƞcată a produsului�

u /a alegerea discului� acordaţi 
atenţie diametrului ma[im permis şi 
grosimii ma[ime permise�

� 7üLHUHD DEUD]LYü �ƞJ� G�

m A9ER7IS0EN7�
u 1u Iolosiţi niciodată discuri de 

degroşare pentru tăiere�
u Produsul poate ƞ operat cu un 

disc de tăiat numai cu calota de 
protecţie montată�

  Pot ƞ utilizate numai discuri de 
tăiere veriƞcate� ranIorsate cu ƞbre 
şi discuri de tăiere acoperite cu 
diamant.

o Calota de protecţie [�] este 
premontată� Pentru tăiere 
abrazivă� montaţi adaosul calotei 
de protecţie [�]� vezi ֙$justarea/
demontarea calotei de protecţie֛ şi 
֙0ontarea/demontarea adaosului pe 
calota de protecţie֛�

o /ucraţi Ĺn general cu un avans 
scăzut� ([ercitaţi doar o apăsare 
moderată asupra piesei de prelucrat�

o /ucraţi Ĺntotdeauna in sens opus� 
$stIel produsul nu este Ĺmpins 
necontrolat aIară din tăietură�

� PROL]DUHD GH GHJURŲDUH 
�ƞJ� +�

m A9ER7IS0EN7�
u 1u Iolosiţi niciodată discuri de 

tăiere pentru degroşare�
u Produsul cu un disc de degroşare 

poate ƞ operat numai cu calota de 
protecţie montată�

u Utilizaţi numai discuri de polizare 
certiƞcate�

  Calota de protecţie [�] pentru 
degroşare este premontată�

  Cu un unghi de lucru de la �0؃ la 
40؃ veţi obţine cel mai bun rezultat 
atunci cĂnd degroşaţi�

o $justarea sau demontarea calotei 
de protecţie [�]� Vezi ֙$justarea/
demontarea calotei de protecţie֛�

o ([ercitaţi doar o apăsare moderată 
asupra piesei de prelucrat� 'eplasaţi 
produsul uniIorm Ĺnainte şi Ĺnapoi�

� PüVWUDUHD FKHLL GH VWUĂQJHUH
  Cheia de strĂngere [9] poate ƞ 

păstrată Ĺn mĂner [1] �ƞg� $��

� 0RQWDUHD

m PRE&A8ÚIE� RLVF GH UüQLUH�
u $siguraţi�vă că aveţi suƞcient 

spaţiu pentru a lucra şi pentru a nu 
pune în pericol alte persoane.

u Toate capacele şi dispozitivele de 
protecţie trebuie să ƞe montate 
corect înainte de punerea în 
Iuncţiune�

u Scoateţi ştecherul din priză Ĺnainte 
de a Iace reglaje la aparat�
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� 0RQWDUHD PĂQHUXOXL �ƞJ� A�

m A9ER7IS0EN7�
u Produsul poate ƞ operat numai cu 

mĂnerul [1] montat.

o �nşurubaţi mĂnerul la ƞletul 
mĂnerului� Selectaţi ƞletul mĂnerului 
produsului din stĂnga [3]� dreapta 
sau sus  [2]� Ĺn Iuncţie de modul de 
lucru �ƞg� $��

� AMXVWDUHD�GHPRQWDUHD 
FDORWHL GH SURWHFŸLH �ƞJ� D�

INDI&AÚIE
u Calota de protecţie [�] este 

premontată pe produs� 
u Reglaţi din nou poziţia calotei de 

protecţie [�] dacă stabiliţi că nu 
oIeră protecţie optimă Ĺn timpul 
utilizării�

o Reglaţi calota de protecţie astIel 
ĹncĂt scĂnteile care zboară sau 
piesele detaşate să nu poată lovi 
utilizatorul sau persoanele din jur�

  Poziţia calotei de protecţie trebuie 
să ƞe� de asemenea� astIel ĹncĂt 
scĂnteile care zboară să nu aprindă 
părţi inƟamabile� inclusiv cele din 
jurul lor�

DHPRQWDUHD FDORWHL GH SURWHFŸLH

o 'emontaţi calota de protecţie [�]� 
ĹndepărtĂnd şuruburile  [�] cu ajutorul 
unei şurubelniţe potrivite �vezi ƞg� '�� 

� 0RQWDUHD�GHPRQWDUHD 
DGDRVXOXL SH FDORWD GH 
SURWHFŸLH �ƞJ� E�

0RQWDUHD DGDRVXOXL

1. $şezaţi adaosul al calotei de 
protecţie [�] Ĺn direcţia a la calota de 
protecţie [�].

2. Glisaţi adaosul pe calota de protecţie 
pĂnă cĂnd se ƞ[ează cu zgomot�

DHPRQWDUHD DGDRVXOXL

1. 'eblocaţi adaosul calotei 
de protecţie [�] prin glisarea 
siguranţei [�] de pe calota de 
protecţie [�].

2. 'esIaceţi adaosul prin rotire de pe 
calota de protecţie�

� 0RQWDUHD�GHPRQWDUHD 
GLVFXOXL �ƞJ� )�

1. $păsaţi butonul de blocare a tijei [�].

2. Rotiţi a[ul de prindere  [
] pĂnă 
cĂnd blocarea a[ului ƞ[ează a[ul de 
prindere� Úineţi Ĺn continuare apăsat 
butonul de blocare a tijei�

3. Slăbiţi piuliţa de strĂngere  [�] cu 
cheia de strĂngere  [9]� Puteţi elibera 
butonul de blocare a tijei�

4. $şezaţi discul dorit pe Ɵanşa de 
prindere  [�] �ƞg� B�� Inscripţia de pe 
disc este Ĺndreptată spre produs�

INDI&AÚIE
u 'acă direcţia de rotaţie este 

marcată pe discul dvs�� asiguraţi�vă 
la montaj că aceasta se potriveşte 
cu direcţia de rotaţie a produsului� 
$cest lucru este indicat pe produs� 
lĂngă butonul de blocare a tijei 
� �.
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INDI&AÚIE
u $siguraţi�vă că Ɵanşa de prindere 

�ƞg� B� este aşezată pe produs 
astIel ĹncĂt degajările din Ɵanşa 
de prindere să intre Ĺn marginea 
produsului� $[ul de prindere 
trebuie să se rotească cĂnd rotiţi 
Ɵanşa de prindere�

5. $şezaţi la loc piuliţa de strĂngere 
pe a[ul de prindere� Partea plată a 
piuliţei de strĂngere este Ĺndreptată 
spre scula de adaos atunci cĂnd 
grosimea suportului discului este 
< 5 mm�

'acă grosimea suportului discului 
este ≥ 5 mm� rotiţi piuliţa de 
strĂngere �ƞg� B��

6. $păsaţi butonul de blocare a tijei 
şi rotiţi a[ul de prindere pĂnă cĂnd 
dispozitivul de blocare al a[ului 
ƞ[ează a[ul de prindere� StrĂngeţi 
din nou piuliţa de strĂngere cu cheia 
de strĂngere� Puteţi elibera butonul 
de blocare a tijei�

DHPRQWDUHD GLVFXOXL GH SROL]DUH

1. $păsaţi butonul de blocare a tijei [�]
�ƞg� $��

2. Rotiţi a[ul de prindere  [
] pĂnă 
cĂnd blocarea a[ului ƞ[ează a[ul de 
prindere� Úineţi Ĺn continuare apăsat 
butonul de blocare a tijei�

3. Slăbiţi piuliţa de strĂngere  [�] �ƞg� B� 
de pe ƞlet cu cheia de strĂngere  [9]
�ƞg� $�� Puteţi elibera butonul de 
blocare a tijei�

4. Scoateţi piuliţa de strĂngere şi Ɵanşa 
de prindere  [�] �ƞg� B� şi discul de 
tăiere sau de polizare de pe a[ul de 
prindere.

� 2SHUDUHD

m A9ER7IS0EN7�
Opriţi produsul şi scoateţi 
ştecherul din priză� /ăsaţi 
produsul să se răcească�

m A9ER7IS0EN7�
/a schimbarea sculei� purtaţi 
mănuşi de protecţie pentru a 
evita tăieturile�

m A9ER7IS0EN7�
u Piuliţa de strĂngere [�] nu trebuie 

strĂnsă prea tare pentru a evita 
ruperea discului şi a piuliţei�

m PRE&A8ÚIE� RLVF GH UüQLUH�

u �nainte de toate lucrările la produs� 
scoateţi ştecherul [8] din priză�

u )olosiţi numai discuri de polizare 
şi accesorii recomandate de 
producător� )olosirea altor scule de 
adaos sau a altor accesorii poate 
reprezenta risc de rănire pentru 
dvs.

u Utilizaţi numai scule de adaos 
care poartă inIormaţii despre 
producător� tipul de legare� 
dimensiunea şi numărul de rotaţii 
permis.

u Utilizaţi numai accesorii a căror 
viteză imprimată este cel puţin 
egală cu viteza indicată pe plăcuţa 
de identiƞcare a produsului�

u 1u Iolosiţi discuri de polizare rupte� 
sărite sau deteriorate Ĺn alt mod�

u 1u Iolosiţi niciodată produsul Iără 
dispozitivele de protecţie�
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m PRE&A8ÚIE� RLVF GH UüQLUH�

u Sprijiniţi plăcile sau piesele de 
prelucrat pentru a micşora riscul 
unui recul datorat unui disc de 
tăiere care se prinde� Piesele 
de prelucrat mari se pot îndoi 
sub propria lor greutate. Piesa 
de prelucrat trebuie sprijinită pe 
ambele părţi ale discului� şi anume 
atĂt Ĺn apropierea discului de 
tăiere� cĂt şi pe muchie�

u Úineţi mĂinile departe de disc� 
dacă produsul este Ĺn Iuncţiune� 
([istă pericol de rănire�

INDI&AÚIE

IQGLFDŸLL SHQWUX VFKLPEDUH

u 1u Iolosiţi niciodată produsul Iără 
dispozitivele de protecţie�

u $siguraţi�vă că turaţia speciƞcată 
pe sculă este egală sau mai mare 
decĂt turaţia de ralanti nominală a 
produsului.

u $siguraţi�vă că dimensiunile sculei 
corespund produsului.

u Utilizaţi numai discuri perIecte 
�probă de sunet� acestea au un 
sunet clar atunci cĂnd sunt lovite 
cu un ciocan de plastic��

u 1u Iaceţi ulterior o gaură de 
prindere prea mică pe discul de 
polizare.

u 1u Iolosiţi bucşe reductoare sau 
adaptoare separate pentru a face 
să se potrivească discurile de 
polizare cu gaură mare�

u 1u Iolosiţi pĂnze de Ierăstrău�

INDI&AÚIE

IQGLFDŸLL SHQWUX VFKLPEDUH

u Pentru a strĂngerea sculelor de 
polizare� pot ƞ Iolosite numai 
Ɵanşele de strĂngere Iurnizate� 
Piesele intermediare dintre Ɵanşa 
de strĂngere şi sculele de polizare 
trebuie să ƞe din materiale elastice� 
de e[� cauciuc� carton moale� etc�

u 'upă schimbarea sculei� 
reasamblaţi complet produsul�

� PRUQLUHD ŲL RSULUHD

m A9ER7IS0EN7�
u $siguraţi�vă că tensiunea 

cone[iunii la reţea corespunde cu 
cea de pe plăcuţa de identiƞcare 
de pe produs.

u Scula mai Iuncţionează după ce 
produsul a Iost oprit� ([istă pericol 
de rănire�

1. Introduceţi ştecherul [8] Ĺn priză�

2. Pentru a porni� apăsaţi Ĺntrerupătorul 
pornit/oprit [7] �ƞg� $� Ĺnainte Ĺn 
direcţia produsului şi apoi apăsaţi�l 
spre supraIaţa mĂnerului produsului�

3. 'upă pornire� aşteptaţi pĂnă cĂnd 
produsul atinge turaţia sa ma[imă� 
$bia apoi Ĺncepeţi lucrul�

4. Pentru oprire eliberaţi Ĺntrerupătorul 
pornit/oprit� Produsul se opreşte din 
Iuncţionare�

RHJODUHD YLWH]HL GH URWDŸLH

o $şezaţi regulatorul de turaţie [6] pe o 
poziţie Ĺntre 1 şi ��
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PURED GH IXQFŸLRQDUH

o �nainte de primele lucrări şi după 
ƞecare schimbare a sculei� eIectuaţi 
o probă de Iuncţionare Iără sarcină� 
Opriţi imediat produsul� dacă scula 
se roteşte e[centric� apar vibraţii 
considerabile sau se aud zgomote 
anormale.

� )XQFŸLRQDUHD FRQWLQXü
1. Porniţi produsul�

PRUQLUHD IXQFŸLRQüULL FRQWLQXH

2. Cuplaţi Ĺntrerupătorul pornit/oprit [7]
�ƞg� $� Ĺn stare pornită� ĹmpingĂndu�l 
Ĺnainte Ĺn direcţia produsului�

2SULUHD IXQFŸLRQüULL FRQWLQXH

3. $păsaţi scurt Ĺntrerupătorul pornit/
oprit  [7] �ƞg� $� spre supraIaţa 
mĂnerului produsului� Produsul se 
opreşte din Iuncţionare�

� RHPHGLHUHD GHIHFŸLXQLORU

m A9ER7IS0EN7�

�nainte de toate lucrările la produs� scoateţi ştecherul din priză� Pericol de 
electrocutare�

PUREOHPü &DX]ü SRVLELOü RHPHGLHUH

Produsul nu 
porneşte�

/ipseşte tensiunea de reţea� Veriƞcaţi priza� cablul de 
alimentare� cablul� ştecherul şi 
siguranţa de acasă� Reparaţiile 
trebuie efectuate de un 
electrician.

Siguranţa casei declanşează�

Scula de polizare 
nu se mişcă� chiar 
dacă motorul 
Iuncţionează�

Piuliţa de strĂngere este 
slăbită�

StrĂngeţi piuliţa de strĂngere 
�vezi ֙0ontarea/demontarea 
discului֛��

Piesa de prelucrat� resturile 
de piese sau resturile 
sculelor de polizare 
blochează transmisia�

�ndepărtaţi blocajul�

0otorul Ĺncetineşte şi 
se opreşte�

Produsul este suprasolicitat 
de piesă�

Reduceţi apăsarea pe scula de 
polizare.
Piesa nu este adecvată�

Discul de polizare 
Iuncţionează 
neregulat� se aud 
zgomote anormale.

Piuliţa de strĂngere este 
slăbită�

StrĂngeţi piuliţa de strĂngere 
�vezi ֙0ontarea/demontarea 
discului֛��

Discul de polizare este 
defect. Schimbaţi discul de polizare�
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� &XUüŸDUH ŲL ĹQWUHŸLQHUH
m A9ER7IS0EN7�

Opriţi produsul şi deconectaţi�l 
de la reţea Ĺnainte de 
schimbarea accesoriilor� 
curăţare şi cĂnd nu Ĺl Iolosiţi�

m A9ER7IS0EN7�
u 'ispuneţi eIectuarea lucrărilor 

care nu sunt descrise în aceste 
instrucţiuni de utilizare de către 
un atelier de specialitate� Utilizaţi 
numai piese originale� /ăsaţi 
produsul să se răcească Ĺnainte 
de toate lucrările de Ĺntreţinere şi 
curăţare� ([istă pericol de arsuri�

o Veriƞcaţi produsul Ĺnainte de ƞecare 
utilizare pentru deIecte vizibile� 
cum ar ƞ piese slăbite� uzate sau 
deteriorate� aşezarea corectă a 
şuruburilor sau a altor piese� �n 
special� veriƞcaţi discul de polizare� 
�nlocuiţi piesele deteriorate�

� &XUüŸDUHD
m A9ER7IS0EN7�
u 1u Iolosiţi detergenţi� resp� 

solvenţi� Substanţele chimice 
pot ataca piesele din plastic ale 
produsului.

u 1u curăţaţi niciodată produsul sub 
jet de apă�

o Curăţaţi bine produsul după ƞecare 
utilizare.

o Curăţaţi oriƞciile de ventilaţie şi 
supraIaţa produsului cu o perie 
moale� o pensulă sau cĂrpă�

� �QWUHŸLQHUHD �ƞJ� &�
�QORFXLUHD SHULLORU GH FüUEXQH

m A9ER7IS0EN7�
Opriţi produsul şi deconectaţi�l 
de la reţea Ĺnainte de 
schimbarea accesoriilor� 
curăţare şi cĂnd nu Ĺl Iolosiţi�

1. Slăbiţi şurubul [4] la capacul de 
Ĺntreţinere  [5] �ƞg� $��

2. Scoateţi capacul de Ĺntreţinere�

3. Ridicaţi arcul de presiune  [
] din 
canalul pentru arcul de presiune  [�]
al periei de cărbune [�].

4. Scoateţi ştecherul de contact [	] de 
la papucul de contact [�].

5. Scoateţi peria de cărbune din ghidaj�

6. Introduceţi o nouă perie de cărbune 
Ĺn ghidaj�

7. Introduceţi racordul  [�] Ĺntr�un arc de 
la canalul pentru arcul de presiune.
Treceţi racordul prin deschiderea 
laterală a ghidajului�

8. Glisaţi ştecherul de contact pe 
papucul de contact.

9. $şezaţi din nou arcul de presiune pe 
canalul pentru arcul de presiune al 
periei de cărbune�

10. )i[aţi la loc capacul de Ĺntreţinere cu 
şurubul�

11. Repetaţi paşii 1 pĂnă la 10 pe 
cealaltă parte a produsului� Periile de 
cărbune trebuie Ĺnlocuite Ĺntotdeauna 
în perechi.

� DHSR]LWDUHD
o Păstraţi produsul Ĺntr�un loc uscat 

şi Ierit de praI şi nu la ĹndemĂna 
copiilor.
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  Discurile de polizare trebuie 
depozitate uscate şi Ĺn poziţie 
verticală şi nu trebuie stivuite�

� �QOüWXUDUH
$mbalajul este produs din material 
ecologice care pot ƞ eliminate la 
punctele locale de reciclare.

Respectaţi marcajul materialelor 
de ambalaj pentru eliminarea 
deşeurilor� acestea sunt marcate 
de abrevierile �a� şi ciIrele �b� cu 
următoarea semniƞcaţie� 1֑7� 
plastice/20֑22� hĂrtie şi carton/
�0֑9�� substanţe de cone[iune�

PURGXVXO�
Puteţi obţine inIormaţii despre 
posibilităţile de eliminare a 
produsului de la administraţia 
locală�
Pentru a proteja mediul 
Ĺnconjurător nu eliminaţi 
produsul dumneavoastră la
gunoiul menajer atunci cĂnd nu 
mai poate ƞ Iolosit� ci predaţi�l 
la un punct de colectare� Vă 
puteţi inIorma cu privire la 
punctele de colectare şi orarul 
acestora de la administraţi 
competentă�

� GDUDQŸLH
Produsul a Iost Iabricat cu atenţie� 
conform unor standarde stricte de 
calitate şi veriƞcat temeinic Ĺnainte de 
livrare� �n caz de deIecţiuni de material 
sau de Iabricaţie aveţi drepturi legale 
Iaţă de vĂnzătorul produsului� 'repturile 
dumneavoastră legale nu sunt limitate Ĺn 
niciun Iel de garanţia menţionată mai jos�

Garanţia pentru aceste produs este 
� ani ĹncepĂnd de la data achiziţiei� 
'urata garanţiei Ĺncepe la data achiziţiei� 
Păstraţi chitanţa originală la un loc sigur� 

deoarece acest document este necesar 
pentru dovada achiziţiei� 

Toate deIecţiunile sau deteriorările 
care sunt deja e[istente la momentul 
achiziţiei� trebuie anunţate imediat după 
despachetarea produsului.

'acă Ĺn decurs de � ani de la achiziţia 
produsului apare un defect de material 
sau de Iabricaţie� vă reparăm sau 
înlocuim gratuit produsul la alegerea 
noastră� 'urata de garanţie nu se 
prelungeşte după aprobarea unei cerinţe 
de garanţie� $ceasta este valabil şi 
pentru piesele schimbate şi reparate�

$ceastă garanţie se stinge dacă 
produsul este deteriorat� utilizat sau 
Ĺntreţinut Ĺn mod necorespunzător�

Garanţia acoperă deIectele de material 
şi de producţie� $ceastă garanţie 
nu acoperă piesele componente ale 
produsului� care prezintă urme normale 
de uzură şi care sunt considerate piese 
de schimb �de e[�� baterii� Iurtunuri� 
cartuşe de vopsea� şi nici deteriorările 
la nivelul pieselor casante� de e[emplu 
Ĺntrerupătoare sau piese Iabricate din 
sticlă�

Timpul de neIuncţionare din cauza 
lipsei de conIormitate apărute 
Ĺn cadrul termenului de garanţie 
prelungeşte termenul de garanţie 
legală de conIormitate şi cel al 
garanţiei comerciale şi curge� după 
caz� din momentul la care a Iost 
adusă la cunoştinţa vĂnzătorului lipsa 
de conformitate a produsului sau 
din momentul prezentării produsului 
la vĂnzător/unitatea service pĂnă la 
aducerea produsului în stare de utilizare 
normală şi� respectiv� al notiƞcării Ĺn 
scris Ĺn vederea ridicării produsului 
sau predării eIective a produsului către 
consumator.
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Produsele de Iolosinţă Ĺndelungată care 
înlocuiesc produsele defecte în cadrul 
termenului de garanţie vor beneƞcia de 
un nou termen de garanţie care curge de 
la data preschimbării produsului�

� 0RGXO GH GHVIüŲXUDUH ĹQ FD] 
GH JDUDQŸLH

Pentru a putea asigura o procesare 
rapidă a cererii dumneavoastră� vă 
rugăm să urmaţi următoarele indicaţii�

Vă rugăm să ţineţi la ĹndemĂnă 
bonul de casă şi numărul articolului 
�I$1 494799_2504� ca dovadă pentru 
achiziţia dumneavoastră�

Vă rugăm să luaţi numărul de produs de 
pe plăcuţa cu tipul de construcţie de pe 
produs� gravura de pe produs� pagina 
principală a instrucţiunii de utilizare �jos� 
stĂnga� sau de pe spatele sau Iundul 
produsului.

�n cazul Ĺn care� apar erori de Iuncţionare 
sau alte deIecţiuni� contactaţi mai 
ĹntĂi prin teleIon sau prin e�mail� 
departamentul de service menţionat Ĺn 
continuare.

'umneavoastră puteţi să e[pediaţi 
atunci un produs considerat ca ƞind 
deIect� adăugĂnd chitanţa de plată 
�bonul de casă� şi menţionĂnd� Ĺn ce 
constă deIecţiunea şi cĂnd a apărut 
aceasta� Iără cheltuieli poştale� la adresa 
de service comunicată�

La parkside�diy�com puteţi să vedeţi şi 
să descărcaţi acest manual şi multe 
altele� Cu acest cod 4R ajungeţi direct 
la parkside�diy�com� Selectaţi ţara 
dumneavoastră şi căutaţi manualele 
de utilizare prin motorul de căutare� 
'acă introduceţi numărul de articol 
�I$1� 494799_2504 ajungeţi la 
manualul de utilizare pentru articolul 
dumneavoastră�

� SHUYLFH
SHUYLFH RRPĂQLD
Tel.�  0�00�90�05

  )ormular de contact pe 
parkside-diy.com
IAN �9��99B25��

0arcaj SĂrb 'e ConIormitate
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� DHFODUDŸLD 8E GH FRQIRUPLWDWH
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ƯȪȵȴȱȪȡȟȳȫ ȵȶȦȥȹȵȶȦȥȫȸȦȱȳȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ ȫ ȷȫȲȡȴȱȫ
ƥ рɃководството за експлоатация� вɃрȼу опаковката и вɃрȼу табелата за тип 

се използват следните предупредителни указания�

ОƹАƻƷОƻƼ� Ƽози сиȲвол сɃс 
сигналната дуȲа ֙Ƹпасност֚ 
указва заплаȼа с висока 
степен на риск� която� ако 
не бɃде избегната� води до 
тежко нараняване или сȲɃрт�

ƹƺƪƩƹАƮЛƯƥОƻƼ� Ƽози 
сиȲвол сɃс сигналната дуȲа 
֙Предпазливост֚ указва 
заплаȼа с ниска степен на 
риск� която� ако не бɃде 
избегната� Ȳоже да доведе до 
леко или средно нараняване�

ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ� Ƽози 
сиȲвол сɃс сигналната дуȲа 
֙Предупреждение֚ указва 
заплаȼа сɃс средна степен 
на риск� която� ако не бɃде 
избегната� Ȳоже да доведе до 
тежко нараняване или сȲɃрт�

ИзклɎȽваȬте продукта и го 
отделяȬте от Ȳрежата преди 
сȲяна на принадлежности� 
поȽистване и когато тоȬ не се 
използва�

ПроȽетете рɃководството за 
експлоатация� ПроȲенлив ток/напрежение

Ʒосете предпазни оȽила�

ƮнакɃт C( потвɃрждава 
сɃответствието с отнасяɀите 
се до продукта директиви на 
ƪС�

Ƴлас на заɀита II �двоȬна 
изолация�

ƹƺƪƩƹАƮЛƯƥОƻƼ�
СɃблɎдаваȬте указанията за 
безопасност�

Ʒосете заɀита за слуȼа� ИзползваȬте противопраȼова 
Ȳаска�

Ʒосете предпазна каска� ИздɃрпаȬте ɀепсела

Ʒосете предпазни рɃкавици� Ʒе се позволява Ȳокро 
ȿлиȻоване

Ʒосете устоȬȽиви на ȼлɃзгане 
предпазни обувки�

Ʒе се позволява страниȽно 
ȿлиȻоване

Ʃа не се използва при 
повреда СаȲо за рязане

Ʒе се позволява ȿлиȻоване ƽказания за безопасност
Инструкции за работа
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ƹƺƪƩƹАƮЛƯƥОƻƼ� Ʒе 
докосваȬте движеɀи се 
Ƚасти�

ƥинаги работете с двете рɃце�

Предпазителят не бива да се 
използва за рязане�

ЪГЛОШЛАЙФ

� ƽȡȴȥ
ПоздравяваȲе ƥи с покупката на 
този нов продукт� ƥие избраȼте 
висококаȽествен продукт� 
ƺɃководството за експлоатация е 
Ƚаст от този продукт� Ƽо сɃдɃржа 
важни указания за безопасност� 
употреба и изȼвɃрляне� Преди 
употребата на продукта се запознаȬте 
с всиȽки инструкции за обслужване и 
безопасност� ИзползваȬте продукта 
саȲо сɃгласно описанието и за 
посоȽените области на употреба� 
Ƴогато предавате продукта на трети 
лица� предаваȬте заедно с него и 
всиȽки докуȲенти�

� ƽȵȴȸȶȦȠȟ ȵȴ 
ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȫȦ

  ПродуктɃт представлява 
инструȲент за грубо ȿлиȻоване и 
рязане на Ȳетал� бетон или плоȽки 
без използване на вода� 

  ПродуктɃт не е предвиден за 
всиȽки останали наȽини на 
приложение �напр� ȿлиȻоване 
с неподȼодяɀи инструȲенти 
за ȿлиȻоване� ȿлиȻоване с 
оȼлаждаɀа теȽност� ȿлиȻоване 
или рязане на опасни за здравето 
Ȳатериали като азбест��

  ПродуктɃт е предназнаȽен за 
употреба в сȻерата на доȲаȿните 
работилници� ƼоȬ не е проектиран 
за проȻесионално продɃлжително 
приложение� ПродуктɃт е 
предназнаȽен за употреба от 

вɃзрастни� ƶладежи над 1� години 
Ȳогат да използват продукта саȲо 
под наблɎдение�

  Производителят не носи 
отговорност за ɀети� приȽинени 
от употреба не по предназнаȽение 
или от греȿно обслужване�

� ОȠȦȲ ȳȟ ȥȴȷȸȟȡȯȟȸȟ

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ�
u ПродуктɃт и опаковɃȽните 

Ȳатериали не са детска играȽка� 
Ʃеца не бива да играят с 
наȬлонови торбиȽки� Ȼолио 
и дребни Ƚасти� СɃɀествува 
опасност от поглɃɀане и 
задуȿаване�

1 ǇглоȿлаȬȻ

1 ƺɃкоȼватка

1 Предпазител

1 ƳлɎȽ за затягане

1 ƺежеɀ диск

2 ƺезервни граȻитни Ƚетки

1 ƺɃководство за експлоатация

� ОȵȫȷȟȳȫȦ ȳȟ ȽȟȷȸȫȸȦ
ФȫȢȹȶȟ A�

[1] ƺɃкоȼватка

[2] ƺезба за рɃкоȼватка

[3] ƺезба за рɃкоȼватка

[4] ƥинт

[5] Ƴапак за поддрɃжка
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[6] ƺегулатор на оборотите

[7] ПревклɎȽвател за вклɎȽване/
изклɎȽване с блокировка на 
вклɎȽването

[8] ƶрежов ɀепсел

[9] ƳлɎȽ за затягане

[�] ƺезервни граȻитни Ƚетки

[�] Ʒаставка на предпазителя

[�] Предпазител

[�] ƺежеɀ диск

[�] Ƥутон за Ȼиксиране на ȿпиндела

ФȫȢȹȶȟ %�

[�] Ʈатягаɀа гаȬка

[�] Ƹпорен Ȼланец

[
] ǃпиндел за закрепване

ФȫȢȹȶȟ &�

[�] Ƴанал за притискаɀа пружина

[�] Ƴонтактна обувка

[
] Притискаɀа пружина

[	] Ƴонтактен ɀекер

[�] Ƴонектор

[�] ƦраȻитна Ƚетка

ФȫȢȹȶȟ D�

[�] ƥинтове �Ȼиксиране на 
предпазителя�

ФȫȢȹȶȟ E�

[�] ƮɃб


 ǃлиȻовɃȽният диск трябва да издɃржа на периȻерна скорост от �0 m/s�

� ƼȦȼȳȫȽȦȷȯȫ ȥȟȳȳȫ
ЪȢȱȴȿȱȟȬȻ PWS 125 I9
ƷоȲинално вȼодно 
напрежение� 2�0 Va� 50 Hz
ƳонсуȲирана 
енергия� 1200 :
Скорост на пра-
зен ȼод �n0�� �000֑12000 min֑1

ƺазȲери на 
режеɀи дискове/
дискове за грубо 
ȿлиȻоване� È mm �22�2 צ 125
Ʃебелина на 
режеɀи дискове/
дискове за грубо 
ȿлиȻоване� Ȳакс� � mm
ƺезба на ȿпин-
дела� 014
ƩɃлжина на 
резбата на 
ȿпиндела� Ȳакс� 12 mm
Ƴлас на заɀита� II/
Ƽип заɀита� IP;0
ƷоȲинален 
капацитет� Ȳакс� È 125 mm

ƺȦȩȦɀ ȥȫȷȯ �ȴȸ ȴȠȦȲȟ ȳȟ 
ȥȴȷȸȟȡȯȟȸȟ�
Скорост на 
празен ȼод n0� Ȳакс� 12200 min֑1

Скорост на диска� Ȳакс� �0 m/s

ƥɃнȿен диаȲетɃр� È 125 mm
Ƹтвор� È 22�2� mm
Ʃебелина� 1�2 mm

ƻȸȴȬȳȴȷȸȫ ȳȟ ȿȹȲȴȡȫ ȦȲȫȷȫȫ

ИзȲерените стоȬности са определени 
сɃгласно (1 �2�41� Ʒивото на 
ȿуȲа� изȲерено с ƣǁǀ от тип $� на 
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електриȽеския инструȲент в типиȽния 
слуȽаȬ вɃзлиза на�

Ʒиво на звуково 
налягане /p$� 9��� dB
Ʒеопределеност Kp$� � dB
Ʒиво на звукова 
Ȳоɀност /:$� 101�� dB
Ʒеопределеност K:$� � dB

ƻȸȴȬȳȴȷȸȫ ȳȟ ȦȲȫȷȫȫ ȳȟ ȡȫȠȶȟȾȫȫ

Ƹбɀи стоȬности на вибрации 
�векторна суȲа от трите посоки�� 
определени сɃгласно (1 �2�41�

ƥибрация при основна 
дрɃжка ah� $G� ��5�� m/sԻ
ƥибрация при 
допɃлнителна дрɃжка ah� ��5�1 m/sԻ
Ʒеопределеност K� 1�5 m/sԻ

ПосоȽените стоȬности се отнасят 
за ȿлаȬȻане на повɃрȼности� 
Ʃруги приложения Ȳогат да доведат 
до други стоȬности на еȲисии на 
вибрациите�

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ�

Ʒосете заɀита за слуȼа�

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ�
u ƪȲисиите на вибрации и 

ȿуȲовите еȲисии по вреȲе на 
деȬствителната употреба на 
електриȽеския инструȲент Ȳогат 
да се разлиȽават от посоȽените 
стоȬности� в зависиȲост от 
наȽина� по коȬто електриȽеският 
инструȲент се използва� особено 
от вида на обработвания детаȬл�

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ�
ƸпитаȬте се да поддɃржате 
натоварването от вибрации и 
ȿуȲ вɃзȲожно наȬ�ȲиниȲално� 
ПриȲерни Ȳерки за наȲаляване 
на натоварването от вибрации 
са носенето на рɃкавици при 
употребата на инструȲента и 
ограниȽаване на вреȲето на 
работа� При това трябва да се 
взеȲат под вниȲание всиȽки 
Ƚасти на работния цикɃл 
�наприȲер вреȲената� през които 
електриȽеският инструȲент е 
изклɎȽен� както и тези� в които 
тоȬ е вклɎȽен� но работи без 
натоварване��

u ǃлиȻоване на тɃнка Ȳетална 
лаȲарина или други добре 
трептяɀи структури с голяȲа 
повɃрȼност Ȳоже да доведе до 
Ȳного по�високи �с до 15 dB� 
обɀи ȿуȲови еȲисии от 
посоȽените стоȬности на 
ȿуȲови еȲисии� ИзлɃȽването на 
ȿуȲ от такива детаȬли трябва 
да се потиска� доколкото е 
вɃзȲожно� Ƚрез подȼодяɀи 
Ȳерки� като наприȲер тежки 
гɃвкави заглуȿаваɀи подложки� 
Повиȿените ȿуȲови еȲисии 
трябва да се взеȲат под 
вниȲание сɃɀо и при оценката 
на риска от ȿуȲово заȲɃрсяване 
и за избора на подȼодяɀа 
заɀита за слуȼа�

ƽƳАƮАƷƯƪ
u ПосоȽената обɀа стоȬност 

на вибрации и посоȽената 
стоȬност на ȿуȲови еȲисии са 
изȲерени по стандартен Ȳетод 
на изпитване и Ȳогат да бɃдат 
използвани за сравнение на един 
електриȽески инструȲент с друг�
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ƽƳАƮАƷƯƪ
u ПосоȽената обɀа стоȬност на 

вибрации и посоȽената стоȬност 
на ȿуȲови еȲисии Ȳогат да 
бɃдат използвани сɃɀо и за 
предварително оценяване на 
натоварването�

ƽȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ

� ОȠɀȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ�
u ƹȶȴȽȦȸȦȸȦ ȡȷȫȽȯȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ 

Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ� ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ� 
ȫȱɎȷȸȶȟȾȫȫ ȫ ȸȦȼȳȫȽȦȷȯȫ 
ȥȟȳȳȫ� ȷ ȯȴȫȸȴ ȸȴȪȫ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
Ȧ ȷȳȟȠȥȦȳ� ֺПропуски при 
спазването на указанията за 
безопасност и инструкциите 
Ȳогат да предизвикат токов 
удар� пожар и/или тежки 
наранявания�

ƮȟȵȟȪȦȸȦ ȡȷȫȽȯȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȫ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ Ȫȟ 
ȠɃȥȦɀȫ ȷȵȶȟȡȯȫ�
Използваното в указанията за 
безопасност понятие ֙електриȽески 
инструȲент֚ се отнася за задвижвани 
от Ȳрежово напрежение електриȽески 
инструȲенти �с Ȳрежов проводник� 
или за задвижвани с акуȲулаторна 
батерия електриȽески инструȲенти 
�без Ȳрежов проводник��

ƤȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȳȟ ȶȟȠȴȸȳȴȸȴ Ȳɏȷȸȴ
1� ƹȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ ƥȟȿȦȸȴ ȶȟȠȴȸȳȴ 

ȵȶȴȷȸȶȟȳȷȸȡȴ Ƚȫȷȸȴ ȫ ȥȴȠȶȦ 
ȴȷȡȦȸȦȳȴ�ֺƤезпорядɃкɃт 
или неосветените работни 

пространства Ȳогат да доведат до 
злополуки�

2� ƷȦ ȶȟȠȴȸȦȸȦ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȡɃȡ ȡȪȶȫȡȴȴȵȟȷȳȟ 
ȷȶȦȥȟ� ȡ ȯȴɏȸȴ ȷȦ ȳȟȲȫȶȟȸ 
ȪȟȵȟȱȫȲȫ ȸȦȽȳȴȷȸȫ� ȢȟȪȴȡȦ 
ȫȱȫ ȵȶȟȼȴȡȦ�ֺƪлектриȽеските 
инструȲенти сɃздават искри� 
които Ȳогат да вɃзплаȲенят праȼа 
или изпаренията�

�� ƩȶɃȩȸȦ ȥȦȾȟ ȫ ȥȶȹȢȫ ȱȫȾȟ ȥȟȱȦȽ 
ȵȴ ȡȶȦȲȦ ȳȟ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ�ֺПри 
разсеȬване Ȳожете да загубите 
контрол вɃрȼу електриȽеския 
инструȲент�

ƤȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȵȶȫ ȶȟȠȴȸȟ ȷ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȸȴȯ
1� ƻȡɃȶȪȡȟɀȫɏȸ ɀȦȵȷȦȱ ȳȟ 

ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȴȸȢȴȡȟȶɏ ȳȟ ȯȴȳȸȟȯȸȟ� 
ǄȦȵȷȦȱɃȸ ȳȦ Ƞȫȡȟ ȥȟ ȷȦ 
ȵȶȴȲȦȳɏ ȵȴ ȳȫȯȟȯɃȡ ȳȟȽȫȳ� 
ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȟȥȟȵȸȦȶȳȫ 
ɀȦȵȷȦȱȫ ȪȟȦȥȳȴ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȷ ȵȶȦȥȵȟȪȳȴ 
ȪȟȪȦȲɏȡȟȳȦ�ֺƷепроȲенени 
ɀепсели и подȼодяɀи контакти 
наȲаляват риска от токов удар�

2� ƯȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȸȦȱȦȷȦȳ ȯȴȳȸȟȯȸ 
ȷɃȷ ȪȟȪȦȲȦȳȫ ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸȫ ȯȟȸȴ 
ȸȶɃȠȫ� ȴȸȴȵȱȫȸȦȱȳȫ ȸȦȱȟ� ȵȦȽȯȫ 
ȫ ȼȱȟȥȫȱȳȫȾȫ�ֺСɃɀествува 
повиȿен риск от токов удар� 
когато ƥаȿето тяло е зазеȲено�

�� ƹȟȪȦȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫȸȦ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȴȸ ȥɃȩȥ ȫȱȫ 
ȡȱȟȢȟ�ֺПроникването на вода 
в електриȽески инструȲент 
повиȿава риска от токов удар�

4� ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȡɃȶȪȡȟɀȫɏ 
ȵȶȴȡȴȥȳȫȯ Ȫȟ ȳȴȷȦȳȦ ȫȱȫ 
ȪȟȯȟȽȟȳȦ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȫȱȫ Ȫȟ ȫȪȥɃȶȵȡȟȳȦ 
ȳȟ ɀȦȵȷȦȱȟ ȴȸ ȯȴȳȸȟȯȸȟ� 
ƹȟȪȦȸȦ ȷȡɃȶȪȡȟɀȫɏ ȵȶȴȡȴȥȳȫȯ 
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ȴȸ ȢȴȶȦɀȫȳȟ� Ȳȟȷȱȴ� ȴȷȸȶȫ 
ȶɃȠȴȡȦ ȫȱȫ ȥȡȫȩȦɀȫ ȷȦ 
Ƚȟȷȸȫ�ֺПовредени или оплетени 
свɃрзваɀи проводници увелиȽават 
риска от токов удар� 

5� ƳȴȢȟȸȴ ȶȟȠȴȸȫȸȦ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȳȟ ȴȸȯȶȫȸȴ� 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȟȲȴ ȹȥɃȱȩȟȡȟɀȫ 
ȵȶȴȡȴȥȳȫȾȫ� ȯȴȫȸȴ ȷɃɀȴ ȷȟ 
ȵȴȥȼȴȥɏɀȫ Ȫȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȳȟ 
ȴȸȯȶȫȸȴ�ֺИзползването на 
подȼодяɀ за употреба на открито 
удɃлжаваɀ проводник наȲалява 
риска от токов удар� 

�� ƳȴȢȟȸȴ ȹȵȴȸȶȦȠȟȸȟ ȳȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȡɃȡ ȡȱȟȩȳȟ ȷȶȦȥȟ ȳȦ ȲȴȩȦ ȥȟ 
ȠɃȥȦ ȫȪȠȦȢȳȟȸȟ� ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 
ȥȫȻȦȶȦȳȾȫȟȱȳȴȸȴȯȴȡȟ 
Ȫȟɀȫȸȟ�ֺИзползването на 
диȻеренциалнотокова заɀита 
наȲалява риска от токов удар�

ƤȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ ȼȴȶȟȸȟ
1� ƤɃȥȦȸȦ ȡȳȫȲȟȸȦȱȳȫ� ȴȠȶɃɀȟȬȸȦ 

ȡȳȫȲȟȳȫȦ ȳȟ ȸȴȡȟ� ȯȴȦȸȴ 
ȵȶȟȡȫȸȦ� ȫ ȵȴȥȼȴȩȥȟȬȸȦ ȶȟȪȹȲȳȴ 
ȯɃȲ ȶȟȠȴȸȟȸȟ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ� 
ȯȴȢȟȸȴ ȷȸȦ ȫȪȲȴȶȦȳȫ ȫȱȫ ȷȸȦ 
ȵȴȥ ȡȱȫɏȳȫȦȸȴ ȳȟ ȹȵȴȬȡȟɀȫ 
ȡȦɀȦȷȸȡȟ� ȟȱȯȴȼȴȱ ȫȱȫ 
ȲȦȥȫȯȟȲȦȳȸȫ�ֺƶоȲент 
невниȲание при използването 
на електриȽеския инструȲент 
Ȳоже да доведе до сериозни 
наранявания�

2� ƷȴȷȦȸȦ ȱȫȽȳȫ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ 
ȷȶȦȥȷȸȡȟ ȫ ȡȫȳȟȢȫ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ 
ȴȽȫȱȟ�ֺƷосенето на лиȽни 
предпазни средства като 
противопраȼова Ȳаска� устоȬȽиви 
на ȼлɃзгане предпазни обувки� 
предпазна каска или заɀита за 
слуȼа� в зависиȲост от вида и 
употребата на електриȽеския 

инструȲент� наȲалява риска от 
наранявания�

�� ƯȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȳȦȡȴȱȳȴ ȡȯȱɎȽȡȟȳȦ� 
ƽȡȦȶȦȸȦ ȷȦ� ȽȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏȸ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ Ȧ ȫȪȯȱɎȽȦȳ� 
ȵȶȦȥȫ ȥȟ Ȣȴ ȷȡɃȶȩȦȸȦ ȯɃȲ 
ȦȱȦȯȸȶȴȪȟȼȶȟȳȡȟȳȦȸȴ ȫ�ȫȱȫ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɏ� ȵȶȦȥȫ 
ȥȟ Ȣȴ ȡȪȦȲȦȸȦ ȫȱȫ ȳȴȷȫȸȦ�ֺƣко 
при носенето на електриȽеския 
инструȲент дɃржите прɃста си 
вɃрȼу прекɃсваȽа или свɃржете 
кɃȲ електрозаȼранването вклɎȽен 
електриȽески инструȲент� това 
Ȳоже да доведе до злополуки�

4� ОȸȷȸȶȟȳɏȡȟȬȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫȸȦ 
Ȫȟ ȳȟȷȸȶȴȬȯȟ ȫȱȫ ȢȟȦȽȳȫȸȦ 
ȯȱɎȽȴȡȦ� ȵȶȦȥȫ ȥȟ 
ȡȯȱɎȽȫȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ�ֺИнструȲент или 
клɎȽ� наȲираɀ се вɃв вɃртяɀа се 
Ƚаст от електриȽеския инструȲент� 
Ȳоже да доведе до наранявания�

5� ƯȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȳȦȴȠȫȽȟȬȳȫ 
ȵȴȪȫȾȫȫ ȳȟ ȸɏȱȴȸȴ� ОȷȫȢȹȶȦȸȦ 
ȷȫ ȷȸȟȠȫȱȦȳ ȷȸȴȦȩ ȫ ȵȴȷȸȴɏȳȳȴ 
ȵȟȪȦȸȦ ȶȟȡȳȴȡȦȷȫȦ�ֺƼака Ȳожете 
по�добре да контролирате 
електриȽеския инструȲент в 
неоȽаквани ситуации�

�� ƷȴȷȦȸȦ ȵȴȥȼȴȥɏɀȴ ȴȠȱȦȯȱȴ� ƷȦ 
ȳȴȷȦȸȦ ȿȫȶȴȯȫ ȥȶȦȼȫ ȫȱȫ ȳȟȯȫȸȫ� 
ƩȶɃȩȸȦ ȯȴȷȟȸȟ� ȴȠȱȦȯȱȴȸȴ 
ȫ ȶɃȯȟȡȫȾȫȸȦ ȷȫ ȥȟȱȦȽ ȴȸ 
ȥȡȫȩȦɀȫ ȷȦ Ƚȟȷȸȫ�ֺǃироки 
дреȼи� накити или дɃлги коси 
Ȳогат да бɃдат заȼванати от 
движеɀи се Ƚасти�

7� ƳȴȢȟȸȴ ȲȴȢȟȸ ȥȟ ȠɃȥȟȸ 
Ȳȴȳȸȫȶȟȳȫ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȟ Ȫȟ 
ȫȪȷȲȹȯȡȟȳȦ ȫ ȷɃȠȫȶȟȳȦ ȳȟ 
ȵȶȟȼ� ȸȦ ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȠɃȥȟȸ 
ȷȡɃȶȪȟȳȫ ȫ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȫ 
ȵȶȟȡȫȱȳȴ�ֺИзползването на 
устроȬство за изсȲукване на 
праȼ Ȳоже да наȲали вредите за 
здравето поради праȼ�
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�� ƷȦ ȶȟȪȽȫȸȟȬȸȦ ȳȟ Ȼȟȱȿȫȡȟ 
ȷȫȢȹȶȳȴȷȸ ȫ ȳȦ ȵȶȦȳȦȠȶȦȢȡȟȬȸȦ 
ȵȶȟȡȫȱȟȸȟ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ� 
ȥȴȶȫ ȫ ȯȴȢȟȸȴ ȷȱȦȥ 
ȲȳȴȢȴȯȶȟȸȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȷȸȦ 
ȪȟȵȴȪȳȟȸȫ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ�ֺƷебрежното 
боравене Ȳоже за Ƚаст от 
секундата да доведе до тежки 
наранявания�

ƽȵȴȸȶȦȠȟ ȫ ȠȴȶȟȡȦȳȦ ȷ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ
1� ƷȦ ȵȶȦȸȴȡȟȶȡȟȬȸȦ 

ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� 
ƯȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȫɏ 
Ȫȟ ƥȟȿȟȸȟ ȶȟȠȴȸȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ�ֺС подȼодяɀия 
електриȽески инструȲент 
работите по�добре и по�сигурно в 
посоȽените граници на работните 
Ȳу ȼарактеристики�

2� ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� ȽȫȬȸȴ ȵȶȦȯɃȷȡȟȽ 
Ȧ ȵȴȡȶȦȥȦȳ�ֺƪлектриȽески 
инструȲент� коȬто веȽе не Ȳоже да 
се вклɎȽва или изклɎȽва� е опасен 
и трябва да бɃде реȲонтиран�

�� ƯȪȸȦȢȱȦȸȦ ɀȦȵȷȦȱȟ ȴȸ ȯȴȳȸȟȯȸȟ 
ȫ�ȫȱȫ ȴȸȷȸȶȟȳȦȸȦ ȷȡȟȱɏɀȟȸȟ ȷȦ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟ ȠȟȸȦȶȫɏ� ȵȶȦȥȫ 
ȥȟ ȫȪȡɃȶȿȡȟȸȦ ȳȟȷȸȶȴȬȯȫ 
ȵȴ ȹȶȦȥȟ� ȥȟ ȷȲȦȳɏȸȦ Ƚȟȷȸȫ 
ȳȟ ȶȟȠȴȸȳȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȫȱȫ 
ȥȟ ȴȷȸȟȡȫȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȳȟȷȸȶȟȳȫ�ֺƼази Ȳярка 
за безопасност предотвратява 
неволното стартиране на 
електриȽеския инструȲент�

4� ƻɃȼȶȟȳɏȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ� ȯȴȫȸȴ ȳȦ ȷȦ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȸ� ȳȟ ȳȦȥȴȷȸɃȵȳȴ Ȫȟ 
ȥȦȾȟ Ȳɏȷȸȴ� ƷȦ ȵȴȪȡȴȱɏȡȟȬȸȦ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȴȸ ȱȫȾȟ� ȯȴȫȸȴ 
ȳȦ ȷȟ ȪȟȵȴȪȳȟȸȫ ȷ ȳȦȢȴ 

ȫȱȫ ȳȦ ȷȟ ȵȶȴȽȦȱȫ ȸȦȪȫ 
ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ�ֺƪлектриȽеските 
инструȲенти са опасни� ако се 
използват от неопитни лица�

5� ƹȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ Ȣȶȫȩȱȫȡȴ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ 
ȫ ȶȟȠȴȸȳȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ� 
ƹȶȴȡȦȶɏȡȟȬȸȦ ȥȟȱȫ ȥȡȫȩȦɀȫȸȦ 
ȷȦ Ƚȟȷȸȫ ȻȹȳȯȾȫȴȳȫȶȟȸ 
ȠȦȪȹȵȶȦȽȳȴ ȫ ȳȦ Ȫȟɏȩȥȟȸ� 
ȥȟȱȫ ȳɏȲȟ ȷȽȹȵȦȳȫ ȫȱȫ ȸȟȯȟ 
ȵȴȡȶȦȥȦȳȫ Ƚȟȷȸȫ� ȽȦ ȥȟ 
ȳȟȶȹȿȟȡȟȸ ȻȹȳȯȾȫȴȳȫȶȟȳȦȸȴ 
ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� 
ƹȴȡȶȦȥȦȳȫȸȦ Ƚȟȷȸȫ ȸȶɏȠȡȟ 
ȥȟ ȠɃȥȟȸ ȶȦȲȴȳȸȫȶȟȳȫ ȵȶȦȥȫ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ�ֺƶного злополуки са 
приȽинени от лоȿо поддɃржани 
електриȽески инструȲенти�

�� ƹȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ ȶȦȩȦɀȫȸȦ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȳȟȸȴȽȦȳȫ ȫ 
Ƚȫȷȸȫ�ֺƦрижливо поддɃржаните 
режеɀи инструȲенти с остри 
режеɀи рɃбове се заклинват по�
Ȳалко и се водят по�лесно�

7� ƯȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫȸȦ� 
ȶȟȠȴȸȳȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȫ ȸ�ȳ� 
ȷɃȢȱȟȷȳȴ ȸȦȪȫ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ� 
ƹȶȫ ȸȴȡȟ ȡȪȦȲȟȬȸȦ ȵȴȥ 
ȡȳȫȲȟȳȫȦ ȹȷȱȴȡȫɏȸȟ ȳȟ ȶȟȠȴȸȟ 
ȫ ȥȦȬȳȴȷȸȸȟ� ȯȴɏȸȴ ȸȶɏȠȡȟ 
ȥȟ ȷȦ ȫȪȡɃȶȿȫ�ֺƽпотребата 
на електриȽески инструȲенти 
за разлиȽни от предвидените 
приложения Ȳоже да доведе до 
опасни ситуации�

�� ƹȟȪȦȸȦ ȥȶɃȩȯȫȸȦ ȫ 
ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸȫȸȦ Ȫȟ ȼȡȟɀȟȳȦ 
ȷȹȼȫ� Ƚȫȷȸȫ ȫ ȠȦȪ Ȳȟȷȱȴ ȫ 
ȢȶȦȷ�ֺǀлɃзгави дрɃжки и 
повɃрȼности за ȼваɀане не 
позволяват сигурна работа 
и контрол на електриȽеския 
инструȲент в непредвидени 
ситуации�
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ƻȦȶȡȫȪ
1� ƺȦȲȴȳȸȫ ȵȴ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 

ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȷȱȦȥȡȟ ȥȟ 
ȷȦ ȫȪȡɃȶȿȡȟȸ ȷȟȲȴ ȴȸ 
ȯȡȟȱȫȻȫȾȫȶȟȳȫ ȷȵȦȾȫȟȱȫȷȸȫ 
ȫ ȷȟȲȴ ȷ ȴȶȫȢȫȳȟȱȳȫ ȶȦȪȦȶȡȳȫ 
Ƚȟȷȸȫ�ֺƼака се гарантира� Ƚе 
безопасността на електриȽеския 
инструȲент ɀе се запази�

� ƽȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ 
Ȫȟ ȿȱȫȻȴȡɃȽȳȫ Ȳȟȿȫȳȫ

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ�
u Праȼове от Ȳатериали като 

сɃдɃржаɀи олово бои� някои 
видове дɃрво и Ȳетал Ȳогат да 
са вредни за здравето�

u ƳонтактɃт или вдиȿването 
на тези праȼове Ȳоже да 
представлява опасност за 
оператора или за наȲираɀи се в 
близост лица�

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ�

Ʒосете предпазни оȽила и 
праȼозаɀитна Ȳаска�

� ƽȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ 
Ȫȟ ɃȢȱȴȿȱȟȬȻȫ

ОȠɀȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȵȶȫ 
ȿȱȫȻȴȡȟȳȦ ȫ ȟȠȶȟȪȫȡȳȴ ȶɏȪȟȳȦ
1� ƼȴȪȫ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 

ȷȱȦȥȡȟ ȥȟ ȷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟ ȯȟȸȴ 
ȿȱȫȻȴȡɃȽȳȟ Ȳȟȿȫȳȟ ȫ 
Ȳȟȿȫȳȟ Ȫȟ ȟȠȶȟȪȫȡȳȴ ȶɏȪȟȳȦ� 
ƻɃȠȱɎȥȟȡȟȬȸȦ ȡȷȫȽȯȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ 
Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ� ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ� 
ȫȪȴȠȶȟȩȦȳȫɏ ȫ ȥȟȳȳȫ� 
ȯȴȫȸȴ ȵȴȱȹȽȟȡȟȸȦ ȪȟȦȥȳȴ ȷ 
ȹȶȦȥȟ�ֺƷеспазването на следните 
инструкции Ȳоже да доведе до 

токов удар� пожар и/или тежки 
наранявания�

2� ƼȴȪȫ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȳȦ Ȧ ȵȴȥȼȴȥɏɀ Ȫȟ ȿȱȟȬȻȟȳȦ 
ȷ ȿȯȹȶȯȟ� ȶȟȠȴȸȟ ȷ ȸȦȱȦȳȫ 
ȽȦȸȯȫ� ȵȴȱȫȶȟȳȦ ȫ ȫȪȶɏȪȡȟȳȦ ȳȟ 
ȴȸȡȴȶȫ�ֺПриложения� за които 
електриȽеският инструȲент не е 
предвиден� Ȳогат да предизвикат 
опасности и наранявания�

�� ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ Ȫȟ ȻȹȳȯȾȫɏ� 
Ȫȟ ȯȴɏȸȴ ȸȴȬ ȳȦ Ȧ ȫȪȶȫȽȳȴ 
ȯȴȳȷȸȶȹȫȶȟȳ ȫ ȵȶȦȥȡȫȥȦȳ ȴȸ 
ȷȡȴɏ ȵȶȴȫȪȡȴȥȫȸȦȱ�ֺПодобно 
преустроȬство Ȳоже да доведе 
до загуба на контрол и сериозни 
телесни наранявания� 

4� ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȶȟȠȴȸȦȳ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� ȯȴȬȸȴ ȳȦ Ȧ 
ȷȵȦȾȫȟȱȳȴ ȵȶȦȥȡȫȥȦȳ ȫ 
ȴȵȶȦȥȦȱȦȳ ȴȸ ȵȶȴȫȪȡȴȥȫȸȦȱɏ 
Ȫȟ ȸȴȪȫ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ�ֺСаȲо това� Ƚе 
Ȳожете да закрепите дадена 
принадлежност кɃȲ ƥаȿия 
електриȽески инструȲент� не 
гарантира сигурна употреба�

5� ƩȴȵȹȷȸȫȲȫȸȦ ȴȠȴȶȴȸȫ ȳȟ 
ȶȟȠȴȸȳȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȸȶɏȠȡȟ 
ȥȟ ȷȟ ȵȴȳȦ ȸȴȱȯȴȡȟ� ȯȴȱȯȴȸȴ ȷȟ 
ȵȴȷȴȽȦȳȫȸȦ ȡɃȶȼȹ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȲȟȯȷȫȲȟȱȳȫ 
ȴȠȴȶȴȸȫ�ֺПринадлежности� 
които се вɃртят по�бɃрзо от 
допустиȲото� Ȳогат да се сȽупят и 
да се разлетят настрани�

�� ƥɃȳȿȳȫɏȸ ȥȫȟȲȦȸɃȶ ȫ 
ȥȦȠȦȱȫȳȟȸȟ ȳȟ ȶȟȠȴȸȳȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȴȸȢȴȡȟȶɏȸ 
ȳȟ ȹȯȟȪȟȳȫȸȦ ȶȟȪȲȦȶȫ 
Ȫȟ ƥȟȿȫɏ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ�ֺƥɃзȲожно е греȿно 
оразȲерени работни инструȲенти 
да не бɃдат достатɃȽно закрити 
или контролирани�
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7� ƺȟȪȲȦȶȫȸȦ Ȫȟ ȪȟȯȶȦȵȡȟȳȦ 
ȳȟ ȶȟȠȴȸȳȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȷɃȴȸȡȦȸȷȸȡȟȸ ȳȟ 
ȶȟȪȲȦȶȫȸȦ ȳȟ ȷȶȦȥȷȸȡȴȸȴ Ȫȟ 
ȪȟȯȶȦȵȡȟȳȦ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ�ֺƺаботни 
инструȲенти� които не са 
закрепени тоȽно вɃрȼу 
електриȽеския инструȲент� се 
вɃртят неравноȲерно� вибрират 
Ȳного силно и Ȳогат да доведат до 
загуба на контрол�

�� ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȵȴȡȶȦȥȦȳȫ 
ȶȟȠȴȸȳȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ� ƹȶȦȥȫ 
ȡȷɏȯȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȵȶȴȡȦȶɏȡȟȬȸȦ 
ȶȟȠȴȸȳȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ 
ȯȟȸȴ ȿȱȫȻȴȡɃȽȳȫ ȥȫȷȯȴȡȦ 
Ȫȟ ȴȸȽȹȵȡȟȳȫɏ ȫ ȵȹȯȳȟȸȫȳȫ� 
ȿȱȫȻȴȡɃȽȳȫ ȵȴȥȱȴȩȯȫ Ȫȟ 
ȵȹȯȳȟȸȫȳȫ� ȫȪȳȴȷȡȟȳȦ ȫȱȫ 
ȷȫȱȳȟ ȟȲȴȶȸȫȪȟȾȫɏ� Аȯȴ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏȸ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȫȱȫ ȶȟȠȴȸȳȫɏȸ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȵȟȥȳȦ� ȵȶȴȡȦȶȦȸȦ ȥȟȱȫ ȸȴȬ ȳȦ 
Ȧ ȵȴȡȶȦȥȦȳ ȫȱȫ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 
ȳȦȵȴȡȶȦȥȦȳ ȶȟȠȴȸȦȳ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� 
ƳȴȢȟȸȴ ȷȸȦ ȵȶȴȡȦȶȫȱȫ ȫ 
ȵȴȷȸȟȡȫȱȫ ȶȟȠȴȸȳȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� 
ƥȫȦ ȫ ȳȟȲȫȶȟɀȫȸȦ ȷȦ ȳȟȠȱȫȪȴ 
ȱȫȾȟ ȪȟȷȸȟȳȦȸȦ ȫȪȡɃȳ ȶȟȡȳȫȳȟȸȟ 
ȳȟ ȡɃȶȸɏɀȫɏ ȷȦ ȶȟȠȴȸȦȳ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȫ ȴȷȸȟȡȦȸȦ ȹȶȦȥȟ 
ȥȟ ȶȟȠȴȸȫ ȡ ȵȶȴȥɃȱȩȦȳȫȦ ȳȟ 
1 Ȳȫȳȹȸȟ ȳȟ ȳȟȬ�ȡȫȷȴȯȫ ȴȠȴȶȴȸȫ�ֺ 
Повредените работни инструȲенти 
наȬ�Ƚесто се Ƚупят в раȲките на 
това вреȲе за тест�

9� ƷȴȷȦȸȦ ȱȫȽȳȫ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ 
ȷȶȦȥȷȸȡȟ� ƥ ȪȟȡȫȷȫȲȴȷȸ ȴȸ 
ȵȶȫȱȴȩȦȳȫȦȸȴ� ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 
Ȳȟȷȯȟ Ȫȟ Ⱦɏȱȴ ȱȫȾȦ� Ȫȟɀȫȸȟ 
Ȫȟ ȴȽȫȸȦ ȫȱȫ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ 
ȴȽȫȱȟ� Аȯȴ Ȧ ȹȲȦȷȸȳȴ� ȳȴȷȦȸȦ 
ȵȶȴȸȫȡȴȵȶȟȼȴȡȟ Ȳȟȷȯȟ� Ȫȟɀȫȸȟ 
Ȫȟ ȷȱȹȼȟ� ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ ȶɃȯȟȡȫȾȫ 
ȫȱȫ ȷȵȦȾȫȟȱȳȟ ȵȶȦȷȸȫȱȯȟ� 
ȯȴɏȸȴ ƥȫ ȵȶȦȥȵȟȪȡȟ ȴȸ Ȳȟȱȯȫ 

ȟȠȶȟȪȫȡȳȫ ȽȟȷȸȫȾȫ ȫȱȫ ȽȟȷȸȫȾȫ 
ȲȟȸȦȶȫȟȱ�ֺƸȽите трябва да бɃдат 
заɀитени от летяɀи Ƚужди тела� 
които се образуват при разлиȽни 
приложения� Противопраȼовите 
или диȼателните Ȳаски трябва 
да Ȼилтрират вɃзникваɀия при 
приложението праȼ� ƣко сте 
изложени продɃлжително вреȲе 
на силен ȿуȲ� Ȳоже да изгубите 
слуȼа си�

10� ƻȱȦȥȦȸȦ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴ 
ȶȟȪȷȸȴɏȳȫȦ ȳȟ ȸȶȦȸȫ ȱȫȾȟ ȴȸ 
ƥȟȿȟȸȟ ȶȟȠȴȸȳȟ Ȫȴȳȟ� ƥȷȦȯȫ� 
ȯȴȬȸȴ ȡȱȫȪȟ ȡ ȶȟȠȴȸȳȟȸȟ Ȫȴȳȟ� 
ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȳȴȷȫ ȱȫȽȳȫ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ 
ȷȶȦȥȷȸȡȟ�ֺƸтȽупени парȽета от 
детаȬла или сȽупени работни 
инструȲенти Ȳогат да се разлетят 
настрани и да предизвикат 
наранявания сɃɀо и извɃн 
непосредствената работна зона�

11� ǀȡȟɀȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȷȟȲȴ Ȫȟ ȫȪȴȱȫȶȟȳȫȸȦ 
ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸȫ Ȫȟ ȼȡȟɀȟȳȦ� ȯȴȢȟȸȴ 
ȫȪȡɃȶȿȡȟȸȦ ȶȟȠȴȸȫ� ȵȶȫ ȯȴȫȸȴ 
ȶȟȠȴȸȳȫɏȸ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȲȴȩȦ ȥȟ 
ȪȟȷȦȢȳȦ ȷȯȶȫȸȫ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȵȶȴȡȴȥȳȫȾȫ ȫȱȫ ȷȴȠȷȸȡȦȳȫɏ 
ȲȶȦȩȴȡ ȯȟȠȦȱ�ֺƳонтактɃт с 
проводник под напрежение Ȳоже 
да постави под напрежение сɃɀо 
и Ȳетални Ƚасти на уреда и да 
доведе до токов удар�

12� ƩȶɃȩȸȦ ȲȶȦȩȴȡȫɏ ȯȟȠȦȱ 
ȥȟȱȦȽ ȴȸ ȡɃȶȸɏɀȫ ȷȦ ȶȟȠȴȸȳȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ�ֺƣко изгубите 
контрол вɃрȼу уреда� Ȳрежовият 
кабел Ȳоже да бɃде прерязан 
или заȼванат и ƥаȿата длан или 
рɃка да попадне вɃв вɃртяɀия се 
работен инструȲент� 

1�� ƷȫȯȴȢȟ ȳȦ ȴȷȸȟȡɏȬȸȦ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� 
ȵȶȦȥȫ ȶȟȠȴȸȳȫɏȸ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȥȟ Ȧ ȷȵȶɏȱ ȳȟȵɃȱȳȴ�ֺƥɃртяɀият 
се работен инструȲент Ȳоже 
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да осɃɀестви контакт с 
повɃрȼността� вɃрȼу която е 
оставен� поради което Ȳоже 
да загубите контрол вɃрȼу 
електриȽеския инструȲент�

14� ƷȦ ȴȷȸȟȡɏȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȥȟ ȶȟȠȴȸȫ� ȥȴȯȟȸȴ 
Ȣȴ ȳȴȷȫȸȦ�ֺƥаȿите дреȼи 
Ȳогат да бɃдат заȼванати при 
слуȽаен контакт с вɃртяɀия се 
работен инструȲент и работният 
инструȲент да се забие вɃв 
ƥаȿето тяло�

15� ƹȴȽȫȷȸȡȟȬȸȦ ȶȦȥȴȡȳȴ 
ȡȦȳȸȫȱȟȾȫȴȳȳȫȸȦ ȴȸȡȴȶȫ 
ȳȟ ƥȟȿȫɏ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ�ֺƥентилаторɃт 
на двигателя засȲуква праȼ в 
корпуса� а голяȲо натрупване на 
Ȳетален праȼ Ȳоже да предизвика 
електриȽески опасности�

1�� ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȡ ȠȱȫȪȴȷȸ ȥȴ 
ȪȟȵȟȱȫȲȫ ȲȟȸȦȶȫȟȱȫ�ֺИскрите 
Ȳогат да вɃзплаȲенят тези 
Ȳатериали�

17� ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȶȟȠȴȸȳȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ� ȯȴȫȸȴ 
ȫȪȫȷȯȡȟȸ ȸȦȽȳȴ ȴȼȱȟȩȥȟɀȴ 
ȷȶȦȥȷȸȡȴ�ֺИзползването на 
вода или други теȽни оȼлаждаɀи 
средства Ȳоже да доведе до токов 
удар�

ƩȶȹȢȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ 
Ȫȟ ȡȷȫȽȯȫ ȵȶȫȱȴȩȦȳȫɏ ֑ ȴȸȯȟȸ ȫ 
ȷɃȴȸȡȦȸȳȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ�

Ƹткат е внезапната реакция 
вследствие на закаȽен или 
блокиран вɃртяɀ се работен 
инструȲент като ȿлиȻовɃȽен 
диск� ȿлиȻовɃȽна подложка и 
т�н� ƮакаȽането или блокирането 
води до внезапно спиране на 
вɃртяɀия се работен инструȲент� 
Ƽака електриȽеският инструȲент 
се ускорява неконтролируеȲо 

обратно на посоката на вɃртене на 
работния инструȲент при Ȳястото на 
блокиране� 
ƣко напр� един ȿлиȻовɃȽен диск се 
закаȽи или блокира в детаȬла� рɃбɃт 
на ȿлиȻовɃȽния диск� коȬто влиза 
в детаȬла� Ȳоже да заяде и така 
ȿлиȻовɃȽният диск да се отȽупи 
или да предизвика откат� Ƽогава 
ȿлиȻовɃȽният диск се задвижва кɃȲ 
или напред от обслужваɀото лице� в 
зависиȲост от посоката на вɃртене на 
диска при Ȳястото на блокиране� При 
това ȿлиȻовɃȽните дискове Ȳогат 
сɃɀо да се сȽупят�
ƸткатɃт е следствие на греȿна 
или неправилна употреба на 
електриȽеския инструȲент� ƼоȬ Ȳоже 
да бɃде избегнат Ƚрез подȼодяɀи 
предпазни Ȳерки� описани по�долу�
1� ƩȶɃȩȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 

ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ Ȫȥȶȟȡȴ ȫ ȵȴȷȸȟȡȦȸȦ 
ȸɏȱȴȸȴ ȫ ȶɃȾȦȸȦ ȷȫ ȡ ȵȴȪȫȾȫɏ� 
ȡ ȯȴɏȸȴ ȲȴȩȦȸȦ ȥȟ ȹȥɃȶȩȫȸȦ 
ȷȫȱȫȸȦ ȳȟ ȴȸȯȟȸȟ� ƥȫȳȟȢȫ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȥȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȟȸȟ 
ȥȶɃȩȯȟ� ȟȯȴ Ȧ ȳȟȱȫȽȳȟ� Ȫȟ ȥȟ 
ȫȲȟȸȦ ȡɃȪȲȴȩȳȴ ȳȟȬ�ȢȴȱɏȲ 
ȯȴȳȸȶȴȱ ȡɃȶȼȹ ȷȫȱȫȸȦ ȳȟ ȴȸȯȟȸȟ 
ȫȱȫ ȶȦȟȯȸȫȡȳȫȸȦ ȲȴȲȦȳȸȫ ȵȶȫ 
ȹȷȯȴȶȦȳȫȦ�ֺƸбслужваɀото 
лице Ȳоже да овладее силите на 
отката и реактивните сили Ƚрез 
подȼодяɀи предпазни Ȳерки�

2� ƷȫȯȴȢȟ ȳȦ ȵȴȷȸȟȡɏȬȸȦ ȶɃȯȟȸȟ 
ȷȫ ȡ ȠȱȫȪȴȷȸ ȥȴ ȡɃȶȸɏɀȫ ȷȦ 
ȶȟȠȴȸȳȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ�ֺПри откат 
работният инструȲент Ȳоже да 
попадне вɃрȼу рɃката ƥи�

�� ƯȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȷ ȸɏȱȴȸȴ ȷȫ ȴȠȱȟȷȸȸȟ� 
ȡ ȯȴɏȸȴ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏȸ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ɀȦ ȷȦ Ȫȟȥȡȫȩȫ 
ȵȶȫ ȴȸȯȟȸ�ֺƸткатɃт изтласква 
електриȽеския инструȲент в 
посоката� противоположна на 
движението на ȿлиȻовɃȽния диск 
при Ȳястото на блокиране�
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4� ƺȟȠȴȸȦȸȦ ȴȷȴȠȦȳȴ ȵȶȦȥȵȟȪȱȫȡȴ ȡ 
ȴȠȱȟȷȸȸȟ ȳȟ ɃȢȱȫ� ȴȷȸȶȫ ȶɃȠȴȡȦ 
ȫ ȥȶȹȢȫ� ƹȶȦȥȴȸȡȶȟȸɏȡȟȬȸȦ 
ȠȱɃȷȯȟȳȦ ȫ ȪȟȯȱȦɀȡȟȳȦ ȳȟ 
ȶȟȠȴȸȳȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȡ 
ȥȦȸȟȬȱȟ�ֺƥɃртяɀият се работен 
инструȲент се заклеɀва лесно при 
Ƀгли� остри рɃбове или когато тоȬ 
отскаȽа от тяȼ� Ƽова предизвиква 
загуба на контрол или откат�

5� ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȡȦȶȫȩȦȳ ȶȦȩȦɀ 
ȥȫȷȯ Ȫȟ ȶɏȪȟȳȦ ȳȟ ȥɃȶȡȴ� 
ȷȦȢȲȦȳȸȫȶȟȳ ȥȫȟȲȟȳȸȦȳ ȶȦȩȦɀ 
ȥȫȷȯ ȷ ȶȟȪȷȸȴɏȳȫȦ ȲȦȩȥȹ 
ȷȦȢȲȦȳȸȫȸȦ ȳȟȥ 1� PP ȫ ȳȟȪɃȠȦȳ 
ȶȦȩȦɀ ȥȫȷȯ�ֺƼакива работни 
инструȲенти Ƚесто предизвикват 
откат и загуба на контрол� 

ƻȵȦȾȫȟȱȳȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ 
Ȫȟ ȿȱȫȻȴȡȟȳȦ ȫ ȟȠȶȟȪȫȡȳȴ ȶɏȪȟȳȦ
1� ƯȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȟȲȴ ȵȴȪȡȴȱȦȳȫ Ȫȟ 

ƥȟȿȫɏ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȿȱȫȻȴȡɃȽȳȫ ȸȦȱȟ ȫ ȵȶȦȥȡȫȥȦȳȫɏ 
Ȫȟ ȸȦȪȫ ȿȱȫȻȴȡɃȽȳȫ ȸȦȱȟ 
ȵȶȦȥȵȟȪȫȸȦȱ�ֺǃлиȻовɃȽни 
тела� които не са предвидени 
за електриȽеския инструȲент� 
не Ȳогат да бɃдат достатɃȽно 
закрити и не са безопасни�

2� ƯȪȵɃȯȳȟȱȫ ȿȱȫȻȴȡɃȽȳȫ 
ȥȫȷȯȴȡȦ ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȠɃȥȟȸ 
ȸȟȯȟ Ȳȴȳȸȫȶȟȳȫ� ȽȦ ȸɏȼȳȟȸȟ 
ȿȱȫȻȴȡɃȽȳȟ ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸ ȥȟ ȳȦ 
ȷȸɃȶȽȫ ȫȪȡɃȳ ȶȟȡȳȫȳȟȸȟ ȳȟ ȶɃȠȟ 
ȳȟ ȵȶȦȥȵȟȪȫȸȦȱɏ�ֺƷеправилно 
Ȳонтиран ȿлиȻовɃȽен диск� коȬто 
стɃрȽи извɃн равнината на рɃба 
на предпазителя� не Ȳоже да бɃде 
достатɃȽно закрит�

�� ƹȶȦȥȵȟȪȫȸȦȱɏȸ ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ 
Ȧ ȵȴȷȸȟȡȦȳ ȷȫȢȹȶȳȴ ȯɃȲ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȫ 
Ȫȟ ȲȟȯȷȫȲȟȱȳȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ 
ȥȟ ȠɃȥȦ ȸȟȯȟ ȳȟȷȸȶȴȦȳ� ȽȦ 
ȡɃȪȲȴȩȳȴ ȳȟȬ�Ȳȟȱȯȟ Ƚȟȷȸ 
ȴȸ ȿȱȫȻȴȡɃȽȳȴȸȴ ȸɏȱȴ ȥȟ Ȧ 

ȴȸȯȶȫȸȴ ȯɃȲ ȴȠȷȱȹȩȡȟɀȴȸȴ 
ȱȫȾȦ�ֺПредпазителят споȲага за 
заɀита на обслужваɀото лице от 
отȽупени парȽета� слуȽаен контакт 
с ȿлиȻовɃȽното тяло� както и 
от искри� които биȼа Ȳогли да 
вɃзплаȲенят облеклото Ȳу�

4� ШȱȫȻȴȡɃȽȳȫ ȸȦȱȟ ȲȴȢȟȸ 
ȥȟ ȷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȸ ȷȟȲȴ Ȫȟ 
ȵȶȦȵȴȶɃȽȟȳȫȸȦ ȳȟȽȫȳȫ 
ȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ� ƷȟȵȶȫȲȦȶ� 
ƷȫȯȴȢȟ ȳȦ ȿȱȫȻȴȡȟȬȸȦ ȷɃȷ 
ȷȸȶȟȳȫȽȳȟȸȟ ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸ ȳȟ 
ȶȦȩȦɀ ȥȫȷȯ�ֺƺежеɀите дискове 
са предназнаȽени за отнеȲане 
на Ȳатериал с рɃба на диска� 
ƩеȬствието на страниȽни сили 
вɃрȼу тези ȿлиȻовɃȽни тела Ȳоже 
да ги сȽупи�

5� ƥȫȳȟȢȫ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 
ȳȦȵȴȡȶȦȥȦȳȫ ȪȟȸɏȢȟɀȫ ȻȱȟȳȾȫ 
ȷ ȵȶȟȡȫȱȦȳ ȶȟȪȲȦȶ ȫ ȻȴȶȲȟ Ȫȟ 
ȫȪȠȶȟȳȫɏ ȴȸ ƥȟȷ ȿȱȫȻȴȡɃȽȦȳ 
ȥȫȷȯ�ֺПодȼодяɀите Ȼланци 
осигуряват опора на ȿлиȻовɃȽния 
диск и така наȲаляват опасността 
от сȽупване на ȿлиȻовɃȽния диск� 
ƿланците за режеɀите дискове 
Ȳогат да бɃдат разлиȽни от 
Ȼланците за другите ȿлиȻовɃȽни 
дискове�

�� ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȫȪȳȴȷȦȳȫ 
ȿȱȫȻȴȡɃȽȳȫ ȥȫȷȯȴȡȦ ȴȸ 
ȵȴ�ȢȴȱȦȲȫ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ�ֺǃлиȻовɃȽните 
дискове за по�голеȲи 
електриȽески инструȲенти 
не са конструирани за по�
високите обороти на по�Ȳалките 
електриȽески инструȲенти и Ȳогат 
да се сȽупят�

7� ƹȶȫ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ ȥȫȷȯȴȡȦ ȷ 
ȥȡȴȬȳȴ ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȫȦ ȡȫȳȟȢȫ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȵȴȥȼȴȥɏɀȫɏ 
ȵȶȦȥȵȟȪȫȸȦȱ Ȫȟ ȫȪȵɃȱȳɏȡȟȳȴȸȴ 
ȵȶȫȱȴȩȦȳȫȦ�ֺƣко не се използва 
правилният предпазител� Ȳоже 
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да не се постигне желаната 
заɀита и да се стигне до тежки 
наранявания� 

ƩȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȵȶȫ ȟȠȶȟȪȫȡȳȴ ȶɏȪȟȳȦ
1� ƯȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȠȱȴȯȫȶȟȳȦ ȳȟ 

ȶȦȩȦɀȫɏ ȥȫȷȯ ȫȱȫ ȵȶȦȯȟȱȦȳȴ 
ȢȴȱɏȲ ȳȟȸȫȷȯ� ƷȦ ȫȪȡɃȶȿȡȟȬȸȦ 
ȵȶȦȯȟȱȦȳȴ ȥɃȱȠȴȯȫ 
ȶȟȪȶȦȪȫ�ֺПретоварване на 
режеɀия диск увелиȽава неговото 
натоварване и склонността кɃȲ 
заклинване или блокиране� с което 
и вɃзȲожността за откат или 
сȽупване на ȿлиȻовɃȽното тяло�

2� ƯȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȴȠȱȟȷȸȸȟ ȵȶȦȥ ȫ Ȫȟȥ 
ȡɃȶȸɏɀȫɏ ȷȦ ȶȦȩȦɀ ȥȫȷȯ�ֺƣко 
движите режеɀия диск от ƥас 
напред в обработвания детаȬл� в 
слуȽаȬ на откат електриȽеският 
инструȲент с вɃртяɀия се диск 
Ȳоже да бɃде ускорен право кɃȲ 
ƥас�

�� ƥ ȷȱȹȽȟȬ ȽȦ ȶȦȩȦɀȫɏȸ ȥȫȷȯ 
ȷȦ ȪȟȯȱȦɀȫ ȫȱȫ ȵȶȦȯɃȷȡȟȸȦ 
ȶȟȠȴȸȟȸȟ� ȫȪȯȱɎȽȦȸȦ ȹȶȦȥȟ ȫ 
Ȣȴ ȥȶɃȩȸȦ ȷȵȴȯȴȬȳȴ� ȥȴȯȟȸȴ 
ȥȫȷȯɃȸ ȷȵȶȦ ȥȟ ȷȦ ȡɃȶȸȫ� ƷȫȯȴȢȟ 
ȳȦ ȷȦ ȴȵȫȸȡȟȬȸȦ ȥȟ ȫȪȥɃȶȵȟȸȦ 
ȡȷȦ ȴɀȦ ȡɃȶȸɏɀȫɏ ȷȦ ȶȦȩȦɀ 
ȥȫȷȯ ȴȸ ȶȟȪȶȦȪȟ� ȡ ȵȶȴȸȫȡȦȳ 
ȷȱȹȽȟȬ ȲȴȩȦ ȥȟ ȵȴȷȱȦȥȡȟ 
ȴȸȯȟȸ�ֺƸпределете и отстранете 
приȽината за заклеɀването�

4� ƷȦ ȡȯȱɎȽȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȴȸȳȴȡȴ� ȥȴȯȟȸȴ 
ȸȴȬ ȷȦ ȳȟȲȫȶȟ ȡ ȥȦȸȟȬȱȟ� 
ОȷȸȟȡȦȸȦ ȶȦȩȦɀȫɏ ȥȫȷȯ 
ȵɃȶȡȴ ȥȟ ȥȴȷȸȫȢȳȦ ȵɃȱȳȫȸȦ ȷȫ 
ȴȠȴȶȴȸȫ� ȵȶȦȥȫ ȡȳȫȲȟȸȦȱȳȴ ȥȟ 
ȵȶȴȥɃȱȩȫȸȦ ȶȟȪȶȦȪȟ�ֺƥ противен 
слуȽаȬ дискɃт Ȳоже да се закаȽи� 
да отскоȽи от детаȬла или да 
предизвика откат�

5� ƹȴȥȵȫȶȟȬȸȦ ȵȱȴȽȫ ȫȱȫ ȢȴȱȦȲȫ 
ȥȦȸȟȬȱȫ� Ȫȟ ȥȟ ȳȟȲȟȱȫȸȦ ȶȫȷȯȟ ȴȸ 

ȴȸȯȟȸ ȵȴȶȟȥȫ ȪȟȯȱȦɀȦȳ ȶȦȩȦɀ 
ȥȫȷȯ�ֺƦолеȲи детаȬли Ȳогат да се 
огɃнат под собственото си тегло� 
Ƹбработваният детаȬл трябва да 
бɃде подпрян от двете страни на 
диска� както в близост до разреза� 
така и при рɃба�

�� ƤɃȥȦȸȦ ȴȷȴȠȦȳȴ ȵȶȦȥȵȟȪȱȫȡȫ 
ȵȶȫ ֙ȫȪȶɏȪȡȟȳȦ ȳȟ ȥȩȴȠ֚ ȡ 
ȷɃɀȦȷȸȡȹȡȟɀȫ ȷȸȦȳȫ ȫȱȫ ȥȶȹȢȫ 
ȳȦȡȫȥȫȲȫ ȴȠȱȟȷȸȫ�ֺƥкараният 
режеɀ диск Ȳоже при рязането 
да предизвика откат от досег с 
газопроводи или водопроводи� 
електриȽески проводници или 
други обекти�

7� ƷȦ ȫȪȡɃȶȿȡȟȬȸȦ ȶȟȪȶȦȪȫ 
ȷɃȷ Ȫȟȡȴȫ�ֺПретоварване на 
режеɀия диск увелиȽава неговото 
натоварване и склонността кɃȲ 
заклинване или блокиране� с което 
и вɃзȲожността за откат или 
сȽупване на ȿлиȻовɃȽното тяло� 
което Ȳоже да доведе до тежки 
наранявания�

ƩȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ ɃȢȱȴȿȱȟȬȻȫ
1� СвɃрзваȬте продукта саȲо кɃȲ 

контакт с диȻеренциалнотокова 
заɀита �RC'� с разȽетен ток на 
утеȽка� не по�голяȲ от �0 m$�

2� ƩрɃжте Ȳрежовия кабел и 
удɃлжаваɀия кабел далеȽ 
от диска� При повреда или 
прерязване незабавно извадете 
Ȳрежовия ɀепсел от контакта� Ʒе 
докосваȬте проводника� преди 
тоȬ да е разединен от Ȳрежата� 
СɃɀествува опасност от токов 
удар�

�� ƣко е необȼодиȲа сȲяна на 
свɃрзваɀия проводник� това 
трябва да се извɃрȿи от 
производителя или от негов 
представител� за да се избегнат 
рискове за безопасността�
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4� ИзползваȬте саȲо ȿлиȻовɃȽни 
дискове� Ƚиито отпеȽатани 
обороти са поне толкова високи� 
колкото са посоȽени вɃрȼу 
табелата за тип на продукта�

5� ИзвɃрȿваȬте оглед на 
ȿлиȻовɃȽния диск преди 
употребата� Ʒе използваȬте 
повредени или деȻорȲирани 
дискове� СȲеняȬте износените 
дискове�

�� ƽверете се� Ƚе вɃзникваɀите 
при ȿлиȻоване искри няȲа да 
предизвикат опасност� напр� да 
засегнат ȼора или да вɃзплаȲенят 
запалиȲи веɀества�

7� При ȿлиȻоване винаги носете 
предпазни оȽила� предпазни 
рɃкавици� диȼателна заɀита и 
заɀита за слуȼа�

�� Ʒикога не дрɃжте прɃстите си 
Ȳежду диска и предпазителя 
от искри или в близост до 
предпазителите� СɃɀествува 
опасност от притискане�

9� ƥɃртяɀите се Ƚасти на продукта 
не Ȳогат да бɃдат покрити по 
Ȼункционални приȽини� Ʈатова 
подȼождаȬте с предпазливост и 
осигуряваȬте добре детаȬла� за 
да предотвратите изплɃзване� 
от което ƥаȿите рɃце Ȳогат 
да осɃɀествят контакт с 
ȿлиȻовɃȽния диск�

10� ƩетаȬлɃт става гореɀ при 
ȿлиȻоването� Ʒе го ȼваɀаȬте 
за обработеното Ȳясто� оставете 
го да се оȼлади� СɃɀествува 
опасност от изгаряне� Ʒе 
използваȬте оȼлаждаɀо средство 
или подобни�

11� Ʒе работете с продукта� ако 
сте уȲорени или след приеȲ на 
алкоȼол или ȲедикаȲенти� ƥинаги 
правете своевреȲенно поȽивки от 
работата�

12� ИзклɎȽете продукта и издɃрпаȬте 
Ȳрежовия ɀепсел

– Ʈа освобождаване на блокирал 
работен инструȲент�

– Ƴогато свɃрзваɀият проводник 
е повреден или заплетен�

– При необиȽаȬни ȿуȲове�

ƣко е необȼодиȲа сȲяна на 
свɃрзваɀия проводник� това 
трябва да се извɃрȿи от 
производителя или от негов 
представител� за да се избегнат 
рискове за безопасността�

� ƷȟȲȟȱɏȡȟȳȦ ȳȟ ȡȫȠȶȟȾȫȫȸȦ 
ȫ ȿȹȲȟ

ƸграниȽаваȬте вреȲето на употреба� 
използваȬте режиȲи на работа сɃс 
слаби вибрации и ȿуȲ и носете лиȽни 
предпазни средства� за да наȲалите 
вредните влияния на вибрациите и 
ȿуȲа�

Следните Ȳерки споȲагат за 
наȲаляване на свɃрзаните с 
вибрациите и ȿуȲа рискове�

  ИзползваȬте продукта саȲо 
сɃгласно неговото предназнаȽение 
и според описанието в тези 
инструкции�

  ƽверяваȬте се� Ƚе продуктɃт е 
в изрядно сɃстояние и добре 
поддɃржан�

  ИзползваȬте правилните работни 
инструȲенти за този продукт и се 
уверяваȬте� Ƚе те са в изрядно 
сɃстояние�

  ǀваɀаȬте здраво продукта за 
рɃкоȼватките/повɃрȼностите за 
ȼваɀане�

  ПоддɃржаȬте продукта сɃгласно 
инструкциите и осигуряваȬте 
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достатɃȽно сȲазване �ако е 
приложиȲо��

  ПланираȬте ƥаȿата работа така� 
Ƚе използването на продукти с 
висока стоȬност на вибрациите да 
е разпределено в продɃлжителен 
период от вреȲе�

� ƹȴȡȦȥȦȳȫȦ ȵȶȫ Ȫȱȴȵȴȱȹȯȫ
ƮапознаȬте се с използването на 
този продукт с поȲоɀта на това 
рɃководство за експлоатация� 
ƮапоȲнете указанията за безопасност 
и задɃлжително ги спазваȬте� Ƽова 
споȲага за избягване на рискове и 
опасности�

  ƥинаги бɃдете вниȲателни при 
употребата на този продукт� 
за да Ȳожете своевреȲенно 
да разпознаете опасностите и 
да деȬствате� ƤɃрзата наȲеса 
Ȳоже да предотврати тежки 
наранявания и Ȳатериални ɀети�

  При неизправно Ȼункциониране 
изклɎȽете продукта и го отделете 
от Ȳрежата� ƩаȬте продукта на 
квалиȻициран специалист за 
проверка и евентуален реȲонт� 
преди отново да го използвате�

� ОȷȸȟȸɃȽȳȫ ȶȫȷȯȴȡȦ
ƽƳАƮАƷƯƪ
u По вреȲе на експлоатацията 

този продукт сɃздава 
електроȲагнитно поле� При 
определени обстоятелства 
това поле Ȳоже да наруȿи 
Ȼункционирането на активни или 
пасивни Ȳедицински иȲпланти� 
Ʈа да се наȲали опасността 
от сериозни или сȲɃртоносни 
наранявания� препорɃȽваȲе на 
лица с Ȳедицински иȲпланти да 
се консултират сɃс своя лекар и 
с производителя на Ȳедицинския 
иȲплант� преди продуктɃт да 
бɃде използван�

Ʃори и да работите с този продукт 
сɃгласно предписанията� остава 
потенциален риск от телесни 
наранявания и Ȳатериални ɀети� 
ƶежду другото� следните опасности 
Ȳогат да вɃзникнат вɃв врɃзка с 
конструкцията и изпɃлнението на този 
продукт�

  ƽвреждане на здравето в резултат 
от еȲисиите на вибрации� 
ако продуктɃт се използва 
продɃлжително вреȲе или не се 
използва или поддɃржа правилно�

  Ƽелесни наранявания и 
Ȳатериални ɀети� предизвикани 
от деȻектни режеɀи инструȲенти 
или от внезапен удар в скрит 
предȲет по вреȲе на употребата�

  Ƹпасност от нараняване и 
Ȳатериални ɀети� приȽинени от 
летяɀи предȲети�
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� ƽȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȶȟȠȴȸȟ

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ�
u При избора на инструȲент 

вниȲаваȬте за това� неговите 
допустиȲи обороти да са поне 
толкова� колкото са посоȽените 
ȲаксиȲални обороти на 
продукта�

u При избора на диска следете 
за ȲаксиȲално допустиȲия 
диаȲетɃр и ȲаксиȲално 
допустиȲата дебелина�

� АȠȶȟȪȫȡȳȴ ȶɏȪȟȳȦ �ȻȫȢ� G�

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ�
u Ʈа рязане никога не използваȬте 

дискове за грубо ȿлиȻоване�
u С режеɀ диск продуктɃт Ȳоже 

да се използва саȲо с Ȳонтиран 
предпазител�

  ƶогат да се използват саȲо 
изпитани� подсилени с влакнест 
Ȳатериал режеɀи дискове и 
режеɀи дискове с диаȲантено 
покритие�

o Предпазителят  [�] е 
предварително Ȳонтиран� Ʈа 
абразивно рязане ȲонтираȬте 
наставката на предпазителя [�]� 
вижте ֙ƷастроȬване/деȲонтиране 
на предпазител֚ и ֙ƶонтиране/
деȲонтиране на наставка на 
предпазител֚�

o По правило работете с 
ȲиниȲално придвижване напред� 
ƽпражняваȬте саȲо уȲерен натиск 
вɃрȼу детаȬла�

o ƥинаги работете среɀу посоката 
на вɃртене� Ƽака продуктɃт не 
се избутва неконтролируеȲо от 
разреза�

� ГȶȹȠȴ ȿȱȫȻȴȡȟȳȦ �ȻȫȢ� +�

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ�
u Ʈа грубо ȿлиȻоване никога не 

използваȬте режеɀи дискове�
u С диск за грубо ȿлиȻоване 

продуктɃт Ȳоже да се използва 
саȲо с Ȳонтиран предпазител�

u ИзползваȬте единствено 
сертиȻицирани ȿлиȻовɃȽни 
дискове�

  Предпазителят [�] за грубо 
ȿлиȻоване е предварително 
Ȳонтиран�

  При ɃгɃл на работа от �0؃ до 
40؃ постигате наȬ�добрия резултат 
при грубото ȿлиȻоване�

o ƷастроȬване или деȲонтиране 
на предпазителя  [�]� ƥижте 
֙ƷастроȬване/деȲонтиране на 
предпазител֚�

o ƽпражняваȬте саȲо уȲерен натиск 
вɃрȼу детаȬла� Ʃвижете продукта 
равноȲерно напред�назад�

� ƻɃȼȶȟȳȦȳȫȦ ȳȟ ȯȱɎȽ Ȫȟ 
ȪȟȸɏȢȟȳȦ

  ƳлɎȽɃт за затягане [9] Ȳоже да 
бɃде прибиран в рɃкоȼватката  [1]
�Ȼиг� $��

� ƶȴȳȸȟȩ

m ƹƺƪƩƹАƮЛƯƥОƻƼ� ƺȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�

u ƸбɃрнете вниȲание на това� 
да иȲате достатɃȽно Ȳясто за 
работа и да не застраȿавате 
други ȼора�
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m ƹƺƪƩƹАƮЛƯƥОƻƼ� ƺȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�

u Преди пускане в експлоатация 
всиȽки капаци и заɀитни 
приспособления трябва да бɃдат 
правилно Ȳонтирани�

u Извадете Ȳрежовия ɀепсел� 
преди да предприеȲете 
настроȬки по продукта�

� ƶȴȳȸȫȶȟȳȦ ȳȟ ȶɃȯȴȼȡȟȸȯȟ 
�ȻȫȢ� A�

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ�
u ПродуктɃт трябва да бɃде 

използван саȲо с Ȳонтирана 
рɃкоȼватка [1].

o Ʈавинтете здраво рɃкоȼватката 
в резбата за рɃкоȼватка� ƥ 
зависиȲост от наȽина на работа� 
изберете резбата за рɃкоȼватка 
отляво [3]� отдясно или отгоре  [2]
на продукта �Ȼиг� $��

� ƷȟȷȸȶȴȬȡȟȳȦ�ȥȦȲȴȳȸȫȶȟȳȦ 
ȳȟ ȵȶȦȥȵȟȪȫȸȦȱ �ȻȫȢ� D�

ƽƳАƮАƷƯƪ
u Предпазителят [�] е 

предварително Ȳонтиран на 
продукта� 

u Ʒагласете наново позицията на 
предпазителя [�]� ако по вреȲе 
на употребата установите� Ƚе тоȬ 
не предлага оптиȲална заɀита�

o ƷастроȬте предпазителя така� 
Ƚе искрене или отделени Ƚасти 
да не Ȳогат да засегнат нито 
потребителя� нито стояɀи наоколо 
ȼора�

  Позиционирането на предпазителя 
сɃɀо трябва да се извɃрȿи и така� 

Ƚе искренето да не вɃзплаȲени 
запалиȲи Ƚасти� сɃɀо и наоколо�

ƩȦȲȴȳȸȫȶȟȳȦ ȳȟ ȵȶȦȥȵȟȪȫȸȦȱ

o ƩеȲонтираȬте предпазителя [�]� 
като отстраните винтовете  [�] с 
поȲоɀта на подȼодяɀа отвертка 
�вижте Ȼиг� '�� 

� ƶȴȳȸȫȶȟȳȦ�ȥȦȲȴȳȸȫȶȟȳȦ 
ȳȟ ȳȟȷȸȟȡȯȟ ȳȟ 
ȵȶȦȥȵȟȪȫȸȦȱ �ȻȫȢ� E�

ƶȴȳȸȫȶȟȳȦ ȳȟ ȳȟȷȸȟȡȯȟ

1. Поставете наставката на 
предпазителя [�] по посока a
вɃрȼу предпазителя [�].

2� ƤутаȬте наставката вɃрȼу 
предпазителя� докато тя ɀракне 
звуȽно�

ƩȦȲȴȳȸȫȶȟȳȦ ȳȟ ȳȟȷȸȟȡȯȟ

1. Ƹсвободете наставката на 
предпазителя [�]� като избутате 
зɃба [�] от предпазителя  [�].

2� Свалете с вɃртене наставката от 
предпазителя�

� ƶȴȳȸȫȶȟȳȦ�ȥȦȲȴȳȸȫȶȟȳȦ 
ȳȟ ȥȫȷȯ �ȻȫȢ� )�

1. Ʒатиснете бутона за Ȼиксиране на 
ȿпиндела [�].

2� ƥɃртете ȿпиндела за 
закрепване [
]� докато 
блокировката на ȿпиндела 
за закрепване се задеȬства� 
ПродɃлжете да дɃржите бутона за 
Ȼиксиране на ȿпиндела натиснат�

�� ƺазвиȬте затягаɀата гаȬка [�] с 
клɎȽа за затягане  [9]� ƶожете да 
отпуснете бутона за Ȼиксиране на 
ȿпиндела�
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4� Поставете желания диск вɃрȼу 
опорния Ȼланец [�] �Ȼиг� B�� 
ƷадписɃт на диска по правило 
соȽи кɃȲ продукта�

ƽƳАƮАƷƯƪ
u ƣко вɃрȼу ƥаȿия диск е 

обознаȽена посоката на вɃртене� 
при Ȳонтажа вниȲаваȬте за 
това� тя да сɃвпада с посоката 
на движение на продукта� Ƽя е 
посоȽена на продукта до бутона 
за Ȼиксиране на ȿпиндела 
� �.

u ƥниȲаваȬте опорният Ȼланец 
�Ȼиг� B� да е поставен така 
вɃрȼу продукта� Ƚе прорезите в 
опорния Ȼланец да се заȼванат 
в рɃба на продукта� ǃпинделɃт 
за закрепване трябва сɃɀо да се 
вɃрти� когато завɃртите опорния 
Ȼланец�

5� Поставете затягаɀата гаȬка 
отново вɃрȼу ȿпиндела за 
закрепване� Плоската страна 
на затягаɀата гаȬка соȽи кɃȲ 
работния инструȲент� ако 
дебелината за закрепване на 
диска е < 5 mm�

ƣко дебелината за закрепване 
на диска е ≥ 5 mm� обɃрнете 
затягаɀата гаȬка �Ȼиг� B��

�� Ʒатиснете бутона за Ȼиксиране 
на ȿпиндела и завɃртете 
ȿпиндела за закрепване� докато 
блокировката на ȿпиндела 
за закрепване се задеȬства� 
Ʈатегнете отново затягаɀата гаȬка 
с клɎȽа за затягане� ƶожете да 
отпуснете бутона за Ȼиксиране на 
ȿпиндела�

ƩȦȲȴȳȸȫȶȟȳȦ ȳȟ ȿȱȫȻȴȡɃȽȦȳ ȥȫȷȯ

1. Ʒатиснете бутона за Ȼиксиране на 
ȿпиндела [�] �Ȼиг� $��

2� ƥɃртете ȿпиндела за 
закрепване [
]� докато 
блокировката на ȿпиндела 
за закрепване се задеȬства� 
ПродɃлжете да дɃржите бутона за 
Ȼиксиране на ȿпиндела натиснат�

�� ƺазȼлабете затягаɀата гаȬка [�]
�Ȼиг� B� с клɎȽа за затягане  [9]
�Ȼиг� $�� ƶожете да отпуснете 
бутона за Ȼиксиране на ȿпиндела�

4� Свалете затягаɀата гаȬка и 
опорния Ȼланец [�] �Ȼиг� B� и 
режеɀия или ȿлиȻовɃȽния диск 
от ȿпиндела за закрепване�

� ƺȟȠȴȸȟ

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ�
ИзклɎȽете продукта и 
издɃрпаȬте Ȳрежовия 
ɀепсел� Ƹставете продукта 
да изстине�

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ�
При сȲяната на инструȲента 
носете предпазни рɃкавици� 
за да избегнете порязвания�

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ�
u Ʈатягаɀата гаȬка [�] не бива да 

се затяга твɃрде силно� за да се 
предотврати сȽупване на диска 
и гаȬката�
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m ƹƺƪƩƹАƮЛƯƥОƻƼ� ƺȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�

u Преди всякакви работи по 
продукта изваждаȬте Ȳрежовия 
ɀепсел [8].

u ИзползваȬте саȲо препорɃȽани 
от производителя ȿлиȻовɃȽни 
дискове и принадлежности� 
Използването на други работни 
инструȲенти и принадлежности 
Ȳоже да представлява риск от 
нараняване за ƥас�

u ИзползваȬте саȲо 
принадлежности� вɃрȼу 
които са посоȽени данни 
относно производителя� вида 
на закрепване� разȲера и 
допустиȲите обороти�

u ИзползваȬте саȲо 
принадлежности� Ƚиито 
отпеȽатани обороти са поне 
толкова високи� колкото са 
посоȽени вɃрȼу табелата за тип 
на продукта�

u Ʒе използваȬте сȽупени� 
напукани или повредени по друг 
наȽин ȿлиȻовɃȽни дискове�

u Ʒикога не експлоатираȬте 
продукта без предпазни 
устроȬства�

u ПодпираȬте плоȽите или 
детаȬлите� за да наȲалите риска 
от откат поради заклеɀен режеɀ 
диск� ƦолеȲи детаȬли Ȳогат да се 
огɃнат под собственото си тегло� 
Ƹбработваният детаȬл трябва да 
бɃде подпрян от двете страни 
на диска� както в близост до 
режеɀия диск� така и при рɃба�

m ƹƺƪƩƹАƮЛƯƥОƻƼ� ƺȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�

u ƩрɃжте рɃцете си далеȽ от 
диска� когато продуктɃт работи� 
СɃɀествува риск от нараняване�

ƽƳАƮАƷƯƪ

ƽȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȷȲɏȳȟ

u Ʒикога не експлоатираȬте 
продукта без предпазни 
устроȬства�

u ƽверете се� Ƚе посоȽените вɃрȼу 
инструȲента обороти са равни 
или по�голеȲи от ноȲиналните 
обороти на празен ȼод на 
продукта�

u ƽверете се� Ƚе разȲерите на 
инструȲента са подȼодяɀи за 
продукта�

u ИзползваȬте саȲо безупреȽни 
дискове �проба с поȽукване� при 
поȽукване с пластȲасов Ƚук те 
издават ясен звук��

u Ʒикога не разȿиряваȬте 
допɃлнително твɃрде ȲалɃк 
отвор за закрепване на 
ȿлиȻовɃȽния диск�

u Ʒе използваȬте разделени 
редуцираɀи втулки или 
адаптери� за да направите 
ȿлиȻовɃȽни дискове с голяȲ 
отвор подȼодяɀи�

u Ʒе използваȬте режеɀи дискове 
сɃс зɃби�
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ƽƳАƮАƷƯƪ

ƽȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȷȲɏȳȟ

u Ʈа затягане на ȿлиȻовɃȽните 
инструȲенти Ȳогат да бɃдат 
използвани саȲо доставените 
затягаɀи Ȼланци� ƶеждинните 
вложки Ȳежду затягаɀия Ȼланец 
и ȿлиȻовɃȽните инструȲенти 
трябва да са от еластиȽни 
Ȳатериали� напр� гуȲа� Ȳек 
картон и т�н�

u Ƹтново сглобете изцяло 
продукта след сȲяната на 
инструȲент�

� ƥȯȱɎȽȡȟȳȦ ȫ ȫȪȯȱɎȽȡȟȳȦ

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ�
u ƽверете се� Ƚе напрежението на 

Ȳрежовото свɃрзване сɃвпада с 
табелата за тип на продукта�

u ИнструȲентɃт продɃлжава 
да се движи по инерция� след 
като продуктɃт е бил изклɎȽен� 
СɃɀествува риск от нараняване�

1. СвɃржете Ȳрежовия ɀепсел [8]
кɃȲ контакт�

2� Ʈа вклɎȽване натиснете 
превклɎȽвателя за вклɎȽване/
изклɎȽване  [7] �Ȼиг� $� напред 
по посока на продукта и след 
това го натиснете по посока на 
повɃрȼността за ȼваɀане на 
продукта�

�� След вклɎȽването изȽакаȬте� 
докато продуктɃт достигне своите 
Ȳакс� обороти� ƪдва тогава 
запоȽнете работата�

4� Ʈа изклɎȽване отпуснете 
превклɎȽвателя за вклɎȽване/
изклɎȽване� ПродуктɃт се 
изклɎȽва�

ƷȟȷȸȶȴȬȡȟȳȦ ȳȟ ȷȯȴȶȴȷȸȸȟ ȳȟ 
ȡɃȶȸȦȳȦ

o Ʒагласете регулатора на 
оборотите [6] на позиция 
Ȳежду 1 и ��

ƹȶȴȠȳȴ ȵȹȷȯȟȳȦ

o Преди запоȽване на работа и 
след всяка сȲяна на инструȲент 
извɃрȿваȬте пробно пускане без 
натоварване� ИзклɎȽете незабавно 
продукта� ако инструȲентɃт се 
движи ексцентриȽно� вɃзникват 
знаȽителни вибрации или се Ƚуват 
необиȽаȬни ȿуȲове�

� ƷȦȵȶȦȯɃȷȳȟȸ ȶȦȩȫȲ
1. ƥклɎȽете продукта�

ƥȯȱɎȽȡȟȳȦ ȳȟ ȳȦȵȶȦȯɃȷȳȟȸ ȶȦȩȫȲ

2� ƿиксираȬте превклɎȽвателя за 
вклɎȽване/изклɎȽване [7] �Ȼиг� $� 
вɃв вклɎȽено сɃстояние� като го 
натиснете напред по посока на 
продукта�

ƯȪȯȱɎȽȡȟȳȦ ȳȟ ȳȦȵȶȦȯɃȷȳȟȸ ȶȦȩȫȲ

�� Ʒатиснете превклɎȽвателя 
за вклɎȽване/изклɎȽване [7]
�Ȼиг� $� за кратко по посока на 
повɃрȼността за ȼваɀане на 
продукта� ПродуктɃт се изклɎȽва�
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� ОȸȷȸȶȟȳɏȡȟȳȦ ȳȟ ȳȦȫȪȵȶȟȡȳȴȷȸȫ

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ�

Преди всякакви работи по продукта изваждаȬте Ȳрежовия ɀепсел� 
Ƹпасност от токов удар�

ƹȶȴȠȱȦȲ ƥɃȪȲȴȩȳȟ ȵȶȫȽȫȳȟ ОȸȷȸȶȟȳɏȡȟȳȦ

ПродуктɃт не 
стартира�

Ƶипсва Ȳрежово 
напрежение�

Проверете контакта� 
Ȳрежовия кабел� проводника� 
Ȳрежовия ɀепсел и сградния 
предпазител� ƺеȲонти 
трябва да се извɃрȿват от 
електротеȼник�

Сградният предпазител 
сработва�

ǃлиȻовɃȽният 
инструȲент не се 
задвижва� вɃпреки 
Ƚе двигателят 
работи�

Ʈатягаɀата гаȬка е 
ȼлабава�

Ʈатегнете затягаɀата 
гаȬка �вижте ֙ƶонтиране/
деȲонтиране на диск֚��

ƩетаȬлɃт� остатɃци от 
детаȬл или остатɃци от 
ȿлиȻовɃȽни инструȲенти 
блокират задвижването�

Ƹтстранете блокирането�

Ʃвигателят работи 
по�бавно или 
спира�

ПродуктɃт се претоварва 
от детаȬла�

ƷаȲалете натиска вɃрȼу 
ȿлиȻовɃȽния инструȲент�
ƩетаȬлɃт е неподȼодяɀ�

ǃлиȻовɃȽният 
диск се движи 
ексцентриȽно� 
Ƚуват се 
необиȽаȬни 
ȿуȲове�

Ʈатягаɀата гаȬка е 
ȼлабава�

Ʈатегнете затягаɀата 
гаȬка �вижте ֙ƶонтиране/
деȲонтиране на диск֚��

ǃлиȻовɃȽният диск е 
деȻектен� СȲенете ȿлиȻовɃȽния диск�

� ƹȴȽȫȷȸȡȟȳȦ ȫ ȵȴȥȥȶɃȩȯȟ
m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ�

ИзклɎȽваȬте продукта и го 
отделяȬте от Ȳрежата преди 
сȲяна на принадлежности� 
поȽистване и когато тоȬ не се 
използва�

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ�
u ƥɃзлагаȬте извɃрȿването на 

работи� които не са описани 
в това рɃководство за 
експлоатация� на специализиран 
сервиз� ИзползваȬте саȲо 
оригинални Ƚасти� Преди 
всякакви работи по поддрɃжка и 
поȽистване оставяȬте продукта 
да се оȼлади� СɃɀествува 
опасност от изгаряне�
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o Преди всяка употреба 
проверяваȬте продукта за видиȲи 
деȻекти като ȼлабави� износени 
или повредени Ƚасти� за правилно 
закрепване на винтове или други 
Ƚасти� Специално проверяваȬте 
ȿлиȻовɃȽния диск� СȲеняȬте 
повредените Ƚасти�

� ƹȴȽȫȷȸȡȟȳȦ
m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ�
u Ʒе използваȬте поȽистваɀи 

препарати� сɃотв� разтворители� 
ǀиȲиȽеските веɀества Ȳогат да 
разядат пластȲасовите Ƚасти на 
продукта�

u Ʒикога не поȽистваȬте продукта 
под теȽаɀа вода�

o ПоȽистваȬте ɀателно продукта 
след всяка употреба�

o ПоȽистваȬте вентилационните 
отвори и повɃрȼността на 
продукта с Ȳека Ƚетка или кɃрпа�

� ƹȴȥȥȶɃȩȯȟ �ȻȫȢ� &�
ƻȲɏȳȟ ȳȟ ȢȶȟȻȫȸȳȫ ȽȦȸȯȫ

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ�
ИзклɎȽваȬте продукта и го 
отделяȬте от Ȳрежата преди 
сȲяна на принадлежности� 
поȽистване и когато тоȬ не се 
използва�

1. ƺазвиȬте винта [4] на капака за 
поддрɃжка [5] �Ȼиг� $��

2� Свалете капака за поддрɃжка�

�� Повдигнете притискаɀата 
пружина [
] от канала за 
притискаɀа пружина [�] на 
граȻитната Ƚетка  [�].

4� Изтеглете контактния ɀекер [	] от 
контактната обувка [�].

5� Извадете граȻитната Ƚетка от 
водаȽа�

�� Поставете нова граȻитна Ƚетка 
вɃв водаȽа�

7. Положете конектора [�] в дɃга при 
канала за притискаɀата пружина� 
При това прокараȬте конектора 
през страниȽния отвор на водаȽа�

�� ƥкараȬте контактния ɀекер вɃрȼу 
контактната обувка�

9� Поставете отново притискаɀата 
пружина вɃрȼу канала за 
притискаɀа пружина на 
граȻитната Ƚетка�

10� Ʈакрепете отново капака за 
поддрɃжка с винта�

11. Повторете стɃпките от 1 до 10 от 
другата страна на продукта� 
ƦраȻитните Ƚетки по правило 
трябва да се сȲенят по двоȬки�

� ƻɃȼȶȟȳȦȳȫȦ
o СɃȼраняваȬте продукта на суȼо 

и заɀитено от праȼ Ȳясто извɃн 
обсега на деца�

  ǃлиȻовɃȽните дискове трябва да 
се сɃȼраняват суȼи и изправени 
на рɃб и не бива да се натрупват 
на куп�

� ƯȪȼȡɃȶȱɏȳȦ
Ƹпаковката е изработена от 
екологиȽни Ȳатериали� които Ȳоже 
да предадете в Ȳестните пунктове за 
рециклиране�

Ʈа разделното сɃбиране на 
отпадɃците сɃблɎдаваȬте 
Ȳаркировката на 
опаковɃȽните Ȳатериали� те 
са Ȳаркирани сɃс сɃкраɀения 
�а� и циȻри �б� сɃс следното 
знаȽение� 1֑7� пластȲаси/
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20֑22� ȼартия и картон/�0֑9�� 
коȲпозитни Ȳатериали�

ƹȶȴȥȹȯȸ�
Ƹтносно вɃзȲожностите за 
отстраняване на излезлия 
от употреба продукт като 
отпадɃк се инȻорȲираȬте от 
ƥаȿата обɀинска или градска 
управа�
ƥ интерес на опазването 
на околната среда не 
изȼвɃрляȬте излезлия от 
употреба продукт заедно 
с битовите отпадɃци� а 
го предаȬте за правилно 
рециклиране� Ʈа 
сɃбирателните пунктове 
и тяȼното работно вреȲе 
Ȳожете да се инȻорȲирате от 
Ȳестната управа�

� ГȟȶȟȳȾȫɏ
ƽважаеȲи клиенти� за този уред 
полуȽавате � години гаранция от 
датата на покупката� ƥ слуȽаȬ 
на несɃответствие на продукта с 
договора за продажба ƥие иȲате 
законно право да предявите 
реклаȲация пред продаваȽа на 
продукта при условията и в 
сроковете� определени в глава трета� 
раздел II и ǎǎǎ и глава ȽетвɃрта от 
Ʈакона за предоставяне на циȻрово 
сɃдɃржание и циȻрови услуги и за 
продажба на стоки �ƮПǂСǂƽПС�
�

ƥаȿите права� произтиȽаɀи от 
посоȽените разпоредби� не се 
ограниȽават от наȿата по�долу 
представена тɃрговска гаранция� 
не са свɃрзани с разȼоди за 
потребителите и независиȲо от нея 
продаваȽɃт на продукта отговаря 
за липсата на сɃответствие на 
потребителската стока с договора за 
продажба сɃгласно ƮПǂСǂƽПС�

ГȟȶȟȳȾȫȴȳȳȫ ȹȷȱȴȡȫɏ
Ʀаранционният срок е � години от 
датата на полуȽаване на стоката� 
Пазете добре оригиналната касова 
бележка� Ƽози докуȲент е необȼодиȲ 
като доказателство за покупката� 
ƣко в раȲките на три години от 
датата на закупуване на този продукт 
се появи деȻект на Ȳатериала или 
производствен деȻект� продуктɃт 
ɀе бɃде безплатно реȲонтиран или 
заȲенен� Ʀаранцията предполага в 
раȲките на тригодиȿния гаранционен 
срок да се представят деȻектният 
уред� касовата бележка �касовият 
бон�� както и всиȽки други докуȲенти� 
установяваɀи налиȽието на деȻект 
и писȲено да се обясни в какво се 
сɃстои деȻектɃт и кога е вɃзникнал� 
ƣко деȻектɃт е покрит от наȿата 
гаранция� ƥие ɀе полуȽите обратно 
реȲонтирания или нов продукт� 
ƥ слуȽаȬ на заȲяна на деȻектна 
стока пɃрвонаȽалните гаранционен 
срок и гаранционни условия се 
запазват� ƥ слуȽаȬ на реȲонт на 
деȻектна стока� срокɃт на реȲонта 
се прибавя кɃȲ гаранционния 
срок� Ʈа евентуално налиȽните и 
установени повреди и деȻекти оɀе 
при покупката трябва да се сɃобɀи 
веднага след разопаковането� 
ƪвентуалните реȲонти след изтиȽане 
на гаранционния срок са среɀу 
заплаɀане�

ƺеȲонтɃт или заȲяната на продукта 
не пораждат нова гаранция�

ОȠȼȡȟȸ ȳȟ ȢȟȶȟȳȾȫɏȸȟ
ƽредɃт е произведен грижливо 
според строгите изисквания за 
каȽество и добросɃвестно изпитан 
преди доставка� Ʀаранцията важи 
за деȻекти на Ȳатериала или 
производствени деȻекти� Ʀаранцията 
не обȼваɀа консуȲативите� както и 
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Ƚастите на продукта� които подлежат 
на норȲално износване� поради което 
Ȳогат да бɃдат разглеждани като 
бɃрзо износваɀи се Ƚасти �наприȲер 
Ȼилтри или приставки� или повредите 
на Ƚупливи Ƚасти �наприȲер 
прекɃсваȽи� батерии или такива 
произведени от стɃкло�� Ʀаранцията 
отпада� ако уредɃт е повреден 
поради неправилно използване или 
в резултат на неосɃɀествяване на 
теȼниȽеска поддрɃжка� Ʈа правилната 
употреба на продукта трябва тоȽно 
да се спазват всиȽки указания 
в упɃтването за експлоатация� 
ПредназнаȽение и деȬствия� които 
не се препорɃȽват от упɃтването 
за експлоатация или за които то 
предупреждава� трябва задɃлжително 
да се избягват� ПродуктɃт е 
предназнаȽен саȲо за Ƚастна� а не 
за проȻесионална употреба� При 
злоупотреба и неправилно третиране� 
употреба на сила и при интервенции� 
които не са извɃрȿени от клона на 
наȿия оторизиран сервиз� гаранцията 
отпада�

ƹȶȴȾȦȥȹȶȟ ȵȶȫ ȢȟȶȟȳȾȫȴȳȦȳ ȷȱȹȽȟȬ
Ʈа да се гарантира бɃрза обработка 
на ƥаȿия слуȽаȬ� следваȬте следните 
указания� 

ևֺƮа всиȽки запитвания 
подгответе касовата бележка 
и идентиȻикационния ноȲер 
�I$1 494799B2504� като 
доказателство за покупката�

ևֺƥзеȲете артикулния ноȲер от 
ȻабриȽната табелка�

ևֺПри вɃзникване на Ȼункционални 
или други деȻекти пɃрво се 
свɃржете по телеȻона или Ƚрез 
иȲеȬл с долупосоȽения сервизен 
отдел� След това ɀе полуȽите 
допɃлнителна инȻорȲация за 
уреждането на ƥаȿата реклаȲация�

ևֺСлед сɃгласуване с наȿия сервиз 
Ȳожете да изпратите деȻектния 
продукт на посоȽения ƥи адрес 
на сервиза безплатно за ƥас� 
като приложите касовата бележка 
�касовия бон� и посоȽите писȲено 
в какво се сɃстои деȻектɃт 
и кога е вɃзникнал� Ʈа да се 
избегнат проблеȲи с приеȲането 
и допɃлнителни разȼоди� 
задɃлжително използваȬте саȲо 
адреса� коȬто ƥи е посоȽен� 
Ƹсигурете изпраɀането да не е 
като експресен товар или като друг 
специален товар� Изпратете уреда 
заедно с всиȽки принадлежности� 
доставени при покупката� и 
осигурете достатɃȽно сигурна 
транспортна опаковка�

ƺȦȲȴȳȸȦȳ ȷȦȶȡȫȪ�ȫȪȡɃȳȢȟȶȟȳȾȫȴȳȳȴ 
ȴȠȷȱȹȩȡȟȳȦ
ƺеȲонти извɃн гаранцията Ȳожете да 
вɃзложите на клона на наȿия сервиз 
среɀу заплаɀане� ƼоȬ с удоволствие 
ɀе ƥи направи предварителна 
калкулация� ƶожеȲ да обработваȲе 
саȲо уреди� които са достатɃȽно 
опаковани и изпратени с платени 
транспортни разȼоди�

ƥȳȫȲȟȳȫȦ� Изпратете ƥаȿия уред на 
клона на наȿия сервиз поȽистен и с 
указание за деȻекта�
ƽредите� предȲет на извɃнгаранционо 
обслужване� изпратени с неплатени 
транспортни разȼоди ֑ с наложен 
платеж� като експресен или друг 
специален товар ֑ не се приеȲат�
Ʒие ɀе извɃрȿиȲ безплатно 
изȼвɃрлянето на изпратените от ƥас 
деȻектни уреди� 

ƻȦȶȡȫȪȳȴ ȴȠȷȱȹȩȡȟȳȦ
ƤɃȱȢȟȶȫɏ 
Ƽел�� 00�001114920
ƪ�ȲеȬл� oZim#lidl�bg
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ƥȳȴȷȫȸȦȱ
ƶоля� обɃрнете вниȲание� Ƚе 
следваɀият адрес не е адрес на 
сервиза� ПɃрво се свɃржете с 
горепосоȽения сервизен центɃр�

ОƥƯƶ ГȲȠǀ 	 Ƴȴ�ƳГ
ǄиȻтсбергɀрасе 1
741�7 ƷекарсулȲ
ƦерȲания


 Ƴато ȻизиȽеско лице ֑ потребител� 
независиȲо от настояɀата тɃрговска 
гаранция� ƥие се ползвате от правата 
на законовата гаранция� предоставена 
от Ʈакона за предоставяне на 
циȻрово сɃдɃржание и циȻрови 
услуги и за продажбата на стоки 
/ƮПǂСǂƽПС/� По�специално ƥие 
иȲате право при несɃответствие на 
стоката да бɃде извɃрȿен реȲонт 
или заȲяна по ƥаȿ избор� освен ако 
това е невɃзȲожно или е свɃрзано с 
непропорционално голеȲи разȼоди 
за продаваȽа� ƥие иȲате право на 
пропорционално наȲаляване на 
цената или на разваляне на договора 
при налиȽие на условията на Ƚл� ��� 
ал� � от ƮПǂСǂƽПС� ƽсловията и 
сроковете на законовата гаранция 
са реглаȲентирани в глава трета� 
раздел II и III и в глава ȽетвɃрта на 
ƮПǂСǂƽПС

� ƹȶȴȾȦȥȫȶȟȳȦ ȡ ȷȱȹȽȟȬ ȳȟ 
ȶȦȯȱȟȲȟȾȫɏ

Ʈа да се гарантира бɃрза обработка 
на ƥаȿата порɃȽка� Ȳоля� следваȬте 
посоȽените указания�

ƶоля� при всиȽки запитвания дрɃжте 
на разположение касовия бон и 
ноȲера на артикула �I$1 494799B2504� 
като доказателство за покупката�

ƷоȲерɃт на артикула е посоȽен вɃрȼу 
типовата табелка на продукта� вɃрȼу 
гравɎра на продукта� на заглавната 
страница на настояɀото рɃководство 

�долу вляво� или вɃрȼу стикера 
от горната или долната страна на 
продукта�

При вɃзникнали Ȼункционални 
деȻекти или други повреди пɃрво 
се свɃржете по телеȻона или по 
електронната поɀа с посоȽения по�
долу сервиз�

Продукта� коȬто е регистриран като 
деȻектен� Ȳожете да изпратите 
след това без поɀенски разȼоди на 
посоȽения ƥи сервиз� като приложите 
докуȲент за закупуването �касов 
бон� и описание� в какво се сɃстои 
повредата и кога е вɃзникнала�

Ʒа parkside�diy�com Ȳожете да 
разгледате и изтеглите това и 
Ȳного други рɃководства� Ƽози 
4R код ƥи отвежда директно до 
parkside�diy�com� Изберете ƥаȿата 
страна и посредствоȲ Ȳаската за 
тɃрсене наȲерете рɃководствата 
за експлоатация� ƥɃвеждането на 
ноȲера на артикула �I$1� 494799B2504
ɀе ƥи отведе до рɃководството за 
експлоатация на ƥаȿия артикул�
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� ƻȦȶȡȫȪ
ƻȦȶȡȫȪ ƤɃȱȢȟȶȫɏ
ƼелеȻон�  00�0011�49�0

  ƿорȲуляр за контакт на 
parkside-diy.com
IAN �9��99B25��

0аркировка за сɃответствие � 
сɃрбия



20�BG

� E& ƩȦȯȱȟȶȟȾȫɏ Ȫȟ ȷɃȴȸȡȦȸȷȸȡȫȦ
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Χˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˊ˙ˇˀˈˀˍ ˋˌˊˀ˄ʿˊˋˊ˄˂ˏ˄˅˞ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ˅ʼ˄ ˎ˙ˇʽˊˆʼ
Στις οδηγίες χρήσης� τη συσκευασία και την πινακίδα τύπου χρησιμοποιούνται οι 

ακ˜λου˃ες προειδοποιητικ˞ς υποδείξεις�

ΚΙΝʞʮΝΟΣ� ʛυτ˜ το σύμʽολο 
με την προειδοποιητική λ˞ξη 
֕ʤίνδυνος֖ υποδεικνύει ˞ναν 
υ˓ηλ˜ ʽα˃μ˜ κινδύνου ο 
οποίος� αν δεν αποφευχ˃εί� ˃α 
˞χει ως αποτ˞λεσμα σοʽαρ˜ 
τραυματισμ˜ ή ˃άνατο�

ʪΡΟΣΟΧʡ� ʛυτ˜ το σύμʽολο 
με την προειδοποιητική λ˞ξη 
֕ʪροσοχή֖ υποδεικνύει ˞ναν 
χαμηλ˜ ʽα˃μ˜ κινδύνου ο 
οποίος� αν δεν αποφευχ˃εί� 
μπορεί να ˞χει ως αποτ˞λεσμα 
ελαφρύ ή μ˞τριο τραυματισμ˜�

ʪΡΟʟΙʞΟʪΟΙʡΣʡ�
ʛυτ˜ το σύμʽολο με την 
προειδοποιητική λ˞ξη 
֕ʪροειδοποίηση֖ υποδεικνύει 
˞ναν μ˞τριο ʽα˃μ˜ κινδύνου 
ο οποίος� αν δεν αποφευχ˃εί� 
μπορεί να ˞χει ως αποτ˞λεσμα 
σοʽαρ˜ τραυματισμ˜ ή ˃άνατο�

ʛπενεργοποιήστε το προ˗˜ν 
και αποσυνδ˞στε το απ˜ 
το ηλεκτρικ˜ δίκτυο πριν 
την αλλαγή εξαρτημάτων� 
τον κα˃αρισμ˜ και ˜ταν δεν 
χρησιμοποιείται�

ʞιαʽάστε τις οδηγίες χρήσης� ʟναλλασσ˜μενο ρεύμα/τάση

ʯοράτε προστατευτικά γυαλιά�
ʭο σύμʽολο C( επιʽεʽαιώνει τη 
συμʽατ˜τητα με τις οδηγίες της 
ʟʟ που ισχύουν για το προ˗˜ν�

ʤατηγορία προστασίας II �διπλή 
μ˜νωση�

ʪΡΟΣΟΧʡ� ʞώστε προσοχή 
στις υποδείξεις ασφαλείας�

ʯοράτε προστατευτικά ακοής� ʯοράτε μάσκα προστασίας απ˜ 
τη σκ˜νη�

ʯοράτε προστατευτικ˜ κράνος� ʭραʽήξτε το φις

ʯοράτε γάντια ασφαλείας� ʞεν ενδείκνυται για υγρή 
λείανση

ʯοράτε αντιολισ˃ητικά 
υποδήματα ασφαλείας�

ʞεν ενδείκνυται για πλάγια 
λείανση

Μην χρησιμοποιείτε σε 
περίπτωση ʽλάʽης Μ˜νο για κοπή

ʷχι για λείανση Υποδείξεις ασφαλείας
ʩδηγίες χειρισμού
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ʪΡΟΣΟΧʡ� Μην αγγίˁετε τα 
κινούμενα μ˞ρη�

ʰειρίˁεστε πάντα το προ˗˜ν με 
τα δύο χ˞ρια�

ʭο προστατευτικ˜ περίʽλημα 
δεν πρ˞πει να χρησιμοποιείται 
ως διαχωριστικ˜�

ΓΩΝΙΑΚΟΣ ΤΡΟΧΟΣ

� ʟ˄ˎʼʾ˔ʾ˟
Σας συγχαίρουμε για την αγορά του 
ν˞ου σας προ˗˜ντος� ʟπιλ˞ξατε ˞να 
προ˗˜ν υ˓ηλών προδιαγραφών� ʩι 
οδηγίες χρήσης είναι μ˞ρος αυτού 
του προ˗˜ντος� ʪερι˞χουν σημαντικ˞ς 
πληροφορίες σχετικά με την ασφάλεια� 
το χειρισμ˜ και την απ˜ρρι˓η� ʪριν τη 
χρήση του προ˗˜ντος εξοικειω˃είτε με 
˜λες τις οδηγίες χρήσης και ασφαλείας� 
ʰρησιμοποιείτε το προ˗˜ν μ˜νο με τον 
τρ˜πο που περιγράφεται και για τον 
τομ˞α εφαρμογής που αναφ˞ρεται� Σε 
περίπτωση μεταʽίʽασης του προ˗˜ντος 
σε τρίτους παραδώστε μαˁί και ˜λα τα 
˞γγραφα�

� ʪˌˊʽˆˀˋ˜ˇˀˈ˂ ˒ˌ˟ˎ˂
  ʭο προ˗˜ν είναι εργαλείο για την 

εκχ˜νδριση και την κοπή μετάλλου� 
σκυροδ˞ματος ή πλακιδίων χωρίς τη 
χρήση νερού� 

  ʭο προ˗˜ν δεν προορίˁεται για 
οποιαδήποτε άλλη εφαρμογή �π�χ� 
λείανσης με ακατάλληλα εργαλεία 
λείανσης� λείανση με ˓υκτικ˜ υγρ˜� 
λείανση ή κοπή επικίνδυνων για την 
υγεία υλικών� ˜πως ο αμίαντος��

  ʭο προ˗˜ν προορίˁεται για οικιακή 
χρήση� ʞεν σχεδιάστηκε για 
επαγγελματική χρήση μακράς 
διαρκείας� ʭο προ˗˜ν προορίˁεται 
για χρήση απ˜ ενηλίκους� ʴφηʽοι 
άνω των 1� ετών επιτρ˞πεται να 
χρησιμοποιούν το προ˗˜ν μ˜νο υπ˜ 
επίʽλε˓η�

  ʩ κατασκευαστής δεν φ˞ρει καμία 
ευ˃ύνη για ˁημι˞ς που οφείλονται 
σε ακατάλληλη χρήση ή εσφαλμ˞νο 
χειρισμ˜�

� ʪˀˌ˄ˀ˒˜ˇˀˈˊ ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼˍ

m ʪΡΟʟΙʞΟʪΟΙʡΣʡ�
u ʭο προ˗˜ν και τα υλικά 

συσκευασίας δεν αποτελούν 
παιχνίδι για τα παιδιά� Μην 
επιτρ˞πετε στα παιδιά να παίˁουν 
με πλαστικ˞ς σακούλες� μεμʽράνες 
και μικρά μ˞ρη� Υπάρχει κίνδυνος 
κατάποσης και ασφυξίας�

1 ʝωνιακ˜ς τροχ˜ς

1 ʥαʽή

1 ʪροστατευτικ˜ περίʽλημα

1 ʤλειδί σύσφιξης

1 ʞίσκος κοπής

2 ʛνταλλακτικά καρʽουνάκια

1 ʩδηγίες χρήσης

� ʪˀˌ˄ʾˌʼˑ˟ ˇˀˌ˝ˈ
ʟ˄˅˜ˈʼ A�

[1] ʥαʽή

[2] Σπείρωμα λαʽής

[3] Σπείρωμα λαʽής

[4] ʜίδα

[5] ʤάλυμμα συντήρησης

[6] ʞιακ˜πτης ρύ˃μισης στροφών

-BS
ʭο σύμʽολο UKC$ επιʽεʽαιώνει 
τη συμʽατ˜τητα του προ˗˜ντος 
με τις ισχύουσες κατευ˃υντήριες 
οδηγίες της Μεγάλης ʜρετανίας 
�ʭο σύμʽολο UKC$ ισχύει μ˜νο 
για τη Μεγάλη ʜρετανία��
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[7] ʞιακ˜πτης ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης με φραγή 
ενεργοποίησης

[8] ʯις

[9] ʤλειδί σύσφιξης

[�] ʛνταλλακτικά καρʽουνάκια

[�] ʪροσάρτημα προστατευτικού 
περιʽλήματος

[�] ʪροστατευτικ˜ περίʽλημα

[�] ʞίσκος κοπής

[�] ʪλήκτρο ασφάλισης άξονα

ʟ˄˅˜ˈʼ %�

[�] ʪαξιμάδι σύσφιξης

[�] ʯλάντˁα σύνδεσης

[
] ʳξονας σύνδεσης

ʟ˄˅˜ˈʼ &�

[�] ʟγκοπή ελατηρίου πίεσης

[�] ʪ˞διλο επαφής

[
] ʟλατήριο πίεσης

[	] ʜύσμα επαφής

[�] Υποδοχή σύνδεσης

[�] ʤαρʽουνάκι

ʟ˄˅˜ˈʼ D�

[�] ʜίδες �στερ˞ωση προστατευτικού 
περιʽλήματος�

ʟ˄˅˜ˈʼ E�

[�] ʟντομή


 ʩ δίσκος λείανσης πρ˞πει να είναι ικαν˜ς να υποστηρίξει ταχύτητα περιστροφής 
�0 m/s�

� Τˀ˒ˈ˄˅˕ ʿˀʿˊˇ˞ˈʼ
Γ˔ˈ˄ʼ˅˜ˍ ˏˌˊ˒˜ˍ PWS 125 I9
ʩνομαστική τάση 
εισ˜δου� 2�0 Va� 50 Hz
ʣσχύς εισ˜δου� 1200 :
ʛρι˃μ˜ς στροφών 
στο ρελαντί �n0�� �000֑12000 min֑1

ʞιαστάσεις δίσκων 
κοπής/εκχ˜νδρι-
σης� È mm �22�2 צ 125
ʪάχος δίσκων κο-
πής/εκχ˜νδρισης� μ˞γ� � mm
Σπείρωμα άξονα 
λείανσης� 014
Μήκος 
σπειρώματος 
άξονα λείανσης� μ˞γ� 12 mm
ʤατηγορία 
προστασίας� II/
ʭύπος προστασίας� IP;0
ʩνομαστική 
χωρητικ˜τητα� μ˞γ� È 125 mm

ʞ˖ˎ˅ˊˍ ˅ˊˋ˟ˍ �ˎˏˊ ˋˀˌ˄ˀ˒˜ˇˀˈˊ 
ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼˍ�
ʛρι˃μ˜ς στροφών 
στο ρελαντί n0� μ˞γ� 12200 min֑1

ʭαχύτητα δίσκου� μ˞γ� �0 m/s

ʟξωτερική διάμετρος� È 125 mm
ʞιάτρηση� È 22�2� mm
ʪάχος� 1�2 mm

Τ˄ˇ˞ˍ ˀ˅ˋˊˇˋ˟ˍ ˃ˊˌ˙ʽˊː

ʩι τιμ˞ς μ˞τρησης υπολογίστηκαν 
σύμφωνα με το πρ˜τυπο (1 �2�41� 
ʡ στά˃μη ˃ορύʽου $ του ηλεκτρικού 
εργαλείου αντιστοιχεί τυπικά σε�

Στά˃μη ηχητικής πίεσης /p$� 9��� dB
ʛνασφάλεια Kp$� � dB
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Στά˃μη ηχητικής ισχύος /:$� 101�� dB
ʛνασφάλεια K:$� � dB

Τ˄ˇ˞ˍ ˀ˅ˋˊˇˋ˟ˍ ʿ˜ˈ˂ˎ˂ˍ

Συνολικ˞ς τιμ˞ς δ˜νησης �διανυσματικ˜ 
σύνολο τριών κατευ˃ύνσεων�� ˜πως 
υπολογίστηκαν σύμφωνα με το πρ˜τυπο 
(1 �2�41�

ʞ˜νηση κύριας λαʽής ah� $G� ��5�� m/sԻ
ʞ˜νηση πρ˜σ˃ετης 
λαʽής ah� ��5�1 m/sԻ
ʛνασφάλεια K� 1�5 m/sԻ

ʩι αναφερ˜μενες τιμ˞ς αφορούν τη 
λείανση επιφανειών� ʞιαφορετικ˞ς 
εφαρμογ˞ς μπορούν να οδηγήσουν σε 
διαφορετικ˞ς τιμ˞ς εκπομπής δ˜νησης�

m ʪΡΟʟΙʞΟʪΟΙʡΣʡ�

ʯοράτε προστατευτικά ακοής�

m ʪΡΟʟΙʞΟʪΟΙʡΣʡ�
u ʩι εκπομπ˞ς δ˜νησης και ˃ορύʽου 

κατά τη διάρκεια της πραγματικής 
χρήσης του ηλεκτρικού εργαλείου 
μπορεί να αποκλίνουν απ˜ τις 
υποδεικνυ˜μενες τιμ˞ς ανάλογα 
με το είδος και τον τρ˜πο χρήσης 
του ηλεκτρικού εργαλείου� ειδικά 
το είδος του κατεργαˁ˜μενου 
τεμαχίου�

m ʪΡΟʟΙʞΟʪΟΙʡΣʡ�
ʪροσπα˃ήστε να διατηρείτε την 
επιʽάρυνση απ˜ δονήσεις και 
˃ορύʽους ˜σο το δυνατ˜ν πιο 
περιορισμ˞νη� ʟνδεικτικά μ˞τρα για 
τον περιορισμ˜ της καταπ˜νησης 
απ˜ δονήσεις είναι η χρήση 
γαντιών κατά τη λειτουργία του 
εργαλείου και η μείωση του χρ˜νου 
εργασίας� ʪαράλληλα� πρ˞πει 
να λαμʽάνονται υπ˜˓η ˜λα τα 
μ˞ρη του κύκλου λειτουργίας �π�χ� 
οι χρ˜νοι απενεργοποίησης του 
ηλεκτρικού εργαλείου και οι χρ˜νοι 
ενεργοποίησης χωρίς φορτίο��

u ʤατά τη λείανση λεπτών 
μεταλλικών φύλλων ή άλλων 
υλικών μεγάλης επιφάνειας με 
δομή που ευνοεί την ταλάντωση 
μπορεί να προκύ˓ει πολύ 
μεγαλύτερη συνολική εκπομπή 
˃ορύʽου �˞ως 15 dB� σε 
σχ˞ση με τις υποδεικνυ˜μενες 
τιμ˞ς εκπομπής ˃ορύʽου� ʡ 
εκπομπή ˃ορύʽου απ˜ τ˞τοια 
κατεργαˁ˜μενα τεμάχια πρ˞πει να 
περιορίˁεται κατά το δυνατ˜ν μ˞σω 
κατάλληλων μ˞τρων� ˜πως π�χ� 
εύκαμπτα στρώματα απ˜σʽεσης 
μεγάλου πάχους� ʡ αυξημ˞νη 
εκπομπή ˃ορύʽου πρ˞πει� επίσης� 
να λαμʽάνεται υπ˜˓η κατά την 
εκτίμηση του κινδύνου απ˜ την 
ηχορύπανση και την επιλογή 
κατάλληλων προστατευτικών 
ακοής�

ΣʡʦʟΙΩΣʡ
u ʡ υποδεικνυ˜μενη συνολική τιμή 

δ˜νησης και η υποδεικνυ˜μενη τιμή 
εκπομπής ˃ορύʽου μετρή˃ηκαν 
σύμφωνα με την τυποποιημ˞νη 
μ˞˃οδο δοκιμών και μπορούν να 
χρησιμοποιη˃ούν για τη σύγκριση 
διαφ˜ρων ηλεκτρικών εργαλείων 
μεταξύ τους�
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ΣʡʦʟΙΩΣʡ
u ʡ υποδεικνυ˜μενη συνολική τιμή 

δ˜νησης και η υποδεικνυ˜μενη 
τιμή εκπομπής ˃ορύʽου μπορούν� 
επίσης� να χρησιμοποιη˃ούν για 
μια προκαταρκτική αξιολ˜γηση της 
επιʽάρυνσης�

ʮˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 
ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ

� Γˀˈ˄˅˞ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 
ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ

m ʪΡΟʟΙʞΟʪΟΙʡΣʡ�
u ʞ˄ʼʽ˕ˎˏˀ ˜ˆˀˍ ˏ˄ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 

ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ� ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ� ˏ˄ˍ 
ˀ˄˅˜ˈˀˍ ˅ʼ˄ ˏʼ ˏˀ˒ˈ˄˅˕ ʿˀʿˊˇ˞ˈʼ 
ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː� ֺʩι 
παραλεί˓εις κατά την εφαρμογή 
των υποδείξεων ασφαλείας και των 
οδηγιών μπορούν να οδηγήσουν 
σε ηλεκτροπληξία� πυρκαγιά ή/και 
σοʽαρούς τραυματισμούς�

ʯːˆ˕ˉˏˀ ˏ˄ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ 
˅ʼ˄ ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˎˀ ʼˎˑʼˆ˞ˍ ˇ˞ˌˊˍ ʾ˄ʼ 
ˇˀˆˆˊˈˏ˄˅˟ ʼˈʼˑˊˌ˕�
ʩ ˜ρος ֕ηλεκτρικ˜ εργαλείο֖� ο 
οποίος χρησιμοποιείται στις υποδείξεις 
ασφαλείας� αφορά ηλεκτρικά εργαλεία 
που λειτουργούν με ρεύμα �με καλώδιο 
τροφοδοσίας� ή ηλεκτρικά εργαλεία 
που λειτουργούν με μπαταρίες �χωρίς 
καλώδιο τροφοδοσίας��

Αˎˑ˕ˆˀ˄ʼ ˎˏˊ ˒˝ˌˊ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ
1� ʞ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏ˂ˈ ˋˀˌ˄ˊ˒˟ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ 

˅ʼ˃ʼˌ˟ ˅ʼ˄ ˅ʼˆ˕ ˑ˔ˏ˄ˎˇ˞ˈ˂�ֺʡ 
ακαταστασία και ο κακ˜ς φωτισμ˜ς 
της περιοχής εργασίας μπορούν να 
προκαλ˞σουν ατυχήματα�

2� ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˎˀ ˋˀˌ˄ʽ˕ˆˆˊˈ ˜ˋˊː 

ːˋ˕ˌ˒ˀ˄ ˅˖ˈʿːˈˊˍ ˞˅ˌ˂ˉ˂ˍ ˀˉʼ˄ˏ˖ʼˍ 
ˀ˙ˑˆˀ˅ˏ˔ˈ ːʾˌ˝ˈ� ʼˀˌ˖˔ˈ ˟ 
ˎ˅˜ˈ˂ˍ�ֺʭα ηλεκτρικά εργαλεία 
δημιουργούν σπιν˃ήρες που 
μπορούν να αναφλ˞ξουν τη σκ˜νη ή 
τις ανα˃υμιάσεις�

�� ʟˈ˜ˎ˔ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� ˇ˂ˈ 
ˀˋ˄ˏˌ˞ˋˀˏˀ ˎˀ ˋʼ˄ʿ˄˕ ˅ʼ˄ ˕ˆˆʼ 
˕ˏˊˇʼ ˈʼ ˋˆ˂ˎ˄˕ˁˊːˈ�ֺΣε 
περίπτωση διάσπασης της προσοχής 
μπορεί να χάσετε τον ˞λεγχο του 
ηλεκτρικού εργαλείου�

ʡˆˀ˅ˏˌ˄˅˟ ʼˎˑ˕ˆˀ˄ʼ
1� Τˊ ˑ˄ˍ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː 

˃ʼ ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ ˏʼ˄ˌ˄˕ˁˀ˄ ˎˏ˂ˈ 
ˋˌ˖ˁʼ� Τˊ ˑ˄ˍ ʿˀˈ ˀˋ˄ˏˌ˞ˋˀˏʼ˄ 
ˈʼ ˏˌˊˋˊˋˊ˄˂˃ˀ˖ ˇˀ ˅ʼˈ˞ˈʼˈ 
ˏˌ˜ˋˊ� ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ 
ʽ˙ˎˇʼˏʼ ˋˌˊˎʼˌˇˊʾ˞ʼ ˇˀ 
ʾˀ˄˔ˇ˞ˈʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ�ֺʭα 
μη τροποποιημ˞να φις και οι 
κατάλληλες πρίˁες μειώνουν τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας�

2� Αˋˊˑ˙ʾˀˏˀ ˏ˂ ˎ˔ˇʼˏ˄˅˟ ˀˋʼˑ˟ 
ˇˀ ʾˀ˄˔ˇ˞ˈˀˍ ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ˀˍ� 
˜ˋ˔ˍ ˎ˔ˆ˟ˈˀˍ� ˃ˀˌˇʼˈˏ˄˅˕ 
ˎ˝ˇʼˏʼ� ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˞ˍ ˀˎˏ˖ˀˍ 
˅ʼ˄ ˓ːʾˀ˖ʼ�ֺΥπάρχει αυξημ˞νος 
κίνδυνος ηλεκτροπληξίας� αν το 
σώμα σας είναι γειωμ˞νο�

�� ʯːˆ˕ˉˏˀ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ ʽˌˊ˒˟ ˟ ːʾˌʼˎ˖ʼ�ֺʡ 
εισχώρηση νερού σε ˞να ηλεκτρικ˜ 
εργαλείο αυξάνει τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας�

4� ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ˊ 
ˏˌˊˑˊʿˊˎ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˕ˆˆˀˍ 
˒ˌ˟ˎˀ˄ˍ ʼˋ˜ ʼːˏ˟ˈ ʾ˄ʼ ˏ˂ˈ 
ˊˋˊ˖ʼ ˋˌˊˊˌ˖ˁˀˏʼ˄� ˜ˋ˔ˍ ʾ˄ʼ 
ˈʼ ˇˀˏʼˑ˞ˌˀˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� ˈʼ ˏˊ ˅ˌˀˇ˕ˎˀˏˀ ˟ 
ˈʼ ˏˌʼʽ˟ˉˀˏˀ ˏˊ ˑ˄ˍ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ 
ˋˌ˖ˁʼ� Κˌʼˏ˟ˎˏˀ ˏˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ˊ 
ˏˌˊˑˊʿˊˎ˖ʼˍ ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ 
˃ˀˌˇ˜ˏ˂ˏʼ� ˆ˕ʿ˄� ʼ˄˒ˇ˂ˌ˞ˍ ʼ˅ˇ˞ˍ 
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˟ ˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ�ֺʭα 
φ˃αρμ˞να ή μπερδεμ˞να καλώδια 
τροφοδοσίας αυξάνουν τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας� 

5� ʷˏʼˈ ˀˌʾ˕ˁˀˎˏˀ ˇˀ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˎˀ ˀˉ˔ˏˀˌ˄˅˜ ˒˝ˌˊ� 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇ˜ˈˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ʼ 
ˀˋ˞˅ˏʼˎ˂ˍ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ˀ˖ˈʼ˄ 
˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆʼ ˅ʼ˄ ʾ˄ʼ ˒ˌ˟ˎ˂ ˎˀ 
ˀˉ˔ˏˀˌ˄˅ˊ˙ˍ ˒˝ˌˊːˍ�ֺʡ χρήση εν˜ς 
κατάλληλου καλωδίου επ˞κτασης για 
χρήση σε εξωτερικ˜ χώρο μειώνει τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας� 

�� Αˈ ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ːˋ˜ ˎːˈ˃˟˅ˀˍ 
ːʾˌʼˎ˖ʼˍ ˀ˖ˈʼ˄ ʼˈʼˋ˜ˑˀː˅ˏ˂� 
ˏ˜ˏˀ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˏˀ ˞ˈʼ 
ˌˀˆ˞ ʿ˄ʼˑːʾ˟ˍ�ֺʡ χρήση ρελ˞ 
διαφυγής ελαχιστοποιεί τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας�

Αˎˑ˕ˆˀ˄ʼ ʼˏ˜ˇ˔ˈ
1� Σːʾ˅ˀˈˏˌ˔˃ˀ˖ˏˀ� ˋˌˊˎ˞˒ˀˏˀ 

ˏ˄ˍ ˅˄ˈ˟ˎˀ˄ˍ ˎʼˍ ˅ʼ˄ ˒ˀ˄ˌ˄ˎˏˀ˖ˏˀ 
ˇˀ ˎ˙ˈˀˎ˂ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� ˀˑ˜ˎˊˈ 
ˀ˖ˎˏˀ ˅ˊːˌʼˎˇ˞ˈˊ˄ ˟ ːˋ˜ ˏ˂ˈ 
ˀˋ˟ˌˀ˄ʼ ˈʼˌ˅˔ˏ˄˅˝ˈ� ʼˆ˅ˊ˜ˆ ˟ 
ˑʼˌˇ˕˅˔ˈ�ֺΜια στιγμιαία απροσεξία 
κατά το χειρισμ˜ του ηλεκτρικού 
εργαλείου μπορεί να οδηγήσει σε 
σοʽαρούς τραυματισμούς�

2� ʯˊˌ˕ˏˀ ˇ˞ˎʼ ʼˏˊˇ˄˅˟ˍ 
ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼˍ ˅ʼ˄ ˋ˕ˈˏˊˏˀ 
ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˕ ʾːʼˆ˄˕�ֺʷταν 
φοράτε μ˞σα ατομικής προστασίας� 
˜πως μάσκα προστασίας απ˜ τη 
σκ˜νη� αντιολισ˃ητικά υποδήματα 
ασφαλείας� κράνος ή προστατευτικά 
ακοής� ανάλογα με τη χρήση του 
ηλεκτρικού εργαλείου� μειώνεται ο 
κίνδυνος τραυματισμών�

�� Αˋˊˑ˙ʾˀˏˀ ˏ˂ˈ ʼ˅ˊ˙ˎ˄ʼ 
ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂� ʜˀʽʼ˄˔˃ˀ˖ˏˀ ˜ˏ˄ 
ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˀ˖ˈʼ˄ 
ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˂ˇ˞ˈˊ ˋˌˊˏˊ˙ 

ˏˊ ˎːˈʿ˞ˎˀˏˀ ˎˏˊ ˌˀ˙ˇʼ ˟�
˅ʼ˄ ˏ˄ˍ ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ� ˋˌ˄ˈ ˏˊ 
ˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˟ˎˀˏˀ ˟ ˋˌ˄ˈ ˏˊ 
ˇˀˏʼˑ˞ˌˀˏˀ�ֺʛν κατά τη μεταφορά 
του ηλεκτρικού εργαλείου ˞χετε 
το δάχτυλο σας στον διακ˜πτη 
ή αν το ηλεκτρικ˜ εργαλείο είναι 
ενεργοποιημ˞νο τη στιγμή που το 
συνδ˞ετε στην παροχή ρεύματος� 
υπάρχει κίνδυνος ατυχημάτων�

4� Αˋˊˇʼ˅ˌ˙ˈˀˏˀ ˏʼ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˌ˙˃ˇ˄ˎ˂ˍ ˟ ˏʼ ˅ˆˀ˄ʿ˄˕ ˋˌ˄ˈ ʼˋ˜ 
ˏ˂ˈ ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː�ֺʴνα εργαλείο ή 
˞να κλειδί το οποίο ʽρίσκεται 
στο περιστρεφ˜μενο τμήμα του 
ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί να 
προκαλ˞σει τραυματισμ˜�

5� Κˌʼˏ˟ˎˏˀ ˏˊ ˎ˝ˇʼ ˎʼˍ ˎˀ ˎ˔ˎˏ˟ 
ˎˏ˕ˎ˂� ʪʼˏ˟ˎˏˀ ˎˏʼ˃ˀˌ˕ ˎˏˊ 
˞ʿʼˑˊˍ ˅ʼ˄ ʿ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˋ˕ˈˏˊˏˀ 
ˏ˂ˈ ˄ˎˊˌˌˊˋ˖ʼ ˎʼˍ�ֺΜε τον τρ˜πο 
αυτ˜ν μπορείτε να ελ˞γχετε το 
ηλεκτρικ˜ εργαλείο καλύτερα� 
κυρίως σε μη αναμεν˜μενες 
καταστάσεις�

�� ʯˊˌ˕ˏˀ ˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˊ ˌˊː˒˄ˎˇ˜� 
ʦ˂ˈ ˑˊˌ˕ˏˀ ˑʼˌʿ˄˕ ˌˊ˙˒ʼ ˟ 
˅ˊˎˇ˟ˇʼˏʼ� Κˌʼˏ˕ˏˀ ˏʼ ˇʼˆˆ˄˕� 
ˏʼ ˌˊ˙˒ʼ ˅ʼ˄ ˏʼ ʾ˕ˈˏ˄ʼ ˎʼˍ ˇʼ˅ˌ˄˕ 
ʼˋ˜ ˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ�ֺʭα 
φαρδιά ρούχα� τα κοσμήματα ή 
τα μακριά μαλλιά είναι πι˃αν˜ να 
μπλεχτούν στα κινούμενα μ˞ρη�

7� ʟ˕ˈ ˀ˖ˈʼ˄ ʿːˈʼˏ˟ ˂ ˏˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂ 
ʿ˄ʼˏ˕ˉˀ˔ˈ ʼˈʼˌˌ˜ˑ˂ˎ˂ˍ ˅ʼ˄ 
ˎːˆˆˊʾ˟ˍ ˎ˅˜ˈ˂ˍ� ˃ʼ ˋˌ˞ˋˀ˄ 
ʼːˏ˞ˍ ˈʼ ˎːˈʿ˞ˊˈˏʼ˄ ˅ʼ˄ ˈʼ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˊ˙ˈˏʼ˄ ˎ˔ˎˏ˕�ֺʡ χρήση 
διάταξης αναρρ˜φησης σκ˜νης 
μειώνει τους κινδύνους απ˜ τη 
σκ˜νη�

�� ʦ˂ˈ ʽʼˎ˖ˁˀˎˏˀ ˎˏ˂ˈ ˀˇˋˀ˄ˌ˖ʼ ˎʼˍ 
ʼˋ˜ ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˅ʼ˄ ˇ˂ˈ ʼʾˈˊˀ˖ˏˀ ˏˊːˍ 
˅ʼˈ˜ˈˀˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� ˜ˎ˂ ˎ˄ʾˊːˌ˄˕ ˅ʼ˄ ˈʼ 
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ʼ˄ˎ˃˕ˈˀˎˏˀ�ֺʩ απρ˜σεκτος 
χειρισμ˜ς μπορεί να οδηγήσει σε 
σοʽαρούς τραυματισμούς μ˞σα σε 
κλάσματα δευτερολ˞πτου�

Χˌ˟ˎ˂ ˅ʼ˄ ˇˀˏʼ˒ˀ˖ˌ˄ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː
1� ʦ˂ˈ ːˋˀˌˑˊˌˏ˝ˈˀˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 

ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� Χˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˏˀ ˏˊ 
˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ 
ʼˈ˕ˆˊʾʼ ˇˀ ˏ˂ˈ ˀˌʾʼˎ˖ʼ�ֺΜε 
το κατάλληλο ηλεκτρικ˜ 
εργαλείο εργάˁεστε καλύτερα και 
ασφαλ˞στερα στον εκάστοτε τομ˞α 
εργασίας�

2� ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˋˊˏ˞ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˇˀ 
ˀˆʼˏˏ˔ˇʼˏ˄˅˜ ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂�ֺʴνα 
ηλεκτρικ˜ εργαλείο το οποίο 
δεν είναι πλ˞ον δυνατ˜ν να 
ενεργοποιη˃εί ή να απενεργοποιη˃εί 
είναι επικίνδυνο και πρ˞πει να 
επισκευάˁεται�

�� Αˋˊˎːˈʿ˞ˎˏˀ ˏˊ ˑ˄ˍ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˋˌ˖ˁʼ 
˟�˅ʼ˄ ʼˑʼ˄ˌ˞ˎˏˀ ˅ʼˏ˕ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ 
ˏ˂ˈ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ ˋˌ˄ˈ ˏ˂ ˌ˙˃ˇ˄ˎ˂ ˏ˂ˍ 
ˎːˎ˅ˀː˟ˍ� ˏ˂ˈ ʼˆˆʼʾ˟ ˀˌʾʼˆˀ˖˔ˈ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˟ ˏ˂ˈ ʼˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂ 
ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː�ֺʛυτά 
τα προληπτικά μ˞τρα ασφαλείας 
μειώνουν τον κίνδυνο απ˜ ακούσια 
εκκίνηση του ηλεκτρικού εργαλείου�

4� ʯːˆ˕ˉˏˀ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˋˊː ʿˀˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇʼ˅ˌ˄˕ 
ʼˋ˜ ˏʼ ˋʼ˄ʿ˄˕� ʦ˂ˈ ʼˑ˟ˈˀˏˀ ˈʼ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˊːˈ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˕ˏˊˇʼ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ʿˀˈ ˀ˖ˈʼ˄ 
ˀˉˊ˄˅ˀ˄˔ˇ˞ˈʼ ˇˀ ʼːˏ˜ ˟ ʿˀˈ ˞˒ˊːˈ 
ʿ˄ʼʽ˕ˎˀ˄ ˏ˄ˍ ˋʼˌˊ˙ˎˀˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ�ֺʭα 
ηλεκτρικά εργαλεία είναι επικίνδυνα� 
αν χρησιμοποιούνται απ˜ άπειρα 
άτομα�

5� Νʼ ˑˌˊˈˏ˖ˁˀˏˀ ˇˀ ˀˋ˄ˇ˞ˆˀ˄ʼ ˏʼ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˎʼˍ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˅ʼ˄ ˏʼ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ� ʟˆ˞ʾ˒ˀˏˀ 
ʼˈ ˆˀ˄ˏˊːˌʾˊ˙ˈ ʼˋˌ˜ˎ˅ˊˋˏʼ 
ˏʼ ˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ ˇ˞ˌ˂ ˅ʼ˄ ˋ˔ˍ 

ʿˀˈ ˇˋˆˊ˅˕ˌˊːˈ� ˜ˋ˔ˍ ˅ʼ˄ ʼˈ 
˞˒ˊːˈ ˑ˃ʼˌˀ˖ ˟ ˎˋ˕ˎˀ˄ ˅˕ˋˊ˄ʼ 
ˇ˞ˌ˂ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ˀˋ˂ˌˀ˕ˁˊːˈ ˏ˂ˈ 
ˊˇʼˆ˟ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː� ʟˋ˄ˎ˅ˀː˕ˎˏˀ ˏʼ 
˅ʼˏˀˎˏˌʼˇˇ˞ˈʼ ˇ˞ˌ˂ ˋˌ˄ˈ 
ʼˋ˜ ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː�ֺʪολλά απ˜ τα 
ατυχήματα οφείλονται σε ανεπαρκή 
συντήρηση των ηλεκτρικών 
εργαλείων�

�� ʞ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏʼ ˅ˊˋˏ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
˅ˊˑˏˀˌ˕ ˅ʼ˄ ˅ʼ˃ʼˌ˕�ֺʭα κοπτικά 
εργαλεία τα οποία συντηρούνται 
σωστά μπλοκάρουν λιγ˜τερο συχνά 
και είναι ευκολ˜τερα στο χειρισμ˜ 
τους�

7� Χˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� ˏʼ ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ� ˏʼ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˅ˏˆ� ˎ˙ˇˑ˔ˈʼ 
ˇˀ ˏ˄ˍ ʼˈˏ˖ˎˏˊ˄˒ˀˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ� 
ʥ˕ʽˀˏˀ ːˋ˜˓˂ ˏ˄ˍ ˎːˈ˃˟˅ˀˍ 
ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ ˅ʼ˄ ˏ˂ˈ ˀ˅˕ˎˏˊˏˀ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟�ֺʡ χρήση του ηλεκτρικού 
εργαλείου για άλλες χρήσεις εκτ˜ς 
απ˜ τις προʽλεπ˜μενες μπορεί να 
˞χει επικίνδυνες συν˞πειες�

�� ʞ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏ˄ˍ ˆʼʽ˞ˍ ˅ʼ˄ ˏ˄ˍ 
ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ˀˍ ˏ˔ˈ ˆʼʽ˝ˈ ˎˏˀʾˈ˞ˍ 
˅ʼ˄ ˅ʼ˃ʼˌ˞ˍ� ˒˔ˌ˖ˍ ˆ˕ʿ˄ʼ ˅ʼ˄ 
ˆ˖ˋ˂�ֺʷταν οι λαʽ˞ς και οι 
επιφάνειες των λαʽών γλιστρούν� δεν 
διασφαλίˁεται ο ασφαλής χειρισμ˜ς 
και ο ˞λεγχος του ηλεκτρικού 
εργαλείου σε απρ˜ʽλεπτες 
καταστάσεις�

Σ˞ˌʽ˄ˍ
1� ʠ˂ˏ˟ˎˏˀ ˏ˂ˈ ˀˋ˄ˎ˅ˀː˟ ˏˊː 

˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˎʼˍ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˇ˜ˈˊ 
ʼˋ˜ ˀˉˀ˄ʿ˄˅ˀːˇ˞ˈˊ ˏˀ˒ˈ˄˅˜ ˅ʼ˄ 
ʼˋˊ˅ˆˀ˄ˎˏ˄˅˕ ˇˀ ˒ˌ˟ˎ˂ ʾˈ˟ˎ˄˔ˈ 
ʼˈˏʼˆˆʼ˅ˏ˄˅˝ˈ�ֺʴτσι εξασφαλίˁετε 
την ασφάλεια του ηλεκτρικού σας 
εργαλείου�
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� Σ˂ˇˀ˄˝ˎˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ 
ˎːˎ˅ˀː˞ˍ ˆˀ˖ʼˈˎ˂ˍ

m ʪΡΟʟΙʞΟʪΟΙʡΣʡ�
u ʩι σκ˜νες απ˜ υλικά ˜πως 

μολυʽδούχο χρώμα� ορισμ˞να είδη 
ξύλων και μ˞ταλλο μπορεί να είναι 
επιʽλαʽείς για την υγεία�

u ʡ επαφή ή η εισπνοή αυτής της 
σκ˜νης μπορεί να αποτελεί κίνδυνο 
για τον χειριστή ή για άτομα που 
ʽρίσκονται κοντά�

m ʪΡΟʟΙʞΟʪΟΙʡΣʡ�

ʯοράτε προστατευτικά γυαλιά 
και μάσκα προστασίας για τη 
σκ˜νη�

� ʮˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ 
ʾ˔ˈ˄ʼ˅ˊ˙ˍ ˏˌˊ˒ˊ˙ˍ

Κˊ˄ˈ˞ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˏ˂ 
ˆˀ˖ʼˈˎ˂ ˅ʼ˄ ˏ˂ˈ ʼˋˊ˅ˊˋ˟ ˇˀ ˆˀ˖ʼˈˎ˂
1� Αːˏ˜ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ 

ˋˌˊˊˌ˖ˁˀˏʼ˄ ʾ˄ʼ ˒ˌ˟ˎ˂ ˔ˍ ˎːˎ˅ˀː˟ 
ˆˀ˖ʼˈˎ˂ˍ ˅ʼ˄ ˇ˂˒ʼˈ˟ ʼˋˊ˅ˊˋ˟ˍ 
ˇˀ ˆˀ˖ʼˈˎ˂� ʥ˕ʽˀˏˀ ːˋ˜˓˂ ˜ˆˀˍ 
ˏ˄ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ� ˏ˄ˍ 
ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ� ˏ˄ˍ ʼˋˀ˄˅ˊˈ˖ˎˀ˄ˍ ˅ʼ˄ ˏʼ 
ʿˀʿˊˇ˞ˈʼ ˋˊː ˆʼˇʽ˕ˈˀˏˀ ˇʼˁ˖ ˇˀ 
ˏ˂ ˎːˎ˅ˀː˟�ֺʛν δεν λάʽετε υπ˜˓η 
τις ακ˜λου˃ες οδηγίες� μπορούν να 
προκλη˃ούν ηλεκτροπληξία� φωτιά 
και/ή σοʽαροί τραυματισμοί�

2� Αːˏ˜ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ʿˀˈ 
ˀˈʿˀ˖˅ˈːˏʼ˄ ʾ˄ʼ ʾːʼˆˊ˒˕ˌˏ˄ˎˇʼ� 
ˀˌʾʼˎ˖ˀˍ ˇˀ ˎːˌˇʼˏ˜ʽˊːˌˏˎˀˍ� 
ˎˏ˖ˆʽ˔ˎ˂ ˅ʼ˄ ˅ˊˋ˟ ˊˋ˝ˈ�ֺʰρήσεις 
οι οποίες δεν προʽλ˞πονται για 
το ηλεκτρικ˜ εργαλείο μπορούν 
να προκαλ˞σουν κινδύνους και 
τραυματισμούς�

�� ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ʾ˄ʼ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ˀˍ ʾ˄ʼ ˏ˄ˍ 

ˊˋˊ˖ˀˍ ʿˀˈ ˋˌˊˊˌ˖ˁˀˏʼ˄ ˌ˂ˏ˕ 
˅ʼ˄ ʿˀˈ ˋˌˊʽˆ˞ˋˊˈˏʼ˄ ʼˋ˜ ˏˊˈ 
˅ʼˏʼˎ˅ˀːʼˎˏ˟�ֺʭ˞τοιες μετασκευ˞ς 
μπορεί να ˞χουν ως αποτ˞λεσμα 
την απώλεια του ελ˞γχου και 
να οδηγήσουν σε σοʽαρούς 
τραυματισμούς� 

4� ʦ˂ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ʿˀˈ 
ˋˌˊʽˆ˞ˋˊˈˏʼ˄ ˅ʼ˄ ʿˀˈ ˊˌ˖ˁˊˈˏʼ˄ 
ʼˋ˜ ˏˊˈ ˅ʼˏʼˎ˅ˀːʼˎˏ˟ ˀ˄ʿ˄˅˕ ʾ˄ʼ 
ʼːˏ˜ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ�ֺΜ˜νο 
το γεγον˜ς ˜τι μπορείτε να 
στερεώσετε το εξάρτημα στο 
ηλεκτρικ˜ εργαλείο σας δεν εγγυάται 
την ασφαλή χρήση�

5� Ο ˀˋ˄ˏˌˀˋˏ˜ˍ ʼˌ˄˃ˇ˜ˍ ˎˏˌˊˑ˝ˈ 
ˏˊː ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ 
ʿˀˈ ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ ːˋˀˌʽʼ˖ˈˀ˄ 
ˏˊˈ ːˋˊʿˀ˄˅ˈː˜ˇˀˈˊ ˇ˞ʾ˄ˎˏˊ 
ʼˌ˄˃ˇ˜ ˎˏˌˊˑ˝ˈ ˎˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ�ֺʟξαρτήματα τα οποία 
περιστρ˞φονται ταχύτερα μπορούν 
να διαλυ˃ούν και να εκτοξευτούν 
στον γύρω χώρο�

�� ʡ ˀˉ˔ˏˀˌ˄˅˟ ʿ˄˕ˇˀˏˌˊˍ ˅ʼ˄ ˏˊ 
ˋ˕˒ˊˍ ˏˊː ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ 
ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ ˎːˇˑ˔ˈˊ˙ˈ ˇˀ 
ˏʼ ˎˏˊ˄˒ˀ˖ʼ ʿ˄ʼˎˏ˕ˎˀ˔ˈ ˏˊː 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˎʼˍ�ֺʭα 
λαν˃ασμ˞να διαστασιολογημ˞να 
εργαλεία εφαρμογής δεν μπορούν 
να προστατευτούν ή να ελεγχ˃ούν 
σωστά�

7� Ο˄ ʿ˄ʼˎˏ˕ˎˀ˄ˍ ˎˏˀˌ˞˔ˎ˂ˍ ˏˊː 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ 
ʼˈˏ˄ˎˏˊ˄˒ˊ˙ˈ ˎˏ˄ˍ ʿ˄ʼˎˏ˕ˎˀ˄ˍ ˏ˔ˈ 
ːˆ˄˅˝ˈ ˎˏˀˌ˞˔ˎ˂ˍ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː�ֺʟργαλεία εφαρμογής 
τα οποία δεν στερεώνονται με 
ακρίʽεια στο ηλεκτρικ˜ εργαλείο 
περιστρ˞φονται ανομοι˜μορφα� 
δονούνται πολύ ˞ντονα και μπορούν 
να οδηγήσουν σε απώλεια του 
ελ˞γχου�

�� ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˒ʼˆʼˎˇ˞ˈʼ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ� ʟˆ˞ʾˉˏˀ ˏʼ 
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ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˋˌ˄ˈ ʼˋ˜ 
˅˕˃ˀ ˒ˌ˟ˎ˂� ˋ�˒� ˀˆ˞ʾˉˏˀ ˏˊːˍ 
ˏˌˊ˒ˊ˙ˍ ˆˀ˖ʼˈˎ˂ˍ ʾ˄ʼ ˎ˒˄ˎˇ˞ˍ 
˅ʼ˄ ˌ˔ʾˇ˞ˍ� ˅ʼ˄ ˏˊːˍ ʿ˖ˎ˅ˊːˍ 
ˆˀ˖ʼˈˎ˂ˍ ʾ˄ʼ ˌ˔ʾˇ˞ˍ� ˑ˃ˊˌ˞ˍ ˟ 
ˑ˃ˊˌ˞ˍ ˆ˜ʾ˔ ˞ˈˏˊˈ˂ˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ� 
Αˈ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˟ ˏˊ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˋ˞ˎˀ˄ ˅˕ˏ˔� 
ˀˆ˞ʾˉˏˀ ʼˈ ʼːˏ˜ ˞˒ˀ˄ ːˋˊˎˏˀ˖ ˁ˂ˇ˄˕ 
˟ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˏˀ ˞ˈʼ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˒˔ˌ˖ˍ ˁ˂ˇ˄˕� Αˈ 
˞˒ˀˏˀ ˀˆ˞ʾˉˀ˄ ˅ʼ˄ ˏˊˋˊ˃ˀˏ˟ˎˀ˄ ˏˊ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ� ˋʼˌʼˇˀ˖ˈˀˏˀ 
ˀˎˀ˖ˍ ˅ʼ˄ ˏʼ ˕ˏˊˇʼ ˋˊː ʽˌ˖ˎ˅ˊˈˏʼ˄ 
˅ˊˈˏ˕ ˀ˅ˏ˜ˍ ˏˊː ˀˋ˄ˋ˞ʿˊː ˏˊː 
ˋˀˌ˄ˎˏˌˀˑ˜ˇˀˈˊː ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˅ʼ˄ ʼˑ˟ˎˏˀ ˏ˂ ˎːˎ˅ˀː˟ 
ˈʼ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˟ˎˀ˄ ʾ˄ʼ 1 ˆˀˋˏ˜ ˇˀ 
ˏˊˈ ˇ˞ʾ˄ˎˏˊ ʼˌ˄˃ˇ˜ ˎˏˌˊˑ˝ˈ�ֺ ʭα 
χαλασμ˞να εργαλεία εφαρμογής 
συνή˃ως σπάνε εντ˜ς αυτού του 
χρ˜νου δοκιμής�

9� ʯˊˌ˞ˎˏˀ ˇ˞ˎʼ ʼˏˊˇ˄˅˟ˍ 
ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼˍ� Αˈ˕ˆˊʾʼ ˇˀ ˏ˂ˈ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˏˀ 
ˇ˕ˎ˅ʼ ˊˆ˜˅ˆ˂ˌˊː ˋˌˊˎ˝ˋˊː� 
ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˕ ˇʼˏ˄˝ˈ ˟ 
ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˕ ʾːʼˆ˄˕� Αˈ 
ˀˈʿˀ˖˅ˈːˏʼ˄� ˑˊˌ˞ˎˏˀ ˇ˕ˎ˅ʼ 
ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼˍ ʼˋ˜ ˏ˂ ˎ˅˜ˈ˂� 
ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˕ ʼ˅ˊ˟ˍ� 
ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˕ ʾ˕ˈˏ˄ʼ ˟ ˀ˄ʿ˄˅˟ 
ˋˊʿ˄˕ ˋˊː ˎʼˍ ˋˌˊˎˏʼˏˀ˙ˀ˄ ʼˋ˜ 
ˎ˔ˇʼˏ˖ʿ˄ʼ ˆˀ˖ʼˈˎ˂ˍ ˅ʼ˄ ˎ˔ˇʼˏ˖ʿ˄ʼ 
ːˆ˄˅˝ˈ�ֺʭα μάτια πρ˞πει να 
προστατεύονται απ˜ εκτοξευ˜μενα 
στον γύρω χώρο ξ˞να σωματίδια 
τα οποία δημιουργούνται κατά τις 
διάφορες εφαρμογ˞ς� ʡ μάσκα 
προστασίας απ˜ τη σκ˜νη ή για 
την αναπνοή πρ˞πει να φιλτράρει 
τη σκ˜νη που δημιουργείται κατά 
την εφαρμογή� ʡ παρατεταμ˞νη 
˞κ˃εση σε δυνατ˜ ˃˜ρυʽο μπορεί να 
προκαλ˞σει απώλεια ακοής�

10� ʪˌˊˎ˞ˉˏˀ ˝ˎˏˀ ˕ˆˆʼ ˕ˏˊˇʼ 
ˈʼ ʽˌ˖ˎ˅ˊˈˏʼ˄ ˎˀ ʼˎˑʼˆ˟ 

ʼˋ˜ˎˏʼˎ˂ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˋˀˌ˄ˊ˒˟ 
ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ� Κ˕˃ˀ ˕ˏˊˇˊ ˏˊ ˊˋˊ˖ˊ 
ˀ˄ˎ˞ˌ˒ˀˏʼ˄ ˎˏ˂ˈ ˋˀˌ˄ˊ˒˟ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ 
ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ ˑˊˌ˕ ˇ˞ˎʼ ʼˏˊˇ˄˅˟ˍ 
ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼˍ�ֺʢραύσματα του 
κατεργαˁ˜μενου τεμαχίου ή 
σπασμ˞νων εργαλείων εφαρμογής 
μπορούν να εκτοξευτούν και 
να προκαλ˞σουν� επίσης� 
τραυματισμούς εκτ˜ς της άμεσης 
περιοχής εργασίας�

11� Κˌʼˏ˕ˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ 
ˇ˜ˈˊ ʼˋ˜ ˏ˄ˍ ˇˊˈ˔ˇ˞ˈˀˍ 
ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ˀˍ ˆʼʽ˝ˈ ˜ˏʼˈ ˀ˅ˏˀˆˀ˖ˏˀ 
ˀˌʾʼˎ˖ˀˍ ˎˏ˄ˍ ˊˋˊ˖ˀˍ ˏˊ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˞ˌ˃ˀ˄ ˎˀ 
ˀˋʼˑ˟ ˇˀ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˅ʼˆ˝ʿ˄ʼ�ֺ 
ʡ επαφή με ˞να ηλεκτροφ˜ρο 
καλώδιο μπορεί να ˃˞σει υπ˜ τάση 
επίσης μεταλλικά μ˞ρη της συσκευής 
και να οδηγήσει σε ηλεκτροπληξία�

12� Κˌʼˏ˟ˎˏˀ ˏˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ˊ 
ˏˌˊˑˊʿˊˎ˖ʼˍ ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ ˏʼ 
ˋˀˌ˄ˎˏˌˀˑ˜ˇˀˈʼ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ�ֺʛν χάσετε τον ˞λεγχο 
της συσκευής� το καλώδιο μπορεί 
να κοπεί ή να σκαλώσει και το χ˞ρι 
ή ο ʽραχίονάς σας να ακουμπήσει 
στο περιστρεφ˜μενο εργαλείο 
εφαρμογής� 

1�� ʦ˂ˈ ʼˑ˟ˈˀˏˀ ˋˊˏ˞ ˅˕ˏ˔ ˏˊ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� ʼˈ ˏˊ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ʿˀˈ ʼ˅˄ˈ˂ˏˊˋˊ˄˂˃ˀ˖ 
ˀˈˏˀˆ˝ˍ�ֺʭο περιστρεφ˜μενο 
εργαλείο εφαρμογής μπορεί να 
˞ρ˃ει σε επαφή με την επιφάνεια 
απ˜˃εσης με αποτ˞λεσμα πι˃ανή 
απώλεια του ελ˞γχου του ηλεκτρικού 
εργαλείου�

14� ʦ˂ˈ ʼˑ˟ˈˀˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˈʼ ˆˀ˄ˏˊːˌʾˀ˖ ˜ˏʼˈ 
ˏˊ ˇˀˏʼˑ˞ˌˀˏˀ�ֺʭα ρούχα σας 
μπορούν να πιαστούν λ˜γω τυχαίας 
επαφής με το περιστρεφ˜μενο 
εργαλείο εφαρμογής και το εργαλείο 
εφαρμογής μπορεί να τρυπήσει το 
σώμα σας�
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15� Κʼ˃ʼˌ˖ˁˀˏˀ ˏʼ˅ˏ˄˅˕ ˏ˄ˍ ˎ˒˄ˎˇ˞ˍ 
ʼˀˌ˄ˎˇˊ˙ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˎʼˍ�ֺʩ ανεμιστήρας 
του μοτ˞ρ ˞λκει σκ˜νη μ˞σα 
στο περίʽλημα και μια ˞ντονη 
συσσώρευση σκ˜νης μετάλλου 
μπορεί να προκαλ˞σει ηλεκτρικούς 
κινδύνους�

1�� ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˅ˊˈˏ˕ ˎˀ ˀ˙ˑˆˀ˅ˏʼ 
ːˆ˄˅˕�ֺΣπιν˃ήρες μπορούν να 
αναφλ˞ξουν τα υλικά�

17� ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ʼˋʼ˄ˏˊ˙ˈ 
ˋˏ˂ˏ˄˅˕ ˓ː˅ˏ˄˅˕ ˇ˞ˎʼ�ֺʡ χρήση 
νερού ή άλλων υγρών ˓υκτικών 
μ˞σων μπορεί να οδηγήσει σε 
ηλεκτροπληξία�

ʪˀˌʼ˄ˏ˞ˌ˔ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ 
˜ˆˀˍ ˏ˄ˍ ˀˑʼˌˇˊʾ˞ˍ ֑ ʼˈ˕˅ˌˊːˎ˂ ˅ʼ˄ 
ʼˈˏ˖ˎˏˊ˄˒ˀˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ�

ʡ ανάκρουση είναι η ξαφνική αντίδραση 
λ˜γω μαγκωμ˞νου ή μπλοκαρισμ˞νου 
περιστρεφ˜μενου εργαλείου εφαρμογής� 
˜πως π�χ� λειαντικού τροχού� δίσκου 
λείανσης κ�λπ� ʭο μάγκωμα ή το 
μπλοκάρισμα οδηγεί σε απ˜τομο 
σταμάτημα του περιστρεφ˜μενου 
εργαλείου εφαρμογής� ʟξαιτίας αυτού 
το ανεξ˞λεγκτο ηλεκτρικ˜ εργαλείο 
επιταχύνεται αντί˃ετα προς τη φορά 
περιστροφής του εργαλείου εφαρμογής 
στο σημείο εμπλοκής� 
ʛν π�χ� ˞νας δίσκος λείανσης 
παρουσιάσει αγκίστρωση ή εμπλοκή� 
μπορεί το άκρο του δίσκου λείανσης που 
ʽυ˃ίˁεται στο κατεργαˁ˜μενο τεμάχιο να 
παγιδευτεί και� κατά συν˞πεια� ο δίσκος 
λείανσης να σπάσει ή να προκαλ˞σει 
ανάκρουση� ʩ δίσκος λείανσης ˃α 
κινη˃εί ˞πειτα προς τον χειριστή ή 
μακριά απ˜ αυτ˜ν� ανάλογα με τη φορά 
περιστροφής του τροχού στο σημείο 
εμπλοκής� Σε αυτήν την περίπτωση 
οι δίσκοι λείανσης μπορεί� επίσης� να 
σπάσουν�

ʡ ανάκρουση είναι συν˞πεια 
λαν˃ασμ˞νης ή ελαττωματικής χρήσης 
του ηλεκτρικού εργαλείου� Μπορεί να 
αποτραπεί μ˞σω κατάλληλων μ˞τρων 
προφύλαξης� ˜πως περιγράφεται 
παρακάτω�
1� Κˌʼˏ˟ˎˏˀ ˎˏʼ˃ˀˌ˕ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 

ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˅ʼ˄ ˑ˞ˌˏˀ ˏˊ ˎ˝ˇʼ ˅ʼ˄ 
ˏˊːˍ ʽˌʼ˒˖ˊˈ˞ˍ ˎʼˍ ˎˀ ˏ˞ˏˊ˄ʼ 
˃˞ˎ˂� ˎˏ˂ˈ ˊˋˊ˖ʼ ˈʼ ˇˋˊˌˀ˖ˏˀ 
ˈʼ ʼˈˏ˄ˇˀˏ˔ˋ˖ˎˀˏˀ ˏ˄ˍ ʿːˈ˕ˇˀ˄ˍ 
ʼˈ˕˅ˌˊːˎ˂ˍ� Χˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ 
ˋ˕ˈˏʼ ˏ˂ˈ ˋˌ˜ˎ˃ˀˏ˂ ˆʼʽ˟� ʼˈ 
ːˋ˕ˌ˒ˀ˄� ʾ˄ʼ ˈʼ ˞˒ˀˏˀ ˏˊˈ ˇ˞ʾ˄ˎˏˊ 
ʿːˈʼˏ˜ ˞ˆˀʾ˒ˊ ˏ˔ˈ ʿːˈ˕ˇˀ˔ˈ 
ʼˈ˕˅ˌˊːˎ˂ˍ ˟ ˏ˔ˈ ˌˊˋ˝ˈ 
ʼˈˏ˖ʿˌʼˎ˂ˍ ˅ʼˏ˕ ˏ˂ˈ ʼ˙ˉ˂ˎ˂ ˏˊː 
ʼˌ˄˃ˇˊ˙ ˎˏˌˊˑ˝ˈ�ֺʩ χειριστής 
μπορεί μ˞σω κατάλληλων μ˞τρων 
προφύλαξης να αντιμετωπίσει 
τις δυνάμεις ανάκρουσης και 
αντίδρασης�

2� ʦ˂ˈ ˋˆ˂ˎ˄˕ˁˀˏˀ ˋˊˏ˞ ˏˊ ˒˞ˌ˄ 
ˎʼˍ ˅ˊˈˏ˕ ˎˀ ˋˀˌ˄ˎˏˌˀˑ˜ˇˀˈʼ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ�ֺʭο εργαλείο 
εφαρμογής μπορεί κατά την 
ανάκρουση να κινη˃εί πάνω στο χ˞ρι 
σας�

�� Αˋˊˑ˙ʾˀˏˀ ˇˀ ˏˊ ˎ˝ˇʼ ˎʼˍ ˏ˂ˈ 
ˋˀˌ˄ˊ˒˟ ˎˏ˂ˈ ˊˋˊ˖ʼ ˅˄ˈˀ˖ˏʼ˄ ˏˊ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˎˀ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ 
ʼˈ˕˅ˌˊːˎ˂ˍ�ֺʡ ανάκρουση κινεί 
το ηλεκτρικ˜ εργαλείο σε αντί˃ετη 
κατεύ˃υνση απ˜ την κίνηση του 
δίσκου λείανσης στο σημείο 
εμπλοκής�

4� ʞ˝ˎˏˀ ˄ʿ˄ʼ˖ˏˀˌ˂ ˋˌˊˎˊ˒˟ ˎˏ˄ˍ 
ʾ˔ˈ˖ˀˍ� ˏ˄ˍ ʼ˄˒ˇ˂ˌ˞ˍ ʼ˅ˇ˞ˍ ˅ˏˆ� 
ʯˌˊˈˏ˖ˎˏˀ ˝ˎˏˀ ˏʼ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˈʼ ˇ˂ˈ ˉˀˑˀ˙ʾˊːˈ 
ʼˋ˜ ˏˊ ˅ʼˏˀˌʾʼˁ˜ˇˀˈˊ ˏˀˇ˕˒˄ˊ 
˅ʼ˄ ˈʼ ˇ˂ˈ ˇʼʾ˅˝ˈˊːˈ�ֺʭο 
περιστρεφ˜μενο εργαλείο 
εφαρμογής τείνει να μαγκώνει σε 
γωνίες� αιχμηρ˞ς ακμ˞ς ή ˜ταν 
αναπηδά σε αυτ˞ς� ʛυτ˜ προκαλεί 
απώλεια ελ˞γχου ή ανάκρουση�
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5� ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˆˀˋ˖ʿˀˍ 
ʼˆːˎˊˋˌ˖ˊˈˊː ʾ˄ʼ ˏ˂ˈ ˅ˊˋ˟ ˉ˙ˆˊː� 
ˏˇ˂ˇʼˏ˄˅ˊ˙ˍ ʿ˄ʼˇʼˈˏˊʿ˖ˎ˅ˊːˍ 
˅ˊˋ˟ˍ ˇˀ ˀʾ˅ˊˋ˞ˍ ˋˆ˕ˏˊːˍ 
ˇˀʾʼˆ˙ˏˀˌˊː ˏ˔ˈ 1� PP ˅ʼ˄ 
ˊʿˊˈˏ˔ˏ˞ˍ ˆ˕ˇˀˍ�ֺʭ˞τοια εργαλεία 
εφαρμογής προκαλούν συχνά 
ανάκρουση και απώλεια του ελ˞γχου� 

Ιʿ˄ʼ˖ˏˀˌˀˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ 
ʾ˄ʼ ˏ˂ ˆˀ˖ʼˈˎ˂ ˅ʼ˄ ˏ˂ˈ ʼˋˊ˅ˊˋ˟ ˇˀ 
ˆˀ˖ʼˈˎ˂
1� Χˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ʼˋˊ˅ˆˀ˄ˎˏ˄˅˕ 

ˏʼ ˀʾ˅ˀ˅ˌ˄ˇ˞ˈʼ ʾ˄ʼ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˎʼˍ ˆˀ˄ʼˈˏ˄˅˕ ˎ˝ˇʼˏʼ ˅ʼ˄ 
ˏˊ ˋˌˊʽˆˀˋ˜ˇˀˈˊ ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˜ 
ˋˀˌ˖ʽˆ˂ˇʼ ʾ˄ʼ ʼːˏ˕ ˏʼ ˆˀ˄ʼˈˏ˄˅˕ 
ˎ˝ˇʼˏʼ�ֺʥειαντικά σώματα 
που δεν προʽλ˞πονται για το 
ηλεκτρικ˜ εργαλείο δεν μπορούν να 
προστατευτούν επαρκώς και είναι 
ανασφαλή�

2� Κˀ˅ʼˇˇ˞ˈˊ˄ ʿ˖ˎ˅ˊ˄ ˆˀ˖ʼˈˎ˂ˍ 
ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ ˏˊˋˊ˃ˀˏˊ˙ˈˏʼ˄ ˅ʼˏ˕ 
ˏ˞ˏˊ˄ˊ ˏˌ˜ˋˊ� ˝ˎˏˀ ˂ ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ʼ 
ˆˀ˖ʼˈˎ˂ˍ ˈʼ ˇ˂ˈ ˋˌˊˀˉ˞˒ˀ˄ 
ˋ˕ˈ˔ ʼˋ˜ ˏˊ ˀˋ˖ˋˀʿˊ ˏˊː 
ˋˀˌ˄˃˔ˌ˖ˊː ˏˊː ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅ˊ˙ 
ˋˀˌ˄ʽˆ˟ˇʼˏˊˍ�ֺʴνας λαν˃ασμ˞να 
συναρμολογημ˞νος δίσκος λείανσης 
που προεξ˞χει π˞ρα απ˜ το επίπεδο 
του περι˃ωρίου του προστατευτικού 
περιʽλήματος δεν μπορεί να 
προστατευτεί σωστά�

�� Τˊ ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˜ ˋˀˌ˖ʽˆ˂ˇʼ 
ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ ˏˊˋˊ˃ˀˏ˂˃ˀ˖ ˎˏʼ˃ˀˌ˕ 
ˎˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˅ʼ˄ ˈʼ 
ˌː˃ˇ˄ˎˏˀ˖ ʾ˄ʼ ˇ˞ʾ˄ˎˏ˂ ʿːˈʼˏ˟ 
ʼˎˑ˕ˆˀ˄ʼ� ˞ˏˎ˄ ˝ˎˏˀ ˈʼ ˀ˖ˈʼ˄ 
ˀ˅ˏˀ˃ˀ˄ˇ˞ˈˊ ˋˌˊˍ ˏˊˈ ˒ˀ˄ˌ˄ˎˏ˟ 
ˏˊ ˀˆ˕˒˄ˎˏˊ ʿːˈʼˏ˜ ˏˇ˟ˇʼ 
ˏˊː ˆˀ˄ʼˈˏ˄˅ˊ˙ ˎ˝ˇʼˏˊˍ�ֺʭο 
προστατευτικ˜ περίʽλημα ʽοη˃ά 
στην προστασία του χειριστή απ˜ 
˃ραύσματα� τυχαία επαφή με το 
λειαντικ˜ σώμα� κα˃ώς και απ˜ 

σπιν˃ήρες που ˃α μπορούσαν να 
αναφλ˞ξουν τα ρούχα�

4� Τʼ ˆˀ˄ʼˈˏ˄˅˕ ˎ˝ˇʼˏʼ ˀˋ˄ˏˌ˞ˋˀˏʼ˄ 
ˈʼ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˊ˙ˈˏʼ˄ ˇ˜ˈˊ ʾ˄ʼ 
ˏ˄ˍ ˋˌˊˏˀ˄ˈ˜ˇˀˈˀˍ ʿːˈʼˏ˜ˏ˂ˏˀˍ 
˒ˌ˟ˎ˂ˍ� Γ˄ʼ ˋʼˌ˕ʿˀ˄ʾˇʼ� ʪˊˏ˞ 
ˇ˂ ˆˀ˄ʼ˖ˈˀˏˀ ˇˀ ˏ˂ˈ ˋˆ˕ʾ˄ʼ 
ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ʼ ˀˈ˜ˍ ʿ˖ˎ˅ˊː ˅ˊˋ˟ˍ�ֺʩι 
δίσκοι κοπής προορίˁονται για 
την αφαίρεση υλικού με την ακμή 
του δίσκου� ʡ πλευρική επίδραση 
δύναμης σε αυτά τα λειαντικά 
σώματα μπορεί να τα σπάσει�

5� Χˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˋ˕ˈˏʼ ˇ˂ 
ˑ˃ʼˌˇ˞ˈˀˍ ˑˆ˕ˈˏˁˀˍ ˎ˙ˎˑ˄ˉ˂ˍ 
ˎˏˊ ˎ˔ˎˏ˜ ˇ˞ʾˀ˃ˊˍ ˅ʼ˄ ˎ˒˟ˇʼ ʾ˄ʼ 
ˏˊˈ ˀˋ˄ˆˀʾˇ˞ˈˊ ʿ˖ˎ˅ˊ ˆˀ˖ʼˈˎ˂ˍ�ֺʩι 
κατάλληλες φλάντˁες υποστηρίˁουν 
το δίσκο λείανσης μειώνοντας 
˞τσι τον κίνδυνο σπασίματ˜ς του� 
ʩι φλάντˁες για δίσκους κοπής 
μπορεί να διαφοροποιούνται απ˜ 
τις φλάντˁες για άλλους δίσκους 
λείανσης�

�� ʦ˂ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˑ˃ʼˌˇ˞ˈˊːˍ 
ʿ˖ˎ˅ˊːˍ ˆˀ˖ʼˈˎ˂ˍ ʼˋ˜ ˇˀʾʼˆ˙ˏˀˌʼ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ�ֺʩι δίσκοι 
λείανσης για μεγαλύτερα ηλεκτρικά 
εργαλεία δεν ˞χουν κατασκευαστεί 
για υ˓ηλ˜τερους αρι˃μούς στροφών 
μικρ˜τερων ηλεκτρικών εργαλείων 
και μπορεί να σπάσουν�

7� Κʼˏ˕ ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ʿ˖ˎ˅˔ˈ ʾ˄ʼ ʿ˙ˊ 
ˎ˅ˊˋˊ˙ˍ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˋ˕ˈˏʼ 
ˏˊ ˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˊ ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˜ 
ˋˀˌ˖ʽˆ˂ˇʼ ʾ˄ʼ ˏ˂ˈ ˀ˅˕ˎˏˊˏˀ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟�ֺΣε περίπτωση μη 
χρήσης του σωστού προστατευτικού 
περιʽλήματος μπορεί να μην 
επιτευχ˃εί η απαιτούμενη ˃ωράκιση 
και να προκύ˓ουν σοʽαροί 
τραυματισμοί� 

ʪˌ˜ˎ˃ˀˏˀˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ 
ˎ˒ˀˏ˄˅˕ ˇˀ ˏ˂ˈ ˅ˊˋ˟
1� Αˋˊˑˀ˙ʾˀˏˀ ˏ˂ˈ ˀˇˋˆˊ˅˟ 

ˏˊː ʿ˖ˎ˅ˊː ˅ˊˋ˟ˍ ˟ ˋˊˆ˙ 
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ː˓˂ˆ˟ ˋ˖ˀˎ˂� ʦ˂ ˀ˅ˏˀˆˀ˖ˏˀ 
ːˋˀˌʽˊˆ˄˅˕ ʽʼ˃˄˞ˍ ˅ˊˋ˞ˍ�ֺΜια 
υπερφ˜ρτωση του δίσκου κοπής 
αυξάνει την επιʽάρυνσή του και 
την τάση συστροφής ή εμπλοκής 
και� συνεπώς� την πι˃αν˜τητα 
ανάκρουσης ή σπασίματος του 
λειαντικού σώματος�

2� Αˋˊˑˀ˙ʾˀˏˀ ˏ˂ˈ ˋˀˌ˄ˊ˒˟ ˇˋˌˊˎˏ˕ 
˅ʼ˄ ˋ˖ˎ˔ ʼˋ˜ ˏˊˈ ˋˀˌ˄ˎˏˌˀˑ˜ˇˀˈˊ 
ʿ˖ˎ˅ˊ ˅ˊˋ˟ˍ�ֺʷταν μετακινείτε τον 
δίσκο κοπής στο κατεργαˁ˜μενο 
τεμάχιο μακριά απ˜ εσάς� το 
ηλεκτρικ˜ εργαλείο με τον 
περιστρεφ˜μενο δίσκο μπορεί να 
εκτοξευ˃εί απευ˃είας επάνω σας σε 
περίπτωση ανάκρουσης�

�� Σˀ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ ˋˊː ˊ ʿ˖ˎ˅ˊˍ 
˅ˊˋ˟ˍ ˇʼʾ˅˝ˎˀ˄ ˟ ʿ˄ʼ˅˜˓ˀˏˀ ˏ˂ˈ 
ˀˌʾʼˎ˖ʼ� ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˟ˎˏˀ ˏ˂ 
ˎːˎ˅ˀː˟ ˅ʼ˄ ˅ˌʼˏ˟ˎˏˀ ˏ˂ˈ ˟ˌˀˇʼ� 
˞˔ˍ ˜ˏˊː ˊ ʿ˖ˎ˅ˊˍ ʼ˅˄ˈ˂ˏˊˋˊ˄˂˃ˀ˖� 
ʪˊˏ˞ ˇ˂ˈ ˋˌˊˎˋʼ˃ˀ˖ˏˀ ˈʼ 
ˏˌʼʽ˟ˉˀˏˀ ˏˊˈ ˅˄ˈˊ˙ˇˀˈˊ 
ʿ˖ˎ˅ˊ ˅ˊˋ˟ˍ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˅ˊˋ˟� 
ʿ˄ʼˑˊˌˀˏ˄˅˕ ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˋˌˊ˅ˆ˂˃ˀ˖ 
ʼˈ˕˅ˌˊːˎ˂�ֺʟξακριʽώστε και 
διορ˃ώστε την αιτία του μαγκώματος�

4� ʦ˂ˈ ˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˟ˎˀˏˀ ˋ˕ˆ˄ ˏˊ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� ˜ˎˊ ʼːˏ˜ 
ʽˌ˖ˎ˅ˀˏʼ˄ ˎˏˊ ˅ʼˏˀˌʾʼˁ˜ˇˀˈˊ 
ˏˀˇ˕˒˄ˊ� Αˑ˟ˎˏˀ ˋˌ˝ˏʼ ˏˊ ʿ˖ˎ˅ˊ 
˅ˊˋ˟ˍ ˈʼ ˑˏ˕ˎˀ˄ ˎˏ˄ˍ ˋˆ˟ˌˀ˄ˍ 
ˎˏˌˊˑ˞ˍ ˏˊː� ˋˌˊˏˊ˙ ˎːˈˀ˒˖ˎˀˏˀ 
ˋˌˊˎˀ˅ˏ˄˅˕ ˏ˂ˈ ˅ˊˋ˟�ֺʞιαφορετικά 
ο δίσκος μπορεί να αγκιστρω˃εί� να 
αναπηδήσει απ˜ το κατεργαˁ˜μενο 
τεμάχιο ή να προκαλ˞σει ανάκρουση�

5� Σˏ˂ˌ˖ˁˀˏˀ ˋˆ˕˅ˀˍ ˟ ˇˀʾ˕ˆʼ 
˅ʼˏˀˌʾʼˁ˜ˇˀˈʼ ˏˀˇ˕˒˄ʼ� ˝ˎˏˀ 
ˈʼ ˀˇˋˊʿ˖ˁˀˏˀ ˏˊˈ ˅˖ˈʿːˈˊ 
ʼˈ˕˅ˌˊːˎ˂ˍ ˇ˞ˎ˔ ˀˈ˜ˍ 
ˇʼʾ˅˔ˇ˞ˈˊː ʿ˖ˎ˅ˊː ˅ˊˋ˟ˍ�ֺʭα 
μεγάλα κατεργαˁ˜μενα τεμάχια 
μπορούν να λυγίσουν απ˜ το ίδιο 
τους το ʽάρος� ʭο κατεργαˁ˜μενο 
τεμάχιο πρ˞πει να στηρίˁεται και στις 

δύο πλευρ˞ς του δίσκου και μάλιστα 
τ˜σο κοντά στον δίσκο κοπής ˜σο 
και στην ακμή�

�� ʞˀ˖ˉˏˀ ˄ʿ˄ʼ˖ˏˀˌ˂ ˋˌˊˎˊ˒˟ ˅ʼˏ˕ 
ˏ˄ˍ ֕˅ˊˋ˞ˍ ˀˇʽ˙˃˄ˎ˂ˍ֖ ˎˀ ˟ʿ˂ 
ːˋ˕ˌ˒ˊˈˏʼ ˏˊ˄˒˖ʼ ˟ ˕ˆˆʼ ˇ˂ 
ˀˇˑʼˈ˟ ˇ˞ˌ˂�ֺΜπορεί να προκλη˃εί 
ανάκρουση του ʽυ˃ιˁ˜μενου δίσκου 
κοπής κατά την κοπή αγωγών αερίου 
ή νερού� ηλεκτρικών αγωγών ή άλλων 
αντικειμ˞νων�

7� ʦ˂ˈ ˀ˅ˏˀˆˀ˖ˏˀ ˅ʼˇˋ˙ˆˀˍ 
˅ˊˋ˞ˍ�ֺΜια υπερφ˜ρτωση 
του δίσκου κοπής αυξάνει 
την επιʽάρυνσή του και την 
τάση συστροφής ή εμπλοκής 
και� συνεπώς� την πι˃αν˜τητα 
ανάκρουσης ή σπασίματος του 
λειαντικού σώματος� γεγον˜ς που 
μπορεί να οδηγήσει σε σοʽαρούς 
τραυματισμούς�

ʪˌ˜ˎ˃ˀˏˀˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ 
ʾ˔ˈ˄ʼ˅ˊ˙ˍ ˏˌˊ˒ˊ˙ˍ
1� Συνδ˞ετε το προ˗˜ν μ˜νο σε πρίˁα 

με διάταξη προστασίας ρεύματος 
διαρροής �διακ˜πτη RC'� με ρεύμα 
απελευ˃˞ρωσης που δεν υπερʽαίνει 
τα �0 m$�

2� ʯυλάξτε το καλώδιο τροφοδοσίας 
και το καλώδιο επ˞κτασης μακριά 
απ˜ το δίσκο� Σε περίπτωση ʽλάʽης 
ή αν κοπεί� αποσυνδ˞στε αμ˞σως 
το φις απ˜ την πρίˁα� Μην αγγίˁετε 
το καλώδιο πριν την αποσύνδεση 
απ˜ το ηλεκτρικ˜ δίκτυο� Υπάρχει 
κίνδυνος ηλεκτροπληξίας�

�� ʛν απαιτείται αντικατάσταση 
του καλωδίου τροφοδοσίας� 
απευ˃υν˃είτε στον κατασκευαστή ή 
κάποιον απ˜ τους αντιπροσώπους 
τους για την αποφυγή κινδύνων για 
την ασφάλεια�

4� ʰρησιμοποιείτε μ˜νο δίσκους 
λείανσης των οποίων ο 
αποτυπωμ˞νος αρι˃μ˜ς στροφών 
είναι τουλάχιστον τ˜σο υ˓ηλ˜ς ˜σο ο 
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αναφερ˜μενος πάνω στην πινακίδα 
τεχνικών χαρακτηριστικών του 
προ˗˜ντος�

5� ʪριν τη χρήση ελ˞γξτε οπτικά τον 
δίσκο λείανσης� Μη χρησιμοποιείτε 
χαλασμ˞νους ή παραμορφωμ˞νους 
δίσκους� ʛντικα˃ιστάτε ˞ναν 
υπερʽολικά φ˃αρμ˞νο δίσκο�

�� ʪροσ˞ξτε ώστε οι δημιουργούμενοι 
σπιν˃ήρες κατά τη λείανση να μην 
προκαλούν καν˞ναν κίνδυνο� π�χ� 
να μην π˞φτουν πάνω σε άτομα ή 
αναφλ˞ξιμες ουσίες�

7� ʤατά τη λείανση φοράτε 
πάντα προστατευτικά γυαλιά� 
προστατευτικά γάντια� 
προστατευτικ˜ αναπνοής και 
προστατευτικά ακοής�

�� Μη ʽάˁετε ποτ˞ τα δάχτυλά σας 
μεταξύ δίσκου και προστατευτικού 
για σπιν˃ήρες ή κοντά στα 
προστατευτικά περιʽλήματα� 
Υπάρχει κίνδυνος σύν˃λι˓ης�

9� ʭα περιστρεφ˜μενα εξαρτήματα του 
προ˗˜ντος για λειτουργικούς λ˜γους 
δεν μπορούν να καλυφ˃ούν� ʝια αυτ˜ 
τον λ˜γο� ενεργείτε με περίσκε˓η και 
ασφαλίˁετε καλά το κατεργαˁ˜μενο 
τεμάχιο προκειμ˞νου να αποφευχ˃εί 
ολίσ˃ηση εξαιτίας της οποίας τα 
χ˞ρια σας ˃α μπορούσαν να ˞ρ˃ουν 
σε επαφή με τον δίσκο λείανσης�

10� ʭο κατεργαˁ˜μενο τεμάχιο 
˃ερμαίνεται ˞ντονα κατά τη 
λείανση� Μην αγγίˁετε το σημείο 
κατεργασίας� αφήστε το να κρυώσει� 
Υπάρχει κίνδυνος εγκαύματος� Μη 
χρησιμοποιείτε ˓υκτικ˜ μ˞σο ή 
παρ˜μοια μ˞σα�

11� Μην εργάˁεστε με το προ˗˜ν ˜ταν 
είστε κουρασμ˞νοι ή μετά την 
κατανάλωση αλκο˜λ ή φαρμάκων� 
ʧα κάνετε πάντα ˞γκαιρα διάλειμμα 
εργασίας�

12� ʛπενεργοποιήστε το προ˗˜ν και 
αποσυνδ˞στε το φις απ˜ την πρίˁα

– ʝια να λύσετε ˞να εργαλείο 
εφαρμογής που ˞χει μπλοκάρει�

– Σε περίπτωση που το καλώδιο 
τροφοδοσίας ˞χει υποστεί ˁημιά ή 
εμπλοκή�

– ʛν διαπιστώσετε ασυνή˃ιστους 
˃ορύʽους�

ʛν απαιτείται αντικατάσταση 
του καλωδίου τροφοδοσίας� 
απευ˃υν˃είτε στον κατασκευαστή ή 
κάποιον απ˜ τους αντιπροσώπους 
τους για την αποφυγή κινδύνων για 
την ασφάλεια�

� ʪˀˌ˄ˊˌ˄ˎˇ˜ˍ ʿ˜ˈ˂ˎ˂ˍ ˅ʼ˄ 
˃ˊˌ˙ʽˊː

ʪεριορίστε το χρ˜νο λειτουργίας� 
επιλ˞ξτε α˃˜ρυʽες λειτουργίες που δεν 
προκαλούν δονήσεις και φοράτε μ˞σα 
ατομικής προστασίας για να μειώσετε 
τις επιπτώσεις των δονήσεων και του 
˃ορύʽου�

ʭα ακ˜λου˃α μ˞τρα συμʽάλλουν 
στον περιορισμ˜ των κινδύνων που 
προκύπτουν απ˜ τις δονήσεις και το 
˃˜ρυʽο�

  ʰρησιμοποιείτε το προ˗˜ν 
αποκλειστικά για τους 
προʽλεπ˜μενους σκοπούς και 
σύμφωνα με τις παρούσες οδηγίες�

  ʜεʽαιω˃είτε ˜τι το προ˗˜ν ʽρίσκεται 
σε άρτια κατάσταση και συντηρείται 
σωστά�

  ʰρησιμοποιείτε κατάλληλα εργαλεία 
εφαρμογής για το συγκεκριμ˞νο 
προ˗˜ν και ʽεʽαιω˃είτε ˜τι 
ʽρίσκονται σε άρτια κατάσταση�

  ʤρατάτε το προ˗˜ν στα˃ερά απ˜ τις 
λαʽ˞ς/επιφάνειες λαʽής�

  Συντηρείτε το προ˗˜ν σύμφωνα με 
τις οδηγίες και φροντίστε για την 
επαρκή λίπανσή του �αν χρειάˁεται��
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  ʪρογραμματίστε ˞τσι τις εργασίες 
σας� ώστε η χρήση προ˗˜ντων που 
προκαλούν ˞ντονους κραδασμούς να 
καταν˞μεται σε μεγαλύτερο ʽά˃ος 
χρ˜νου�

� Αˈˏ˄ˇˀˏ˝ˋ˄ˎ˂ ˞˅ˏʼ˅ˏ˔ˈ 
˅ʼˏʼˎˏ˕ˎˀ˔ˈ

ʟξοικειω˃είτε με τη χρήση αυτού του 
προ˗˜ντος με τη ʽοή˃εια των οδηγιών 
χρήσης� ʛποστη˃ίστε τις υποδείξεις 
ασφαλείας και εφαρμ˜στε τις σε κά˃ε 
περίπτωση� Με τον τρ˜πο αυτ˜ν 
μπορείτε να αποφύγετε πι˃ανούς 
κινδύνους και επικίνδυνες καταστάσεις�

  ʰειρίˁεστε πάντα με προσοχή αυτ˜ 
το προ˗˜ν� ώστε να αναγνωρίˁετε 
˞γκαιρα τους κινδύνους και να 
μπορείτε να τους αντιμετωπίˁετε� Με 
μια γρήγορη επ˞μʽαση μπορούν να 
αποφευχ˃ούν σοʽαροί τραυματισμοί 
και υλικ˞ς ˁημι˞ς�

  Σε περίπτωση δυσλειτουργίας 
απενεργοποιήστε το προ˗˜ν και 
αποσυνδ˞στε το απ˜ το ρεύμα� 
ʛπευ˃υν˃είτε σε εξειδικευμ˞νο 
τεχνικ˜ για ˞λεγχο και� αν είναι 
απαραίτητο� επισκευή του 
προ˗˜ντος προτού το ˃˞σετε πάλι σε 
λειτουργία�

� Αˈʼˋ˜ˑˀː˅ˏˊ˄ ˅˖ˈʿːˈˊ˄
ΣʡʦʟΙΩΣʡ
u ʛυτ˜ το προ˗˜ν δημιουργεί 

ηλεκτρομαγνητικ˜ πεδίο κατά τη 
λειτουργία� ʛυτ˜ το πεδίο μπορεί 
υπ˜ συγκεκριμ˞νες συν˃ήκες 
να επηρεάσει τυχ˜ν ενεργά ή 
πα˃ητικά ιατρικά εμφυτεύματα� 
ʝια την ελαχιστοποίηση του 
κινδύνου σοʽαρών ή ˃ανατηφ˜ρων 
τραυματισμών� συνιστούμε σε 
άτομα με ιατρικά εμφυτεύματα 
να συμʽουλεύονται το γιατρ˜ και 
τον κατασκευαστή του ιατρικού 
εμφυτεύματος� πριν απ˜ τη χρήση 
του προ˗˜ντος�

ʛκ˜μη και ˜ταν αυτ˜ το προ˗˜ν 
χρησιμοποιείται σωστά� εξακολου˃ούν 
να υπάρχουν πι˃ανοί κίνδυνοι 
τραυματισμού και υλικών ˁημιών� 
ʛνάλογα με την κατασκευή και την 
˞κδοση του προ˗˜ντος� ενδ˞χεται μεταξύ 
άλλων να προκύ˓ουν οι παρακάτω 
κίνδυνοι�

  ʟπιʽάρυνση της υγείας εξαιτίας 
της εκπομπής δονήσεων� εφ˜σον 
το προ˗˜ν χρησιμοποιη˃εί για 
παρατεταμ˞νο χρονικ˜ διάστημα ή 
δεν οδηγη˃εί και συντηρη˃εί σωστά�

  ʭραυματισμοί και υλικ˞ς ˁημι˞ς 
λ˜γω ελαττωματικών εργαλείων 
κοπής ή αιφνίδιας ανάκρουσης εν˜ς 
καλυμμ˞νου αντικειμ˞νου κατά τη 
χρήση�

  ʤίνδυνος τραυματισμού και υλικών 
ˁημιών απ˜ εκτ˜ξευση αντικειμ˞νων�
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� Σ˂ˇˀ˄˝ˎˀ˄ˍ ˎ˒ˀˏ˄˅˕ ˇˀ ˏ˂ˈ 
ˀˌʾʼˎ˖ʼ

m ʪΡΟʟΙʞΟʪΟΙʡΣʡ�
u ʤατά την επιλογή του εργαλείου 

λάʽετε υπ˜˓η ˜τι ο επιτρεπτ˜ς 
αρι˃μ˜ς στροφών πρ˞πει να 
αντιστοιχεί τουλάχιστον στον 
μ˞γιστο υποδεικνυ˜μενο αρι˃μ˜ 
στροφών του προ˗˜ντος�

u ʤατά την επιλογή του δίσκου 
δώστε προσοχή στη μ˞γιστη 
υποστηριˁ˜μενη διάμετρο και το 
μ˞γιστο υποστηριˁ˜μενο πάχος�

� Αˋˊ˅ˊˋ˟ ˇˀ ˆˀ˖ʼˈˎ˂ �ˀ˄˅� G�

m ʪΡΟʟΙʞΟʪΟΙʡΣʡ�
u Μη χρησιμοποιείτε ποτ˞ δίσκους 

εκχ˜νδρισης για την κοπή�
u ʷταν τοπο˃ετείται ο δίσκος κοπής� 

το προ˗˜ν πρ˞πει να λειτουργεί 
μ˜νο με συναρμολογημ˞νο το 
προστατευτικ˜ περίʽλημα�

  ʪρ˞πει να χρησιμοποιούνται μ˜νο 
εγκεκριμ˞νοι� ενισχυμ˞νοι με ίνες 
δίσκοι κοπής και διαμαντοδίσκοι 
κοπής�

o ʭο προστατευτικ˜ περίʽλημα [�]
παρ˞χεται τοπο˃ετημ˞νο� 
ʭοπο˃ετήστε το προσάρτημα 
προστατευτικού περιʽλήματος [�] για 
αποκοπή με λείανση� ʽλ� ֕ʫύ˃μιση/
αφαίρεση του προστατευτικού 
περιʽλήματος֖ και ֕ʭοπο˃˞τηση/
αφαίρεση προσαρτήματος στο 
προστατευτικ˜ περίʽλημα֖�

o ʟργάˁεστε κατά καν˜να με χαμηλή 
πρ˜ωση� ʛσκείτε μ˜νο μ˞τρια πίεση 
στο κατεργαˁ˜μενο τεμάχιο�

o ʟργάˁεστε πάντα με αντίρροπη 
φορά� ʴτσι το προ˗˜ν δεν πι˞ˁεται 
ανεξ˞λεγκτα εκτ˜ς της κοπής�

� ʟ˅˒˜ˈʿˌ˄ˎ˂ �ˀ˄˅� +�

m ʪΡΟʟΙʞΟʪΟΙʡΣʡ�
u Μην χρησιμοποιείτε ποτ˞ δίσκους 

κοπής για εκχ˜νδριση�
u ʷταν τοπο˃ετείται ο δίσκος 

εκχ˜νδρισης� το προ˗˜ν 
πρ˞πει να λειτουργεί μ˜νο 
με συναρμολογημ˞νο το 
προστατευτικ˜ περίʽλημα�

u ʰρησιμοποιείτε μ˜νο 
πιστοποιημ˞νους δίσκους 
λείανσης�

  ʭο προστατευτικ˜ περίʽλημα [�]
για εργασίες εκχ˜νδρισης παρ˞χεται 
τοπο˃ετημ˞νο�

  ʤατά την εκχ˜νδριση� ρυ˃μίστε γωνία 
�0؃ ˞ως 40؃ για ˜σο το δυνατ˜ν 
καλύτερα αποτελ˞σματα�

o ʫύ˃μιση ή αφαίρεση του 
προστατευτικού περιʽλήματος [�]� 
ʜλ� ֕ʫύ˃μιση/αφαίρεση του 
προστατευτικού περιʽλήματος֖�

o ʛσκείτε μ˜νο μ˞τρια πίεση στο 
κατεργαˁ˜μενο τεμάχιο� Μετακινήστε 
το προ˗˜ν ομοι˜μορφα προς τα 
αριστερά και προς τα δεξιά�

� Αˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂ ˅ˆˀ˄ʿ˄ˊ˙ 
ˎ˙ˎˑ˄ˉ˂ˍ

  Μπορείτε να απο˃ηκεύσετε το κλειδί 
σύσφιξης [9] στη λαʽή [1] �εικ� $��

� Σːˈʼˌˇˊˆ˜ʾ˂ˎ˂

m ʪΡΟΣΟΧʡ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�

u ʤατά τη διάρκεια της εργασίας 
διασφαλίστε επαρκή χώρο και 
δώστε προσοχή για την αποφυγή 
τραυματισμού άλλων ατ˜μων�
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m ʪΡΟΣΟΧʡ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�

u ʪριν τη ˃˞ση σε λειτουργία πρ˞πει 
να ˞χουν τοπο˃ετη˃εί σωστά ˜λα 
τα καλύμματα και οι διατάξεις 
προστασίας�

u ʜγάˁετε πάντα το φις απ˜ την 
πρίˁα προτού πραγματοποιήσετε 
ρυ˃μίσεις στο προ˗˜ν�

� Τˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂ ˏ˂ˍ ˆʼʽ˟ˍ 
�ˀ˄˅� A�

m ʪΡΟʟΙʞΟʪΟΙʡΣʡ�
u ʭο προ˗˜ν επιτρ˞πεται 

να λειτουργεί μ˜νο με 
συναρμολογημ˞νη τη λαʽή [1].

o ʜιδώστε σφιχτά τη λαʽή στο 
σπείρωμα λαʽής� ʛνάλογα με 
τον τρ˜πο εργασίας� επιλ˞ξτε το 
σπείρωμα λαʽής στα αριστερά [3]� 
στα δεξιά ή στο πάνω μ˞ρος  [2] του 
προ˗˜ντος �εικ� $��

� Ρ˙˃ˇ˄ˎ˂�ʼˑʼ˖ˌˀˎ˂ 
ˏˊː ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅ˊ˙ 
ˋˀˌ˄ʽˆ˟ˇʼˏˊˍ �ˀ˄˅� D�

ΣʡʦʟΙΩΣʡ
u ʭο προστατευτικ˜ περίʽλημα [�]

παρ˞χεται τοπο˃ετημ˞νο στο 
προ˗˜ν� 

u ʟπαναλάʽετε τη ρύ˃μιση του 
προστατευτικού περιʽλήματος [�]
αν� κατά τη διάρκεια της χρήσης� 
διαπιστώσετε ˜τι δεν παρ˞χει 
επαρκή προστασία�

o ʫυ˃μίστε το προστατευτικ˜ 
περίʽλημα ˞τσι� ώστε εκτοξευ˜μενοι 
σπιν˃ήρες ή αποσπώμενα τεμάχια να 
μην μπορούν να π˞σουν πάνω ούτε 
στο χρήστη ούτε σε παρευρισκ˜μενα 
άτομα�

  ʡ ρύ˃μιση του προστατευτικού 
περιʽλήματος πρ˞πει επίσης να 
πραγματοποιείται ˞τσι� ώστε απ˜ την 
εκτ˜ξευση σπιν˃ήρων να μην υπάρχει 
κίνδυνος ανάφλεξης εύφλεκτων 
αντικειμ˞νων� ακ˜μη και εκείνων που 
ʽρίσκονται στον γύρω χώρο�

Αˑʼ˖ˌˀˎ˂ ˏˊː ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅ˊ˙ 
ˋˀˌ˄ʽˆ˟ˇʼˏˊˍ

o ʛφαιρ˞στε το προστατευτικ˜ 
περίʽλημα [�] αφαιρώντας τις 
ʽίδες [�] με τη ʽοή˃εια κατάλληλου 
κατσαʽιδιού �ʽλ� εικ� '�� 

� Τˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂�ʼˑʼ˖ˌˀˎ˂ 
ˋˌˊˎʼˌˏ˟ˇʼˏˊˍ ˎˏˊ 
ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˜ ˋˀˌ˖ʽˆ˂ˇʼ 
�ˀ˄˅� E�

Τˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂ ˋˌˊˎʼˌˏ˟ˇʼˏˊˍ

1� ʭοπο˃ετήστε το προσάρτημα 
προστατευτικού περιʽλήματος [�]
προς την κατεύ˃υνση a στο 
προστατευτικ˜ περίʽλημα [�].

2. ʪι˞στε το προσάρτημα στο 
προστατευτικ˜ περίʽλημα μ˞χρι να 
ασφαλίσει με χαρακτηριστικ˜ ήχο�

Αˑʼ˖ˌˀˎ˂ ˋˌˊˎʼˌˏ˟ˇʼˏˊˍ

1� ʛπασφαλίστε το προσάρτημα 
προστατευτικού περιʽλήματος [�]
πι˞ˁοντας την εντομή  [�]� ώστε 
να λυ˃εί απ˜ το προστατευτικ˜ 
περίʽλημα [�].

2. ʝυρίστε το προσάρτημα και 
αφαιρ˞στε το απ˜ το προστατευτικ˜ 
περίʽλημα�

� Τˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂�ʼˑʼ˖ˌˀˎ˂ 
ʿ˖ˎ˅ˊː �ˀ˄˅� )�

1� ʪι˞στε το πλήκτρο ασφάλισης 
άξονα [�].
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2. ʝυρίστε τον άξονα σύνδεσης  [
]� 
ώστε ο άξονας σύνδεσης να 
στα˃εροποιη˃εί μ˞σω του 
μηχανισμού ασφάλισης άξονα� 
Συνεχίστε να κρατάτε πατημ˞νο το 
πλήκτρο ασφάλισης άξονα�

�� ʥύστε το παξιμάδι σύσφιξης [�] με 
το κλειδί σύσφιξης [9]� Μπορείτε 
να αφήσετε το πλήκτρο ασφάλισης 
άξονα�

4. ʭοπο˃ετήστε τον επι˃υμητ˜ δίσκο 
στη φλάντˁα σύνδεσης [�] �εικ� B�� 
ʡ ετικ˞τα του δίσκου δείχνει κατά 
καν˜να προς το προ˗˜ν�

ΣʡʦʟΙΩΣʡ
u ʛν στο δίσκο υποδεικνύεται η φορά 

περιστροφής� δώστε προσοχή 
κατά τη συναρμολ˜γηση� ώστε να 
συμφωνεί με τη φορά περιστροφής 
του προ˗˜ντος� ʛυτή υποδεικνύεται 
στο προ˗˜ν� δίπλα στο πλήκτρο 
ασφάλισης άξονα � �.

u ʞώστε προσοχή� ώστε η φλάντˁα 
σύνδεσης �εικ� B� να τοπο˃ετη˃εί 
στο προ˗˜ν με τρ˜πο που οι 
εγκοπ˞ς της φλάντˁας σύνδεσης 
να κουμπώνουν στο άκρο του 
προ˗˜ντος� ʩ άξονας σύνδεσης 
πρ˞πει να περιστρ˞φεται 
παράλληλα με τη φλάντˁα 
σύνδεσης�

5� ʭοπο˃ετήστε ξανά το παξιμάδι 
σύσφιξης στον άξονα σύνδεσης� ʡ 
επίπεδη πλευρά του παξιμαδιού 
σύσφιξης πρ˞πει να κοιτάˁει προς το 
εργαλείο εφαρμογής ˜ταν το πάχος 
της υποδοχής δίσκου είναι < 5 mm�

ʛν το πάχος της υποδοχής δίσκου 
είναι ≥ 5 mm� γυρίστε το παξιμάδι 
σύσφιξης �εικ� B��

�� ʪι˞στε το πλήκτρο ασφάλισης 
άξονα και γυρίστε τον άξονα 
σύνδεσης� ώστε ο άξονας σύνδεσης 

να στα˃εροποιη˃εί μ˞σω του 
μηχανισμού ασφάλισης άξονα� 
Σφίξτε ξανά το παξιμάδι σύσφιξης 
με το κλειδί σύσφιξης� Μπορείτε 
να αφήσετε το πλήκτρο ασφάλισης 
άξονα�

Αˑʼ˖ˌˀˎ˂ ʿ˖ˎ˅ˊː ˆˀ˖ʼˈˎ˂ˍ

1� ʪι˞στε το πλήκτρο ασφάλισης 
άξονα [�] �εικ� $��

2. ʝυρίστε τον άξονα σύνδεσης [
]� 
ώστε ο άξονας σύνδεσης να 
στα˃εροποιη˃εί μ˞σω του 
μηχανισμού ασφάλισης άξονα� 
Συνεχίστε να κρατάτε πατημ˞νο το 
πλήκτρο ασφάλισης άξονα�

�� ʥύστε το παξιμάδι σύσφιξης [�]
�εικ� B� χρησιμοποιώντας το κλειδί 
σύσφιξης  [9] �εικ� $�� Μπορείτε να 
αφήσετε το πλήκτρο ασφάλισης 
άξονα�

4. ʛφαιρ˞στε το παξιμάδι σύσφιξης και 
τη φλάντˁα σύνδεσης [�] �εικ� B�� 
˜πως και το δίσκο κοπής ή λείανσης 
απ˜ τον άξονα σύνδεσης�

� Χˀ˄ˌ˄ˎˇ˜ˍ

m ʪΡΟʟΙʞΟʪΟΙʡΣʡ�
ʛπενεργοποιήστε το προ˗˜ν και 
αποσυνδ˞στε το φις απ˜ την 
πρίˁα� ʛφήστε το προ˗˜ν να 
κρυώσει�

m ʪΡΟʟΙʞΟʪΟΙʡΣʡ�
ʤατά την αντικατάσταση 
εργαλείων φοράτε 
προστατευτικά γάντια για την 
αποφυγή τραυματισμών λ˜γω 
κοπής�
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m ʪΡΟʟΙʞΟʪΟΙʡΣʡ�
u Μην σφίγγετε υπερʽολικά το 

παξιμάδι σύσφιξης [�] για την 
αποφυγή ˃ραύσης του δίσκου και 
του παξιμαδιού�

m ʪΡΟΣΟΧʡ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�

u ʜγάλτε το φις [8] απ˜ την πρίˁα 
πριν απ˜ κά˃ε εργασία στο προ˗˜ν�

u ʰρησιμοποιείτε μ˜νο δίσκους 
λείανσης και εξαρτήματα 
που συνιστώνται απ˜ τον 
κατασκευαστή� ʡ χρήση 
διαφορετικών εργαλείων 
εφαρμογής και άλλων 
εξαρτημάτων μπορεί να σημαίνει 
κίνδυνο τραυματισμού για εσάς�

u ʰρησιμοποιείτε μ˜νο εξαρτήματα 
τα οποία φ˞ρουν στοιχεία για 
τον κατασκευαστή� τον τρ˜πο 
σύνδεσης� τη διάσταση και τον 
επιτρεπτ˜ αρι˃μ˜ στροφών�

u ʰρησιμοποιείτε μ˜νο εξαρτήματα 
των οποίων ο αποτυπωμ˞νος 
αρι˃μ˜ς στροφών είναι 
τουλάχιστον τ˜σο υ˓ηλ˜ς ˜σο ο 
αναφερ˜μενος πάνω στην πινακίδα 
τεχνικών χαρακτηριστικών του 
προ˗˜ντος�

u Μη χρησιμοποιείτε δίσκους 
λείανσης που ˞χουν σπάσει� ραγίσει 
ή υποστεί άλλου είδους ʽλάʽη�

u Μην λειτουργείτε ποτ˞ το προ˗˜ν 
χωρίς τις διατάξεις προστασίας�

m ʪΡΟΣΟΧʡ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�

u Στηρίˁετε πλάκες ή κατεργαˁ˜μενα 
τεμάχια� ώστε να εμποδίˁετε τον 
κίνδυνο ανάκρουσης μ˞σω εν˜ς 
μαγκωμ˞νου δίσκου κοπής� ʭα 
μεγάλα κατεργαˁ˜μενα τεμάχια 
μπορούν να λυγίσουν απ˜ το ίδιο 
τους το ʽάρος� ʭο κατεργαˁ˜μενο 
τεμάχιο πρ˞πει να στηρίˁεται και 
στις δύο πλευρ˞ς του δίσκου και 
μάλιστα τ˜σο κοντά στο δίσκο 
κοπής ˜σο και στην ακμή�

u Μην πλησιάˁετε τα χ˞ρια σας στο 
δίσκο ˜ταν το προ˗˜ν ʽρίσκεται 
σε λειτουργία� Υπάρχει κίνδυνος 
τραυματισμού�

ΣʡʦʟΙΩΣʡ

Σ˂ˇˀ˄˝ˎˀ˄ˍ ˎ˒ˀˏ˄˅˕ ˇˀ ˏ˂ˈ 
ʼˈˏ˄˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂

u Μην λειτουργείτε ποτ˞ το προ˗˜ν 
χωρίς τις διατάξεις προστασίας�

u ʜεʽαιω˃είτε ˜τι ο αρι˃μ˜ς 
στροφών που υποδεικνύεται 
στο εργαλείο είναι ίσος ή 
μεγαλύτερος απ˜ τον ονομαστικ˜ 
αρι˃μ˜ στροφών στο ρελαντί του 
προ˗˜ντος�

u ʜεʽαιω˃είτε ˜τι οι διαστάσεις του 
εργαλείου ταιριάˁουν με το προ˗˜ν�

u ʰρησιμοποιείτε μ˜νο ά˃ικτους 
δίσκους �ηχητική δοκιμή� ακούγεται 
κα˃αρ˜ς ήχος ˜ταν τους χτυπάτε 
με πλαστικ˜ σφυρί��

u Μη διανοίγετε εκ των υστ˞ρων μια 
πολύ μικρή οπή υποδοχής στο 
δίσκο κοπής�
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ΣʡʦʟΙΩΣʡ

Σ˂ˇˀ˄˝ˎˀ˄ˍ ˎ˒ˀˏ˄˅˕ ˇˀ ˏ˂ˈ 
ʼˈˏ˄˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂

u Μη χρησιμοποιείτε ξεχωριστούς 
δακτυλίους μείωσης διατομής ή 
αντάπτορες για να προσαρμ˜σετε 
δίσκους κοπής με μεγάλη οπή�

u Μη χρησιμοποιείτε πριονολάμες�

u ʰρησιμοποιείτε μ˜νο την 
παρεχ˜μενη φλάντˁα σύσφιξης 
για τη σύσφιξη των εργαλείων 
λείανσης� ʭα ενδιάμεσα στρώματα 
μεταξύ της φλάντˁας σύνδεσης και 
ων εργαλείων λείανσης πρ˞πει να 
αποτελούνται απ˜ ελαστικά υλικά� 
π�χ� καουτσούκ� μαλακ˜ χαρτ˜νι 
κτλ�

u Συναρμολογείτε πλήρως το προ˗˜ν 
μετά την αντικατάσταση εν˜ς 
εργαλείου�

� ʟˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ ˅ʼ˄ 
ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂

m ʪΡΟʟΙʞΟʪΟΙʡΣʡ�
u ʜεʽαιω˃είτε ˜τι η τάση του 

ηλεκτρικού δικτύου ταιριάˁει με 
την τάση στην πινακίδα τεχνικών 
χαρακτηριστικών του προ˗˜ντος�

u ʭο εργαλείο συνεχίˁει να κινείται 
μετά την απενεργοποίηση του 
προ˗˜ντος� Υπάρχει κίνδυνος 
τραυματισμού�

1� Συνδ˞στε το φις [8] σε μια πρίˁα�

2. ʝια ενεργοποίηση� πι˞στε το 
διακ˜πτη ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης [7] �εικ� $� προς 
τα εμπρ˜ς� προς την κατεύ˃υνση 
του προ˗˜ντος και� στη συν˞χεια� 
πι˞στε τον προς την κατεύ˃υνση της 
επιφάνειας λαʽής στο προ˗˜ν�

�� Μετά την ενεργοποίηση περιμ˞νετε 
μ˞χρι το προ˗˜ν να αρχίσει να κινείται 
με τον μ˞γιστο αρι˃μ˜ στροφών� 
ʴπειτα μπορείτε να ξεκινήσετε την 
εργασία�

4. ʝια απενεργοποίηση� αφήστε 
το διακ˜πτη ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης� ʭο προ˗˜ν 
απενεργοποιείται�

Ρ˙˃ˇ˄ˎ˂ ˏ˂ˍ ˏʼ˒˙ˏ˂ˏʼˍ ˋˀˌ˄ˎˏˌˊˑ˟ˍ

o ʫυ˃μίστε το διακ˜πτη ρύ˃μισης 
στροφών [6] σε μια ˃˞ση απ˜ 
1 ˞ως ��

ʞˊ˅˄ˇʼˎˏ˄˅˟ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ

o ʪριν την πρώτη χρήση και μετά απ˜ 
κά˃ε αλλαγή εργαλείου εκτελείτε 
μια δοκιμαστική λειτουργία χωρίς 
φορτίο� ʛπενεργοποιήστε αμ˞σως το 
προ˗˜ν αν το εργαλείο δεν λειτουργεί 
ομαλά ή διαπιστώσετε ανησυχητικ˞ς 
δονήσεις ή ασυνή˃ιστους ˃ορύʽους�

� Σːˈˀ˒˟ˍ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ
1� ʟνεργοποιήστε το προ˗˜ν�

ʟˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ ˎːˈˀ˒ˊ˙ˍ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼˍ

2. Στα˃εροποιήστε το διακ˜πτη 
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης [7]
�εικ� $� στη ˃˞ση ενεργοποίησης 
πι˞ˁοντάς τον προς τα εμπρ˜ς� προς 
την κατεύ˃υνση του προ˗˜ντος�

Αˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ ˎːˈˀ˒ˊ˙ˍ 
ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼˍ

�� ʪι˞στε σύντομα το διακ˜πτη 
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης [7]
�εικ� $� προς την κατεύ˃υνση της 
επιφάνειας λαʽής στο προ˗˜ν� ʭο 
προ˗˜ν απενεργοποιείται�
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� Αˈˏ˄ˇˀˏ˝ˋ˄ˎ˂ ˋˌˊʽˆ˂ˇ˕ˏ˔ˈ

m ʪΡΟʟΙʞΟʪΟΙʡΣʡ�

ʜγάλτε το φις απ˜ την πρίˁα πριν απ˜ κά˃ε εργασία στο προ˗˜ν� ʤίνδυνος 
λ˜γω ηλεκτροπληξίας�

ʪˌ˜ʽˆ˂ˇʼ ʪ˄˃ʼˈ˟ ʼ˄ˏ˖ʼ ʥ˙ˎ˂

ʭο προ˗˜ν δεν 
εκκινείται�

ʞεν υπάρχει παροχή τάσης� ʟλ˞γξτε την πρίˁα� το καλώδιο 
τροφοδοσίας� τη γραμμή� 
το φις και την ασφάλεια 
του σπιτιού� ʩι επισκευ˞ς 
πρ˞πει να εκτελούνται απ˜ 
εξειδικευμ˞νο ηλεκτρολ˜γο�

ʟνεργοποιή˃ηκε η ασφάλεια 
του σπιτιού�

ʭο εργαλείο λείανσης 
δεν κινείται� παρ˜λο 
που το μοτ˞ρ 
λειτουργεί�

ʭο παξιμάδι σύσφιξης είναι 
χαλαρ˜�

Σφίξτε το παξιμάδι σύσφιξης 
�ʽλ� ֕ʭοπο˃˞τηση/αφαίρεση 
δίσκου֖��

ʭο κατεργαˁ˜μενο 
τεμάχιο� υπολείμματα του 
κατεργαˁ˜μενου τεμαχίου ή 
υπολείμματα του εργαλείου 
λείανσης μπλοκάρουν το 
μηχανισμ˜ κίνησης�

ʛποκαταστήστε την εμπλοκή�

ʭο μοτ˞ρ κινείται πιο 
αργά και σταματά�

ʭο κατεργαˁ˜μενο τεμάχιο 
προκαλεί υπερφ˜ρτωση του 
προ˗˜ντος�

Μειώστε την πίεση στο 
εργαλείο λείανσης�
ʭο κατεργαˁ˜μενο τεμάχιο δεν 
είναι κατάλληλο�

ʩ δίσκος λείανσης 
δεν κινείται 
ομαλά� ακούγονται 
ασυνή˃ιστοι ˃˜ρυʽοι�

ʭο παξιμάδι σύσφιξης είναι 
χαλαρ˜�

Σφίξτε το παξιμάδι σύσφιξης 
�ʽλ� ֕ʭοπο˃˞τηση/αφαίρεση 
δίσκου֖��

ʩ δίσκος λείανσης είναι 
ελαττωματικ˜ς�

ʛντικαταστήστε το δίσκο 
λείανσης�

� Κʼ˃ʼˌ˄ˎˇ˜ˍ ˅ʼ˄ ˎːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂
m ʪΡΟʟΙʞΟʪΟΙʡΣʡ�

ʛπενεργοποιήστε το προ˗˜ν 
και αποσυνδ˞στε το απ˜ 
το ηλεκτρικ˜ δίκτυο πριν 
την αλλαγή εξαρτημάτων� 
τον κα˃αρισμ˜ και ˜ταν δεν 
χρησιμοποιείται�

m ʪΡΟʟΙʞΟʪΟΙʡΣʡ�
u ʝια τις εργασίες που δεν περιγρά-

φονται στις παρούσες οδηγίες 
χρήσης απευ˃υν˃είτε σε εξειδικευ-
μ˞νο συνεργείο� ʰρησιμοποιείτε 
μ˜νο γνήσια ανταλλακτικά� ʛφή-
νετε πάντα το προ˗˜ν να κρυώσει 
πριν τις εργασίες συντήρησης και 
κα˃αρισμού� Υπάρχει κίνδυνος 
εγκαύματος�
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o ʪριν απ˜ κά˃ε χρήση ελ˞γξτε το 
προ˗˜ν για εμφανή ελαττώματα� 
˜πως χαλαρά� φ˃αρμ˞να ή 
κατεστραμμ˞να μ˞ρη και τη σωστή 
˃˞ση των ʽιδών ή άλλων μερών� 
ʟλ˞γξτε ειδικά το δίσκο λείανσης� 
ʛντικαταστήστε τα μ˞ρη που ˞χουν 
υποστεί ˁημιά�

� Κʼ˃ʼˌ˄ˎˇ˜ˍ
m ʪΡΟʟΙʞΟʪΟΙʡΣʡ�
u Μην χρησιμοποιείτε κα˃αριστικά 

ή/και διαλυτικά� ʩι χημικ˞ς ουσίες 
μπορούν να καταστρ˞˓ουν τα 
πλαστικά μ˞ρη του προ˗˜ντος�

u Μην κα˃αρίˁετε ποτ˞ το προ˗˜ν 
κάτω απ˜ τρεχούμενο νερ˜�

o ʤα˃αρίˁετε καλά το προ˗˜ν μετά απ˜ 
κά˃ε χρήση�

o ʤα˃αρίˁετε τα ανοίγματα αερισμού 
και την επιφάνεια του προ˗˜ντος με 
μαλακή ʽούρτσα� πιν˞λο ή πανί�

� Σːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂ �ˀ˄˅� &�
Αˈˏ˄˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ ˅ʼˌʽˊːˈʼ˅˖˔ˈ

m ʪΡΟʟΙʞΟʪΟΙʡΣʡ�
ʛπενεργοποιήστε το προ˗˜ν 
και αποσυνδ˞στε το απ˜ 
το ηλεκτρικ˜ δίκτυο πριν 
την αλλαγή εξαρτημάτων� 
τον κα˃αρισμ˜ και ˜ταν δεν 
χρησιμοποιείται�

1� ʥύστε τη ʽίδα [4] του καλύμματος 
συντήρησης [5] �εικ� $��

2. ʛφαιρ˞στε το κάλυμμα συντήρησης�

�� ʛφαιρ˞στε το ελατήριο πίεσης [
]
απ˜ την εγκοπή ελατηρίου πίεσης [�]
του καρʽουνακίου  [�].

4. ʛφαιρ˞στε το ʽύσμα επαφής [	] απ˜ 
το π˞διλο επαφής [�].

5� ʛφαιρ˞στε το καρʽουνάκι απ˜ τον 
οδηγ˜�

�� ʲ˃ήστε ˞να ν˞ο καρʽουνάκι στον 
οδηγ˜�

7� ʭοπο˃ετήστε την υποδοχή 
σύνδεσης [�] στην εγκοπή ελατηρίου 
πίεσης σχηματίˁοντας ˞να τ˜ξο� 
ʪαράλληλα οδηγήστε την υποδοχή 
σύνδεσης απ˜ το πλευρικ˜ άνοιγμα 
του οδηγού�

�� ʪεράστε το ʽύσμα επαφής στο 
π˞διλο επαφής�

9� ʭοπο˃ετήστε ξανά το ελατήριο 
πίεσης στην εγκοπή ελατηρίου 
πίεσης του καρʽουνακίου�

10� Στερεώστε ξανά το κάλυμμα 
συντήρησης με τη ʽίδα�

11� ʟπαναλάʽετε τα ʽήματα 1 ˞ως 
10 στην άλλη πλευρά του προ˗˜ντος� 
ʭα καρʽουνάκια πρ˞πει κατά καν˜να 
να αντικα˃ίστανται σε ˁεύγη�

� Αˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂
o ʛπο˃ηκεύστε το προ˗˜ν σε ξηρ˜ 

χώρο� προστατευμ˞νο απ˜ τη 
σκ˜νη� μακριά απ˜ σημεία στα οποία 
φτάνουν τα παιδιά�

  ʩι δίσκοι λείανσης πρ˞πει να 
απο˃ηκεύονται στεγνοί και σε ˜ρ˃ια 
˃˞ση� χωρίς να στοιʽάˁονται�

� Αˋ˜ˎːˌˎ˂
ʡ συσκευασία αποτελείται απ˜ υλικά 
φιλικά προς το περιʽάλλον� τα οποία 
μπορείτε να δια˃˞σετε στους χώρους 
ανακύκλωσης της περιοχής σας�

ʪροσ˞ξετε τον χαρακτηρισμ˜ 
των υλικών συσκευασίας για τον 
διαχωρισμ˜ απορριμμάτων� 
αυτά είναι χαρακτηρισμ˞να απ˜ 
συντ˜μευσεις �a� και αρι˃μούς 
�b� με την ακ˜λου˃η σημασία� 
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1֑7� πλαστικά/20֑22� χαρτί και 
χαρτ˜νι/�0֑9�� σύν˃ετο υλικ˜�

ʪˌˊ˗˜ˈ�
ʝια πληροφορίες σχετικά με 
τις δυνατ˜τητες απ˜ρρι˓ης 
του προ˗˜ντος που δεν 
χρησιμοποιείται πλ˞ον� 
απευ˃υν˃είτε στις αρμ˜διες 
υπηρεσίες της κοιν˜τητας ή του 
δήμου σας�
ʝια την προστασία του
περιʽάλλοντος� μην 
απορρίπτετε το άχρηστο 
πλ˞ον προ˗˜ν στα οικιακά 
απορρίμματα� αλλά 
παραδώστε το στα ειδικά 
ʤ˞ντρα απ˜ρρι˓ης� ʝια τα 
σημεία συλλογής και τις ώρες 
λειτουργίας τους απευ˃υν˃είτε 
στις αρμ˜διες υπηρεσίες�

� ʟʾʾ˙˂ˎ˂
ʭο προ˗˜ν κατασκευάστηκε σύμφωνα 
με αυστηρ˞ς κατευ˃υντήριες οδηγίες 
ποι˜τητας και ελ˞γχ˃ηκε επιμελώς 
πριν απ˜ την παράδοση� Σε περίπτωση 
ελαττώματος υλικού ή κατασκευής� 
˞χετε ν˜μιμα δικαιώματα ˞ναντι του 
πωλητή του προ˗˜ντος� ʭα νομικά 
σας δικαιώματα δεν περιορίˁονται 
με οιονδήποτε τρ˜πο απ˜ την 
αναφερ˜μνεη παρακάτω εγγύηση�

ʡ εγγύηση για το προ˗˜ν αυτ˜ αν˞ρχεται 
σε � ˞τη απ˜ την ημερομηνία αγοράς� ʩ 
χρ˜νος εγγύησης αρχίˁει την ημερομηνία 
αγοράς� ʯυλάξτε τη γνήσια απ˜δειξη 
αγοράς σε σίγουρο μ˞ρος� κα˃ώς αυτ˜ 
το ˞γγραφο απαιτείται ως αποδεικτικ˜ 
τηε αγοράς� 

ʷλες οι ˁημι˞ς ή τα ελαττώματα� τα 
οποία υπάρχουν ήδη κατά τον χρ˜νο της 
αγοράς� πρ˞πει να αναφ˞ρονται χωρίς 
κα˃υστ˞ρηση μετά την αποσυσκευασία 
του προ˗˜ντος�

Σε περίπτωση που εντ˜ς διαστήματος 
� ετών απ˜ την ημερομηνία αγοράς αυτ˜ 
το προ˗˜ν πασουσιάσει κάποιο ελάττωμα 
υλικού ή κατασκευής� το προ˗˜ν 
επισκευάˁεται ή αντικα˃ίσταται απ˜ 
εμάς δωρεάν κατά τη δική μας επιλογή� 
ʩ χρ˜νος εγγύησης δεν επεκτείνεται 
λ˜γω παροχής ικανοποίησης απ˜ την 
ευ˃ύνη για πραγματικά ελαττώματα� 
ʛυτ˜ ισχύει και για εξαρτήματα τα οποία 
˞χουν αντικαταστα˃εί ή επισκευαστεί�

ʛυτή η εγγύηση παύει να ισχύει� εάν στο 
προ˗˜ν προκλή˃ηκε ˁημιά� ή εάν αυτ˜ 
χρησιμοποιή˃ηκε ή συντηρή˃ηκε με μη 
ενδεδειγμ˞νο τρ˜πο�

ʡ εγγύηση καλύπτει ελαττώματα στο 
υλικ˜ και την κατασκευή� ʛυτή η εγγύηση 
δεν αφορά σε μ˞ρη του προ˗˜ντος� τα 
οποία υπ˜κεινται σε φυσιολογική φ˃ορά 
και συνεπώς ˃εωρούνται αναλώσιμα 
�π�χ�� μπαταρίες� εύκαμπτοι σωλήνες� 
φυσίγγια χρώματος�� ούτε σε ˁημι˞ς σε 
εύ˃ραυστα εξαρτήματα� ˜πως διακ˜πτες 
ή γυάλινα εξαρτήματα�

Με την αντικατάσταση της συσκευής� 
σύμφωνα με το ʧʩΜOΣ 2251/1994� 
ξεκινάει εκ ν˞ου ο χρ˜νος εγγύησης�

� ʞ˄ˀ˅ˋˀˌʼ˖˔ˎ˂ ˏ˂ˍ ˀʾʾ˙˂ˎ˂ˍ
ʝια να διασφαλιστεί η γρήγορη 
επεξεργασία του αιτήματος σας� 
ακολου˃ήστε τις παρακάτω υποδείξεις�

ʝια ˜λα τα ερωτήματα ˞χετε πρ˜χειρη 
την ταμειακή απ˜δειξη και τον αρι˃μ˜ 
προ˗˜ντος �I$1 494799B2504� ως 
αποδεικτικ˜ της αγοράς�

ʩ αρι˃μ˜ς προ˗˜ντος αναγράφεται 
στην πινακίδα τύπου που υπάρχει στο 
προ˗˜ν� είναι χαραγμ˞νη στο προ˗˜ν� 
στο εξώφυλλο αυτών των οδηγιών �κάτω 
αριστερά� ή στο αυτοκ˜λλητο στην πίσω 
ή κάτω πλευρά του προ˗˜ντος�

Σε περίπτωση που προκύ˓ουν 
σφάλματα λειτουργίας ή άλλου είδους 
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ελαττώματα� επικοινωνήστε αρχικά 
μ˞σω τηλεφώνου ή email με το τμήμα 
εξυπηρ˞τησης που αναφ˞ρεται 
παρακάτω�

ʴνα προ˗˜ν που καταγράφεται ως 
ελαττωματικ˜� μπορείτε κατ˜πιν να 
το αποστείλετε χωρίς ταχυδρομικά 
τ˞λη στην γνωστοποιημ˞νη σε εσάς 
διεύ˃υνση εξυπηρ˞τησης πελατών� 
επισυνάπτοντας την απ˜δειξη αγοράς 
�ταμειακή απ˜δειξη� και υποδεικνύοντας 
ποιο είναι το ελάττωμα και π˜τε 
εμφανίστηκε�

Στη διεύ˃υνση parkside�diy�com
μπορείτε να κατεʽάσετε αυτ˜ και πολλά 
άλλα εγχειρίδια� Με αυτ˜ν τον κωδικ˜ 
4R� ˃α μεταʽείτε απευ˃είας στη σελίδα 
parkside�diy�com� ʟπιλ˞ξτε τη χώρα 
σας και� μ˞σω της μάσκας αναˁήτησης� 
αναˁητήστε τις οδηγίες χρήσης� 
ʤαταχωρώντας τον αρι˃μ˜ προ˗˜ντος 
�I$1� 494799B2504 ˃α μεταʽείτε στις 
οδηγίες χρήσης για το προ˗˜ν σας�

� Σ˞ˌʽ˄ˍ
Σ˞ˌʽ˄ˍ ʟˆˆ˕ʿʼ
ʭηλ�  00�00491�2492�

  ɹ ντυπο επικοινωνίας στο 
parkside-diy.com
IAN �9��99B25��
Σ˞ˌʽ˄ˍ Κ˙ˋˌˊˍ
ʭηλ�  �0094242

  ɹ ντυπο επικοινωνίας στο 
parkside-diy.com
IAN �9��99B25��

Σερʽικη σφραγιδας συμμορφωσης
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Verwendete Warnhinweise und Symbole
In der Bedienungsanleitung, auf der Verpackung und auf dem Typenschild 

werden die folgenden Warnhinweise verwendet:

GEFAHR! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Gefahr“ 
bezeichnet eine Gefährdung mit 
einem hohen Risikograd, die, 
wenn sie nicht vermieden wird, 
eine schwere Verletzung oder 
den Tod zur )olge hat�

VORSICHT! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Vorsicht“ 
bezeichnet eine Gefährdung 
mit einem niedrigen Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, eine geringe oder mäßige 
Verletzung zur )olge haben 
kann.

WARNUNG! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Warnung“ 
bezeichnet eine Gefährdung mit 
einem mittleren Risikograd, die, 
wenn sie nicht vermieden wird, 
eine schwere Verletzung oder 
den Tod zur )olge haben kann�

Schalten Sie das Produkt aus 
und trennen Sie es vom Netz 
vor dem Auswechseln von 
Zubehör, Reinigung und bei 
Nichtgebrauch.

Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung. Wechselstrom/-spannung

Tragen Sie eine Schutzbrille!

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das Produkt zutreƙenden 
EU-Richtlinien.

Schutzklasse II 
�'oppelisolierung�

VORSICHT! Beachten Sie die 
Sicherheitshinweise.

Tragen Sie Gehörschutz! Verwenden Sie eine 
Staubmaske!

Tragen Sie einen Schutzhelm! Stecker ziehen

Tragen Sie 
Sicherheitshandschuhe.

Nicht für Nassschleifen 
zugelassen

Tragen Sie rutschfeste 
Sicherheitsschuhe!

Nicht für Seitenschleifen 
zugelassen

Nicht verwenden, wenn 
beschädigt Nur zum Schneiden

Nicht zum Schleifen Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen
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VORSICHT! Keine beweglichen 
Teile berühren.

Stets mit beiden Händen 
bedienen.

Die Schutzhaube darf nicht zum 
Trennen verwendet werden.

WINKELSCHLEIFER

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung 
ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt 
nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße
Verwendung

  Das Produkt ist ein Werkzeug 
zum Schruppen und Trennen von 
0etall� Beton oder )liesen ohne 
Verwendung von Wasser.

  )żr alle anderen $nZendungsarten 
�z� B� SchleiIen mit nicht geeigneten 
Schleifwerkzeugen, Schleifen mit 
einer KżhlƟżssigkeit� SchleiIen oder 
Trennen gesundheitsgefährdender 
0aterialien Zie $sbest� ist das 
Produkt nicht vorgesehen.

  Das Produkt ist für den Einsatz im 
Heimwerkerbereich bestimmt. Es 
wurde nicht für den gewerblichen 
Dauereinsatz konzipiert. Das Produkt 
ist zum Gebrauch durch Erwachsene 
bestimmt� -ugendliche żber 1� -ahre 
dürfen das Produkt nur unter 
Aufsicht benutzen.

  Der Hersteller haftet nicht 
für Schäden, die durch 
bestimmungswidrigen Gebrauch 
oder falsche Bedienung verursacht 
wurden.

� Lieferumfang

m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicht mit Kunststoƙbeuteln� 
)olien und Kleinteilen spielen� 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

1 Winkelschleifer

1 Handgriƙ

1 Schutzhaube

1 Spannschlüssel

1 Trennscheibe

2 Ersatzkohlebürsten

1 Bedienungsanleitung

� Teilebeschreibung
AEELOGXQJ A�

[1] Handgriƙ

[2] GeZinde Iżr Handgriƙ

[3] GeZinde Iżr Handgriƙ

[4] Schraube

[5] Wartungsabdeckung

[6] Drehzahlregler
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[7] Ein-/Ausschalter mit Einschaltsperre

[8] Netzstecker

[9] Spannschlüssel

[�] Ersatzkohlebürsten

[�] Aufsatz der Schutzhaube

[�] Schutzhaube

[�] Trennscheibe

[�] Spindel-Arretiertaste

AEELOGXQJ %�

[�] Spannmutter

[�] $uInahmeƟansch

[
] Aufnahmespindel

AEELOGXQJ &�

[�] Nut für Andruckfeder

[�] Kontaktschuh

[
] Andruckfeder

[	] Kontaktstecker

[�] Anschluss

[�] Kohlebürste

AEELOGXQJ D�

[�] Schrauben �Schutzhaubenƞ[ierung�

AEELOGXQJ E�

[�] Raste

� 7HFKQLVFKH DDWHQ
Winkelschleifer PWS 125 I9
Nenneingangs-
spannung: 230 V~, 50 Hz
Leistungsaufnah-
me: 1 200 :


 'ie SchleiIscheibe muss einer UmlauIgeschZindigkeit von �0 m/s standhalten�

Leerlaufgeschwin-
digkeit (n0�� � 000-12 000 min–1

Abmessungen
Trenn-/
Schruppscheiben: È mm �22�2 צ 125
Stärke Trenn-/
Schruppscheiben: ma[� � mm
Schleifspindelge-
winde: M14
Gewindelänge der 
Schleifspindel: ma[� 12 mm
Schutzklasse: II/
Schutzart: IPX0
Nennkapazität: ma[� È 125 mm

Trennscheibe (aus Lieferumfang)
Leerlauf-
geschwindigkeit n0: ma[� 12 200 min–1

Scheiben-
geschwindigkeit: ma[� �0 m/s

Außendurchmesser: È 125 mm
Bohrung: È 22�2� mm
Dicke: 1�2 mm

Geräuschemissionswerte

Die gemessenen Werte wurden in 
Übereinstimmung mit EN 62841 
ermittelt. Der A-bewertete 
Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs 
beträgt typischerweise:

Schalldruckpegel LpA: 93,3 dB
Unsicherheit KpA: 3 dB
Schallleistungspegel LWA: 101,3 dB
Unsicherheit KWA: 3 dB
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Schwingungsemissionswerte

Schwingungsgesamtwerte 
�Vektorsumme dreier Richtungen�� 
ermittelt entsprechend EN 62841:

Vibration Hauptgriƙ ah, AG: 6,533 m/s²
Vibration Zusatzgriƙ ah: 6,581 m/s²
Unsicherheit K: 1,5 m/s²

Die angegebenen Werte beziehen sich 
auI das OberƟĈchenschleiIen� $ndere 
Anwendungen können zu anderen 
Schwingungsemissionswerten führen.

m WARNUNG!

Tragen Sie Gehörschutz!

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und Geräusch-

emissionen können während 
der tatsächlichen Benutzung 
des Elektrowerkzeugs von den 
Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, 
in der das Elektrowerkzeug 
verwendet wird, insbesondere, 
welche Art von Werkstück 
bearbeitet wird.
Versuchen Sie, die Belastung 
durch Vibrationen und 
Geräusche so gering wie 
möglich zu halten. Beispielhafte 
Maßnahmen zur Verringerung 
der Vibrationsbelastung sind das 
Tragen von Handschuhen beim 
Gebrauch des Werkzeugs und 
die Begrenzung der Arbeitszeit.
Dabei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen 
(beispielsweise Zeiten, in denen 
das Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung lĈuIt��

m WARNUNG!
u Schleifen von dünnem Metallblech 

oder anderen gut schwingenden 
Strukturen mit groųer OberƟĈche 
kann zu einer viel �bis zu 15 dB� 
höheren Gesamtgeräuschemission 
als die angegebenen 
Geräuschemissionswerte 
führen. Schallabstrahlung 
durch solche Werkstücke sollte 
soweit wie möglich durch 
angemessene Maßnahmen 
wie beispielsweise schweren 
Ɵe[iblen 'ĈmpIungsmatten 
unterbunden werden. Die 
erhöhte Geräuschemission ist 
auch für die Risikoeinschätzung 
der Geräuschbelastung und für 
die Auswahl angemessenen 
Gehörschutzes zu berücksichtigen.

HINWEIS
u Der angegebene Schwingungs-

gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert 
sind nach einem genormten 
Prüfverfahren gemessen worden 
und können zum Vergleich eines 
Elektrowerkzeugs mit einem 
anderen verwendet werden.

u Der angegebene Schwingungs-
gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert können 
auch zu einer vorlĈuƞgen 
Einschätzung der Belastung 
verwendet werden.
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Sicherheitshinweise

� Allgemeine
Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

m WARNUNG!
u Lesen Sie alle Sicherheits-

hinweise, Anweisungen, 
Bebilderungen und technischen 
DDWHQ� PLW GHQHQ GLHVHV 
Elektrowerkzeug versehen 
ist. ֺVersĈumnisse bei der 
Einhaltung der Sicherheitshinweise 
und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen 
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen 
verZendete Begriƙ ֙(lektroZerkzeug֚ 
bezieht sich auf netzbetriebene 
(lektroZerkzeuge �mit 1etzleitung� oder 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
�ohne 1etzleitung��

Arbeitsplatzsicherheit
1� Halten Sie Ihren 

Arbeitsbereich sauber und gut 
beleuchtet.ֺUnordnung oder 
unbeleuchtete Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen führen.

2� Arbeiten Sie mit dem 
Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter 
Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
EHƞQGHQ�ֺ(lektroZerkzeuge 
erzeugen )unken� die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

�� Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern.ֺBei 

Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
1� DHU AQVFKOXVVVWHFNHU GHV EOHNWUR�

werkzeuges muss in die Steckdose 
SDVVHQ� DHU SWHFNHU GDUI LQ NHLQHU 
Weise verändert werden. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen.ֺUnverĈnderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

2� Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
JHHUGHWHQ 2EHUƟĈFKHQ ZLH YRQ 
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken.ֺ(s besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

�� Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern.ֺ'as 
Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

4� Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
Teilen.ֺBeschĈdigte oder verZickelte 
Anschlussleitungen erhöhen das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

5� Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch 
für den Außenbereich geeignet 
sind.ֺ'ie $nZendung einer Iżr 
den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungsleitung verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

�� Wenn der Betrieb des 
Elektrowerkzeuges in feuchter 
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Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter.ֺ'er 
Einsatz eines 
)ehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
1� Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
ELQƟXVV YRQ DURJHQ� AONRKRO 
oder Medikamenten stehen.ֺ(in 
Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeuges 
kann zu ernsthaften Verletzungen 
führen.

2� Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer 
eine Schutzbrille.ֺ'as Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz 
des Elektrowerkzeuges, verringert 
das Risiko von Verletzungen.

�� Vermeiden Sie eine 
unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen.ֺ:enn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeuges den 
)inger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

4� Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten.ֺ(in :erkzeug oder 

Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs 
beƞndet� kann zu Verletzungen 
führen.

5� Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie 
für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht.ֺ'adurch kŚnnen Sie 
das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

�� Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern von 
sich bewegenden Teilen.ֺ/ockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

7� Wenn Staubabsaug- und 
�DXƙDQJHLQULFKWXQJHQ PRQWLHUW 
werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig zu 
verwenden.ֺVerZendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

�� Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge 
hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut 
sind.ֺ$chtloses Handeln kann 
binnen Sekundenbruchteilen zu 
schweren Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
1� Überlasten Sie das Elektro-

werkzeug nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug.ֺ0it 
dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.
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2� Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist.ֺ(in (lektroZerkzeug� 
das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

�� Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das 
Elektrowerkzeug weglegen.ֺ'iese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert 
den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeuges.

4� Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern 
auf. Lassen Sie Personen das 
Elektrowerkzeug nicht benutzen, 
die mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben.ֺ(lektroZerkzeuge 
sind gefährlich, wenn sie von 
unerfahrenen Personen benutzt 
werden.

5� PƟHJHQ SLH EOHNWURZHUN]HXJH 
und Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeuges 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren.ֺViele UnIĈlle haben 
ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

�� Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber.ֺSorgIĈltig 
gepƟegte SchneidZerkzeuge mit 
scharfen Schneidkanten verklemmen 
sich weniger und sind leichter zu 
führen.

7� Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Zubehör, Einsatzwerkzeuge 
usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit.ֺ'er 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

�� +DOWHQ SLH GULƙH XQG GULƙƟĈFKHQ 
trocken, sauber und frei von 
Öl und Fett.ֺRutschige Griƙe 
und GriƙƟĈchen erlauben 
keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Service
1� Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug 

QXU YRQ TXDOLƞ]LHUWHP 
Fachpersonal und nur 
mit Original-Ersatzteilen 
reparieren.ֺ'amit Zird 
sichergestellt, dass die Sicherheit 
des Elektrowerkzeuges erhalten 
bleibt.

� Sicherheitshinweise für 
Schleifer

m WARNUNG!
u Stäube von Materialien wie 

bleihaltigem Anstrich, einigen 
Holzarten und Metall können 
gesundheitsschädlich sein.

u Die Berührung oder das Einatmen 
dieser Stäube kann eine 
Gefährdung für die Bedienperson 
oder in der 1Ĉhe beƞndliche 
Personen darstellen.
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m WARNUNG!

Tragen Sie Schutzbrille und 
Staubschutzmaske!

� Sicherheitshinweise für 
Winkelschleifer

Gemeinsame Sicherheitshinweise 
zum Schleifen und Trennschleifen
1� DLHVHV EOHNWURZHUN]HXJ LVW ]X 

verwenden als Schleifer und 
Trennschleifmaschine. Beachten 
Sie alle Sicherheitshinweise, 
AQZHLVXQJHQ� DDUVWHOOXQJHQ XQG 
DDWHQ� GLH SLH PLW GHP GHUĈW 
erhalten.ֺ:enn Sie die Iolgenden 
Anweisungen nicht beachten, kann 
es zu elektrischem Schlag� )euer 
und/oder schweren Verletzungen 
kommen.

2� DLHVHV EOHNWURZHUN]HXJ 
ist nicht geeignet zum 
Sandpapierschleifen, Arbeiten 
PLW DUDKWEżUVWHQ� PROLHUHQ XQG 
Lochschneiden.ֺVerZendungen� 
für die das Elektrowerkzeug 
nicht vorgesehen ist, können 
Gefährdungen und Verletzungen 
verursachen.

�� Verwenden Sie das 
Elektrowerkzeug nicht für 
eine Funktion, für die es nicht 
ausdrücklich konstruiert und von 
seinem Hersteller vorgesehen 
ist.ֺSolch ein Umbau kann zu einem 
Verlust der Kontrolle und ernsthaften 
Körperverletzungen führen.

4� Verwenden Sie kein Einsatz-
werkzeug, das vom Hersteller 
nicht speziell für dieses Elektro-
werkzeug vorgesehen und 
festgelegt wurde.ֺ1ur Zeil Sie das 
Zubehör an Ihrem Elektrowerkzeug 

befestigen können, garantiert das 
keine sichere Verwendung.

5� DLH ]XOĈVVLJH DUHK]DKO 
des Einsatzwerkzeugs 
muss mindestens so 
hoch sein wie die auf dem 
Elektrowerkzeug angegebene 
Höchstdrehzahl.ֺZubehŚr� das sich 
schneller als zulässig dreht, kann 
zerbrechen und umherƟiegen�

�� Außendurchmesser und 
DLFNH GHV ELQVDW]ZHUN]HXJV 
müssen den Maßangaben 
Ihres Elektrowerkzeugs 
entsprechen.ֺ)alsch bemessene 
Einsatzwerkzeuge können nicht 
ausreichend abgeschirmt oder 
kontrolliert werden.

7� DLH 0DųH ]XU %HIHVWLJXQJ GHV 
Einsatzwerkzeugs müssen zu den 
Maßen der Befestigungsmittel des 
Elektrowerkzeugs passen.ֺ(insatz�
werkzeuge, die nicht passgenau am 
Elektrowerkzeug befestigt werden, 
drehen sich ungleichmäßig, vibrieren 
sehr stark und können zum Verlust 
der Kontrolle führen.

�� Verwenden Sie keine 
beschädigten Einsatzwerkzeuge. 
Kontrollieren Sie vor jeder 
Verwendung Einsatzwerkzeuge 
wie Schleifscheiben auf 
Absplitterungen und Risse, 
Schleifteller auf Risse, Verschleiß 
oder starke Abnutzung. Wenn 
das Elektrowerkzeug oder das 
Einsatzwerkzeug herunterfällt, 
überprüfen Sie, ob es beschädigt 
ist, oder verwenden Sie ein 
unbeschädigtes Einsatzwerkzeug. 
Wenn Sie das Einsatzwerkzeug 
kontrolliert und eingesetzt 
haben, halten Sie und in der 
NĈKH EHƞQGOLFKH PHUVRQHQ 
sich außerhalb der Ebene des 
rotierenden Einsatzwerkzeugs auf 
und lassen Sie das Gerät 1 Minute 



238 DE/AT/BE/CH

lang mit Höchstdrehzahl laufen.ֺ 
Beschädigte Einsatzwerkzeuge 
brechen meist in dieser Testzeit.

9� Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung. Verwenden 
Sie je nach Anwendung 
Vollgesichtsschutz, Augenschutz 
oder Schutzbrille. Soweit 
angemessen, tragen Sie 
Staubmaske, Gehörschutz, 
Schutzhandschuhe oder 
Spezialschürze, die kleine Schleif- 
und Materialpartikel von Ihnen 
fernhalten.ֺ'ie $ugen sollen vor 
herumƟiegenden )remdkŚrpern 
geschützt werden, die bei 
verschiedenen Anwendungen 
entstehen. Staub- oder 
Atemschutzmaske müssen den bei 
der Anwendung entstehenden Staub 
ƞltern� :enn Sie lange lautem /Ĉrm 
ausgesetzt sind, können Sie einen 
Hörverlust erleiden.

10� Achten Sie bei anderen Personen 
auf sicheren Abstand zu Ihrem 
Arbeitsbereich. Jeder, der den 
Arbeitsbereich betritt, muss 
persönliche Schutzausrüstung 
tragen.ֺBruchstżcke des 
Werkstücks oder gebrochener 
(insatzZerkzeuge kŚnnen ZegƟiegen 
und Verletzungen auch außerhalb 
des direkten Arbeitsbereichs 
verursachen.

11� Halten Sie das Elektrowerkzeug 
QXU DQ GHQ LVROLHUWHQ GULƙƟĈFKHQ� 
wenn Sie Arbeiten ausführen, 
bei denen das Einsatzwerkzeug 
verborgene Stromleitungen oder 
GDV HLJHQH NHW]NDEHO WUHƙHQ NDQQ�
Der Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann 
auch metallene Geräteteile unter 
Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

12� Halten Sie das Netzkabel von sich 
drehenden Einsatzwerkzeugen 

fern.ֺ:enn Sie die Kontrolle 
über das Gerät verlieren, kann 
das Netzkabel durchtrennt oder 
erfasst werden und Ihre Hand 
oder Ihr Arm in das sich drehende 
Einsatzwerkzeug geraten.

1�� Legen Sie das Elektrowerkzeug 
niemals ab, bevor das 
Einsatzwerkzeug völlig zum 
Stillstand gekommen ist.ֺ'as sich 
drehende Einsatzwerkzeug kann 
in Kontakt mit der $blageƟĈche 
geraten, wodurch Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren 
können.

14� Lassen Sie das Elektrowerkzeug 
nicht laufen, während Sie es 
tragen.ֺIhre Kleidung kann durch 
zufälligen Kontakt mit dem sich 
drehenden Einsatzwerkzeug erfasst 
werden und das Einsatzwerkzeug 
sich in Ihren Körper bohren.

15� Reinigen Sie regelmäßig 
die Lüftungsschlitze Ihres 
Elektrowerkzeugs.ֺ'as 
Motorgebläse zieht Staub in 
das Gehäuse, und eine starke 
Ansammlung von Metallstaub kann 
elektrische Gefahren verursachen.

1�� Verwenden Sie das 
Elektrowerkzeug nicht in der Nähe 
brennbarer Materialien.ֺ)unken 
können diese Materialien entzünden.

17� Verwenden Sie keine 
ELQVDW]ZHUN]HXJH� GLH ƟżVVLJH 
Kühlmittel erfordern.ֺ'ie 
Verwendung von Wasser oder 
anderen Ɵżssigen Kżhlmitteln kann 
zu einem elektrischen Schlag führen.

Weitere Sicherheitshinweise für alle 
Anwendungen – Rückschlag und 
HQWVSUHFKHQGH SLFKHUKHLWVKLQZHLVH�

Rückschlag ist die plötzliche Reaktion 
infolge eines hakenden oder blockierten 
drehenden Einsatzwerkzeugs wie 
Schleifscheibe, Schleifteller usw.
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Verhaken oder Blockieren führt zu 
einem abrupten Stopp des rotierenden 
Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein 
unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen 
die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs 
an der Blockierstelle beschleunigt.
:enn z� B� eine SchleiIscheibe im 
Werkstück hakt oder blockiert, kann 
sich die Kante der Schleifscheibe, die in 
das Werkstück eintaucht, verfangen und 
dadurch die Schleifscheibe ausbrechen 
oder einen Rückschlag verursachen.
Die Schleifscheibe bewegt sich dann 
auf die Bedienperson zu oder von ihr 
weg, je nach Drehrichtung der Scheibe 
an der Blockierstelle. Hierbei können 
Schleifscheiben auch brechen.
(in Rżckschlag ist die )olge eines 
falschen oder fehlerhaften Gebrauchs 
des Elektrowerkzeugs. Er kann durch 
geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie 
nachfolgend beschrieben, verhindert 
werden.
1� Halten Sie das Elektrowerkzeug 

gut fest und bringen Sie Ihren 
Körper und Ihre Arme in 
eine Position, in der Sie die 
Rückschlagkräfte abfangen 
können. Verwenden Sie immer 
GHQ =XVDW]JULƙ� IDOOV YRUKDQGHQ� 
um die größtmögliche Kontrolle 
über Rückschlagkräfte oder 
Reaktionsmomente beim 
Hochlauf zu haben.ֺ'ie 
Bedienperson kann durch 
geeignete Vorsichtsmaßnahmen die 
Rückschlag- und Reaktionskräfte 
beherrschen.

2� Bringen Sie Ihre Hand nie 
in die Nähe sich drehender 
Einsatzwerkzeuge.ֺ'as 
Einsatzwerkzeug kann sich beim 
Rückschlag über Ihre Hand 
bewegen.

�� Meiden Sie mit Ihrem 
Körper den Bereich, in den 
das Elektrowerkzeug bei 

einem Rückschlag bewegt 
wird.ֺ'er Rżckschlag treibt das 
Elektrowerkzeug in die Richtung 
entgegengesetzt zur Bewegung der 
Schleifscheibe an der Blockierstelle.

4� Arbeiten Sie besonders vorsichtig 
im Bereich von Ecken, scharfen 
Kanten usw. Verhindern Sie, dass 
Einsatzwerkzeuge vom Werkstück 
prallen und verhaken.ֺ'as 
rotierende Einsatzwerkzeug neigt 
bei Ecken, scharfen Kanten oder 
wenn es abprallt dazu, sich zu 
verklemmen. Dies verursacht einen 
Kontrollverlust oder Rückschlag.

5� Verwenden Sie kein Ketten-
sägenblatt zum Holzschneiden, 
NHLQH VHJPHQWLHUWH DLDPDQW�
trennscheibe mit einem Segment-
DEVWDQG żEHU 1� PP XQG NHLQ 
gezähntes Sägeblatt.ֺSolche 
Einsatzwerkzeuge verursachen 
hĈuƞg einen Rżckschlag und den 
Verlust der Kontrolle.

Besondere Sicherheitshinweise zum 
Schleifen und Trennschleifen
1� Verwenden Sie ausschließlich 

die für Ihr Elektrowerkzeug 
zugelassenen Schleifkörper 
und die für diese 
Schleifkörper vorgesehene 
Schutzhaube.ֺSchleiIkŚrper� die 
nicht für das Elektrowerkzeug 
vorgesehen sind, können nicht 
ausreichend abgeschirmt werden 
und sind unsicher.

2� Gekröpfte Schleifscheiben müssen 
so montiert werden, dass ihre 
SFKOHLƛĈFKH QLFKW żEHU GHU 
Ebene des Schutzhaubenrandes 
hervorsteht.ֺ(ine unsachgemĈų 
montierte Schleifscheibe, die über 
die Ebene des Schutzhaubenrandes 
hinausragt, kann nicht ausreichend 
abgeschirmt werden.
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�� DLH SFKXW]KDXEH PXVV VLFKHU 
am Elektrowerkzeug angebracht 
und für ein Höchstmaß an 
Sicherheit so eingestellt sein, 
dass der kleinstmögliche Teil des 
SFKOHLINŚUSHUV RƙHQ ]XP %HGLHQHU 
zeigt.ֺ'ie Schutzhaube hilIt� die 
Bedienperson vor Bruchstücken, 
zufälligem Kontakt mit dem 
SchleiIkŚrper soZie )unken� die 
Kleidung entzünden könnten, zu 
schützen.

4� Schleifkörper dürfen nur für die 
empfohlenen Einsatzmöglichkeiten 
verwendet werden. Zum 
%HLVSLHO� SFKOHLIHQ SLH QLH 
PLW GHU SHLWHQƟĈFKH HLQHU 
Trennscheibe.ֺTrennscheiben 
sind zum Materialabtrag mit der 
Kante der Scheibe bestimmt.
Seitliche Krafteinwirkung auf diese 
Schleifkörper kann sie zerbrechen.

5� Verwenden Sie immer 
XQEHVFKĈGLJWH SSDQQƟDQVFKH 
in der richtigen Größe und Form 
für die von Ihnen gewählte 
Schleifscheibe.ֺGeeignete )lansche 
stützen die Schleifscheibe und 
verringern so die Gefahr eines 
SchleiIscheibenbruchs� )lansche Iżr 
Trennscheiben können sich von den 
)lanschen Iżr andere SchleiIscheiben 
unterscheiden.

�� Verwenden Sie keine abgenutzten 
Schleifscheiben von größeren 
Elektrowerkzeugen.ֺSchleiIscheiben 
für größere Elektrowerkzeuge sind 
nicht für die höheren Drehzahlen 
von kleineren Elektrowerkzeugen 
ausgelegt und können brechen.

7� Verwenden Sie beim Einsatz von 
Scheiben für einen doppelten 
Zweck immer die geeignete 
Schutzhaube für die durchgeführte 
Anwendung.ֺ1ichtverZendung 
der richtigen Schutzhaube kann die 
erwünschte Abschirmung verfehlen 

und zu schweren Verletzungen 
führen.

Zusätzliche Sicherheitshinweise zum 
Trennschleifen
1� Vermeiden Sie ein Blockieren 

der Trennscheibe oder zu 
hohen Anpressdruck. Führen 
Sie keine übermäßig tiefen 
Schnitte aus.ֺ(ine Þberlastung 
der Trennscheibe erhöht 
deren Beanspruchung und 
die Anfälligkeit zum Verkanten 
oder Blockieren und damit die 
Möglichkeit eines Rückschlags oder 
Schleifkörperbruchs.

2� Meiden Sie den Bereich vor 
und hinter der rotierenden 
Trennscheibe.ֺ:enn Sie die 
Trennscheibe im Werkstück von sich 
ZegbeZegen� kann im )alle eines 
Rückschlags das Elektrowerkzeug 
mit der sich drehenden Scheibe 
direkt auf Sie zugeschleudert 
werden.

�� Falls die Trennscheibe verklemmt 
oder Sie die Arbeit unterbrechen, 
schalten Sie das Gerät aus und 
halten Sie es ruhig, bis die Scheibe 
zum Stillstand gekommen ist. 
Versuchen Sie nie, die noch 
laufende Trennscheibe aus dem 
Schnitt zu ziehen, sonst kann ein 
Rückschlag erfolgen.ֺ(rmitteln und 
beheben Sie die Ursache für das 
Verklemmen.

4� Schalten Sie das Elektrowerkzeug 
nicht wieder ein, solange es 
VLFK LP WHUNVWżFN EHƞQGHW� 
Lassen Sie die Trennscheibe erst 
LKUH YROOH DUHK]DKO HUUHLFKHQ� 
bevor Sie den Schnitt vorsichtig 
fortsetzen.ֺ$nderenIalls kann 
die Scheibe verhaken, aus dem 
Werkstück springen oder einen 
Rückschlag verursachen.
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5� Stützen Sie Platten oder große 
Werkstücke ab, um das Risiko 
eines Rückschlags durch eine 
eingeklemmte Trennscheibe zu 
vermindern.ֺGroųe :erkstżcke 
können sich unter ihrem eigenen 
Gewicht durchbiegen. Das 
Werkstück muss auf beiden Seiten 
der Scheibe abgestützt werden, 
und zwar sowohl in der Nähe des 
Trennschnitts als auch an der Kante.

�� Seien Sie besonders vorsichtig 
bei „Taschenschnitten“ in 
bestehende Wände oder andere 
nicht einsehbare Bereiche.ֺ'ie 
eintauchende Trennscheibe kann 
beim Schneiden in Gas- oder 
Wasserleitungen, elektrische 
Leitungen oder andere Objekte einen 
Rückschlag verursachen.

7� Führen Sie keine Kurvenschnitte 
aus.ֺ(ine Þberlastung der 
Trennscheibe erhöht deren 
Beanspruchung und die 
Anfälligkeit zum Verkanten 
oder Blockieren und damit die 
Möglichkeit eines Rückschlags 
oder Schleifkörperbruchs, was zu 
schweren Verletzungen führen kann.

Zusätzliche Sicherheitshinweise für 
Winkelschleifer
1� Schließen Sie das Produkt 

nur an eine Steckdose mit 
)ehlerstrom�Schutzeinrichtung 
�)I�Schalter� mit einem 
Bemessungsfehlerstrom von nicht 
mehr als �0 m$ an�

2� Halten Sie Netzkabel und 
Verlängerungskabel von der Scheibe 
fern. Ziehen Sie bei Beschädigung 
oder Durchschneiden sofort den 
Netzstecker aus der Steckdose.
Berühren Sie die Leitung nicht, bevor 
sie vom Netz getrennt ist. Es besteht 
Gefahr durch elektrischen Schlag.

�� Wenn ein Ersatz der 
Anschlussleitung erforderlich ist, 
dann ist dies vom Hersteller oder 
seinem Vertreter auszuführen, 
um Sicherheitsgefährdungen zu 
vermeiden.

4� Verwenden Sie nur Schleifscheiben, 
deren aufgedruckte Drehzahl 
mindestens so hoch ist wie die auf 
dem Typenschild des Produktes 
angegeben.

5� Unterziehen Sie die Schleifscheibe 
vor dem Gebrauch einer 
Sichtprüfung. Verwenden Sie keine 
beschädigten oder verformten 
Scheiben. Wechseln Sie eine 
abgenutzte Scheibe aus.

�� Achten Sie darauf, dass beim 
SchleiIen entstehende )unken 
keine Gefahr hervorrufen, z. B.
Personen treƙen oder entƟammbare 
Substanzen entzünden.

7� Tragen Sie beim Schleifen stets eine 
Schutzbrille, Sicherheitshandschuhe, 
einen Atemschutz und einen 
Gehörschutz.

�� Halten Sie nie die )inger zZischen 
Scheibe und )unkenschutz oder 
in die Nähe der Schutzhauben. Es 
besteht Gefahr durch Quetschen.

9� Die rotierenden Teile des Produktes 
können aus funktionellen Gründen 
nicht abgedeckt werden. Gehen Sie 
daher mit Bedacht vor und sichern 
Sie das Werkstück gut, um ein 
Verrutschen zu vermeiden, wodurch 
Ihre Hände mit der Schleifscheibe in 
Berührung kommen könnten.

10� Das Werkstück wird beim 
Schleifen heiß. Nicht an der 
bearbeiteten Stelle anfassen, 
lassen Sie es abkühlen. Es besteht 
Verbrennungsgefahr. Verwenden Sie 
kein Kühlmittel oder ähnliches.

11� Arbeiten Sie nicht mit dem Produkt, 
wenn Sie müde sind oder nach 
der Einnahme von Alkohol oder 
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Tabletten. Legen Sie immer 
rechtzeitig eine Arbeitspause ein.

12� Schalten Sie das Produkt aus und 
ziehen Sie den Netzstecker

– zum Lösen eines blockierten 
Einsatzwerkzeuges,

– wenn die Anschlussleitung 
beschädigt oder verheddert ist,

– bei ungewöhnlichen Geräuschen.

Wenn ein Ersatz der 
Anschlussleitung erforderlich ist, 
dann ist dies vom Hersteller oder 
seinem Vertreter auszuführen, 
um Sicherheitsgefährdungen zu 
vermeiden.

� Vibrations- und 
Geräuschminderung

Begrenzen Sie die Benutzungszeit, 
verwenden Sie vibrations- und 
geräuscharme Betriebsarten und tragen 
Sie persönliche Schutzausrüstung, um 
Vibrations- und Geräuschauswirkungen 
zu reduzieren.

Die folgenden Maßnahmen helfen, 
vibrations- und geräuschbedingte 
Risiken zu mindern:

  Verwenden Sie das 
Produkt nur gemäß seinem 
bestimmungsgemäßen Gebrauch 
und wie in diesen Anweisungen 
beschrieben.

  Stellen Sie sicher, dass das Produkt 
einwandfrei und gut gewartet ist.

  Verwenden Sie die richtigen 
Einsatzwerkzeuge für dieses Produkt 
und stellen Sie sicher, dass diese 
einwandfrei sind.

  Halten Sie das Produkt sicher an den 
Handgriƙen/GriƙƟĈchen Iest�

  Warten Sie das Produkt 
entsprechend den Anweisungen 

und sorgen Sie für ausreichende 
Schmierung �Zenn anZendbar��

  Planen Sie Ihren Arbeitsablauf so, 
dass die Verwendung von Produkten 
mit hohem Vibrationswert auf einen 
längeren Zeitraum verteilt ist.

� Verhalten im Notfall
Machen Sie sich anhand dieser 
Bedienungsanleitung mit der Benutzung 
dieses Produkts vertraut. Prägen Sie 
sich die Sicherheitshinweise ein und 
halten Sie sich unbedingt daran. Dies 
hilft, Risiken und Gefahren zu vermeiden.

  Seien Sie bei der Nutzung dieses 
Produkts immer aufmerksam, 
damit Sie Gefahren frühzeitig 
erkennen und handeln können.
Rasches Einschreiten kann schwere 
Verletzungen und Sachschäden 
vermeiden.

  Schalten Sie das Produkt bei 
)ehlIunktionen aus und trennen Sie 
es vom Netz. Lassen Sie das Produkt 
von einer Tualiƞzierten )achkraIt 
überprüfen und gegebenenfalls 
instand setzen, bevor Sie es wieder 
in Betrieb nehmen.

� Restrisiken
HINWEIS
u Dieses Produkt erzeugt während 

des Betriebs ein elektromagneti-
sches )eld� 'ieses )eld kann unter 
bestimmten Umständen aktive 
oder passive medizinische Implan-
tate beeinträchtigen! Um die Ge-
fahr von ernsthaften oder tödlichen 
Verletzungen zu verringern, emp-
fehlen wir Personen mit medizini-
schen Implantaten ihren Arzt und 
den Hersteller vom medizinischen 
Implantat zu konsultieren, bevor 
das Produkt bedient wird!



243DE/AT/BE/CH

Auch wenn Sie dieses Produkt 
vorschriftsmäßig bedienen, bleibt ein 
potenzielles Risiko für Personen- und 
SachschĈden bestehen� )olgende 
Gefahren können im Zusammenhang mit 
der Bauweise und Ausführung dieses 
Produkts unter anderem auftreten:

  Gesundheitsschäden, die aus 
Vibrationsemissionen resultieren, 
falls das Produkt über einen 
längeren Zeitraum benutzt, nicht 
ordnungsgemäß geführt und 
gewartet wird.

  Personen- und Sachschäden 
hervorgerufen durch defekte 
Schneidwerkzeuge oder plötzlichen 
Einschlag eines verdeckten Objekts 
während des Gebrauchs.

  Verletzungsgefahr und Sachschäden 
verursacht durch Ɵiegende Objekte�

� Arbeitshinweise

m WARNUNG!
u Achten Sie bei der Wahl des 

Werkzeugs darauf, dass dessen 
zulässige Drehzahl mindestens 
so hoch ist, wie die angegebene 
Höchstdrehzahl des Produkts.

u Achten Sie bei der Wahl der 
Scheibe auI den ma[imal 
zugelassenen Durchmesser und 
die ma[imal zugelassene StĈrke�

� 7UHQQVFKOHLIHQ �AEE� G�

m WARNUNG!
u Verwenden Sie niemals 

Schruppscheiben zum Trennen!
u Das Produkt darf mit Trennscheibe 

nur mit montierter Schutzhaube 
betrieben werden.

  Es dürfen nur geprüfte, 
IaserstoƙverstĈrkte Trennscheiben 
und diamantbeschichtete 
Trennscheiben verwendet werden.

o 'ie Schutzhaube [�] ist vormontiert.
Montieren Sie zum Trennschleifen 
den $uIsatz der Schutzhaube [�],
siehe „Schutzhaube anpassen/
demontieren“ und „Aufsatz 
auf Schutzhaube montieren/
demontieren“.

o Arbeiten Sie grundsätzlich mit 
geringem Vorschub. Üben Sie nur 
mäßigen Druck auf das Werkstück 
aus.

o Arbeiten Sie stets im Gegenlauf. So 
wird das Produkt nicht unkontrolliert 
aus dem Schnitt gedrückt.

� SFKUXSSVFKOHLIHQ �AEE� +�

m WARNUNG!
u Verwenden Sie niemals 

Trennscheiben zum Schruppen!
u Das Produkt darf mit 

Schruppscheibe nur mit montierter 
Schutzhaube betrieben werden.

u Verwenden Sie ausschließlich 
zertiƞzierte SchleiIscheiben�

  'ie Schutzhaube [�] zum 
Schruppschleifen ist vormontiert.

  Bei einem Arbeitswinkel von 
30° bis 40° erzielen Sie beim 
Schruppschleifen das beste 
Ergebnis.

o Schutzhaube [�] anpassen oder 
demontieren: Siehe „Schutzhaube 
anpassen/demontieren“.

o Üben Sie nur mäßigen Druck auf das 
Werkstück aus. Bewegen Sie das 
Produkt gleichmäßig hin und her.
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� Aufbewahrung
Spannschlüssel

  'er Spannschlżssel [9] kann im 
Handgriƙ [1] verstaut werden 
�$bb� $��

� Montage

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Achten Sie darauf, zum Arbeiten 

genügend Platz zu haben und 
andere Personen nicht zu 
gefährden.

u Vor Inbetriebnahme 
müssen alle Abdeckungen 
und Schutzvorrichtungen 
ordnungsgemäß montiert sein.

u Ziehen Sie den Netzstecker, bevor 
Sie Einstellungen am Produkt 
vornehmen.

� +DQGJULƙ PRQWLHUHQ �AEE� A�

m WARNUNG!
u Das Produkt darf nur mit 

montiertem Handgriƙ [1] betrieben 
werden.

o Schrauben Sie den Handgriƙ am 
GeZinde Iżr den Handgriƙ Iest� 
Wählen Sie je nach Arbeitsweise 
das GeZinde Iżr Handgriƙ links [3],
rechts oder oben  [2] am Produkt 
�$bb� $��

� Schutzhaube anpassen/
GHPRQWLHUHQ �AEE� D�

HINWEIS
u 'ie Schutzhaube [�] ist am Produkt 

vormontiert.

HINWEIS
u Stellen Sie die Position der 

Schutzhaube [�] neu ein, wenn 
Sie während des Gebrauchs 
feststellen, dass sie keinen 
optimalen Schutz bietet.

o Stellen Sie die Schutzhaube so ein, 
dass ein )unkenƟug oder abgelŚste 
Teile weder den Anwender noch 
umstehende Personen treƙen 
können.

  Die Stellung der Schutzhaube hat 
ebenfalls so zu erfolgen, dass der 
)unkenƟug brennbare Teile� auch 
umliegend, nicht entzündet.

Schutzhaube demontieren

o Demontieren Sie die Schutz-
haube [�], indem Sie die 
Schrauben [�] mit Hilfe eines 
passender Schraubendreher 
entIernen �siehe $bb� '�� 

� Aufsatz auf Schutzhaube 
montieren/demontieren 
�AEE� E�

Aufsatz montieren

1. Setzen Sie den Aufsatz der Schutz-
haube [�] in Richtung a an der 
Schutzhaube [�] an.

2. Schieben Sie den Aufsatz auf die 
Schutzhaube auf, bis sie hörbar 
einrastet.

Aufsatz demontieren

1. Entriegeln Sie den Aufsatz der 
Schutzhaube [�], indem Sie die 
Raste [�] von der Schutzhaube [�]
schieben.

2. Drehen Sie den Aufsatz von der 
Schutzhaube ab.
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� Scheibe montieren/
GHPRQWLHUHQ �AEE� )�

1. Drücken Sie die 
Spindel�$rretiertaste [�].

2. 'rehen Sie die $uInahmespindel [
],
bis die Spindel-Arretierung die 
$uInahmespindel ƞ[iert� Halten 
Sie die Spindel-Arretiertaste weiter 
gedrückt.

3. /Śsen Sie die Spannmutter  [�] mit 
dem Spannschlżssel [9]. Sie können 
die Spindel-Arretiertaste loslassen.

4. Setzen Sie die gewünschte Scheibe 
auI den $uInahmeƟansch [�]
�$bb� B�� 'ie BeschriItung der 
Scheibe zeigt grundsätzlich zum 
Produkt.

HINWEIS
u Ist auf Ihrer Scheibe die 

Drehrichtung gekennzeichnet, 
achten Sie bei der Montage darauf, 
dass Sie mit der Laufrichtung 
des Produkts übereinstimmt.
Diese ist am Produkt neben der 
Spindel-Arretiertaste angegeben 
( �.

u Achten Sie darauf, dass der 
$uInahmeƟansch �$bb� B� so 
auf das Produkt aufgesetzt 
ist, dass die Aussparungen 
im $uInahmeƟansch in die 
Kante am Produkt greifen.
Die Aufnahmespindel muss 
sich mitdrehen, wenn Sie den 
$uInahmeƟansch drehen�

5. Setzen Sie die Spannmutter wieder 
auf die Aufnahmespindel auf. Die 
Ɵache Seite der Spannmutter zeigt 
zum Einsatzwerkzeug, wenn die 
Stärke der Scheibenaufnahme 
< 5 mm ist�

Ist die Stärke der Scheibenaufnahme 
≥ 5 mm� drehen Sie die Spannmutter 
�$bb� B��

6. Drücken Sie die Spindel-Arretiertaste 
und drehen Sie die Aufnahmespindel, 
bis die Spindel-Arretierung die 
$uInahmespindel ƞ[iert� Ziehen 
Sie die Spannmutter mit dem 
Spannschlüssel wieder fest. Sie 
können die Spindel-Arretiertaste 
loslassen.

Schleifscheibe demontieren

1. Drücken Sie die 
Spindel�$rretiertaste [�] �$bb� $��

2. 'rehen Sie die $uInahmespindel [
],
bis die Spindel-Arretierung die 
$uInahmespindel ƞ[iert� Halten 
Sie die Spindel-Arretiertaste weiter 
gedrückt.

3. /Śsen Sie die Spannmutter  [�]
�$bb� B� mit dem Spannschlżssel [9]
�$bb� $�� Sie kŚnnen die 
Spindel-Arretiertaste loslassen.

4. Nehmen Sie die Spannmutter und 
den $uInahmeƟansch  [�] �$bb� B� 
und die Trenn- oder Schleifscheibe 
von der Aufnahmespindel ab.

� Bedienung

m WARNUNG!
Schalten Sie das Produkt 
aus und ziehen Sie den 
Netzstecker. Lassen Sie das 
Produkt abkühlen.

m WARNUNG!
Tragen Sie beim 
Werkzeugwechsel 
Schutzhandschuhe, um 
Schnittverletzungen zu 
vermeiden.



246 DE/AT/BE/CH

m WARNUNG!
u 'ie Spannmutter [�] darf nicht zu 

fest angezogen werden, um ein 
Brechen von Scheibe und Mutter 
zu vermeiden.

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!

u Ziehen Sie vor allen Arbeiten am 
Produkt den 1etzstecker [8].

u Verwenden Sie nur vom Hersteller 
empfohlene Schleifscheiben 
und Zubehörteile. Der Gebrauch 
anderer Einsatzwerkzeuge und 
anderen Zubehörs kann ein 
Verletzungsrisiko für Sie bedeuten.

u Verwenden Sie nur Zubehörteile, 
die Angaben tragen über Hersteller, 
Art der Bindung, Abmessung und 
zulässige Umdrehungszahl.

u Verwenden Sie nur Zubehörteile, 
deren aufgedruckte Drehzahl 
mindestens so hoch ist wie die auf 
dem Typenschild des Produkts 
angegeben.

u Verwenden Sie keine 
abgebrochenen, gesprungenen 
oder anderweitig beschädigten 
Schleifscheiben.

u Betreiben Sie das Produkt niemals 
ohne Schutzeinrichtungen.

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!

u Stützen Sie Platten oder 
Werkstücke ab, um das Risiko 
eines Rückschlags durch eine 
eingeklemmte Trennscheibe zu 
vermindern. Große Werkstücke 
können sich unter ihrem eigenen 
Gewicht durchbiegen. Das 
Werkstück muss auf beiden Seiten 
der Scheibe abgestützt werden, 
und zwar sowohl in der Nähe der 
Trennscheibe als auch an der 
Kante.

u Halten Sie Ihre Hände von der 
Scheibe fern, wenn das Produkt 
in Betrieb ist. Es besteht ein 
Verletzungsrisiko.

HINWEIS

Hinweise zum Wechseln

u Betreiben Sie das Produkt niemals 
ohne Schutzeinrichtungen.

u Vergewissern Sie sich, dass die 
auf dem Werkzeug angegebene 
Drehzahl gleich oder größer als die 
Bemessungsleerlaufdrehzahl des 
Produkts ist.

u Vergewissern Sie sich, dass die 
Maße des Werkzeugs zum Produkt 
passen.

u Benutzen Sie nur einwandfreie 
Scheiben (Klangprobe: sie haben 
beim Anschlagen mit einem 
Plastikhammer einen klaren Klang��

u Bohren Sie eine zu kleine 
Aufnahmebohrung der 
Schleifscheibe nicht nachträglich 
auf.
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HINWEIS

Hinweise zum Wechseln

u Verwenden Sie keine getrennten 
Reduzierbuchsen oder Adapter, 
um Schleifscheiben mit großem 
Loch passend zu machen.

u Verwenden Sie keine Sägeblätter.

u Zum Aufspannen der 
Schleifwerkzeuge dürfen 
nur die mitgelieferten 
SpannƟansche verZendet 
werden. Die Zwischenlagen 
zZischen SpannƟansch und 
Schleifwerkzeugen müssen aus 
elastischen Stoƙen z� B� Gummi� 
weicher Pappe usw., bestehen.

u Montieren Sie das Produkt nach 
dem Werkzeugwechsel wieder 
vollständig.

� Ein- und ausschalten

m WARNUNG!
u Achten Sie darauf, dass die 

Spannung des Netzanschlusses 
mit dem Typenschild am Produkt 
übereinstimmt.

u Das Werkzeug läuft nach, nachdem 
das Produkt abgeschaltet wurde.
Es besteht ein Verletzungsrisiko.

1. Verbinden Sie den 1etzstecker [8]
mit einer Steckdose.

2. Zum Einschalten drücken Sie 
den (in�/$usschalter  [7] �$bb� $� 
nach vorne in Richtung Produkt 
und drücken Sie ihn anschließend 
Richtung GriƙƟĈche am Produkt�

3. Warten Sie nach dem Einschalten ab, 
bis das Produkt seine ma[� 'rehzahl 
erreicht hat. Beginnen Sie erst dann 
mit dem Arbeiten.

4. Zum Ausschalten lassen Sie den 
Ein-/Ausschalter los. Das Produkt 
schaltet ab.

DUHKJHVFKZLQGLJNHLW HLQVWHOOHQ

o Stellen Sie den Drehzahlregler [6] auf 
eine Position zwischen 1 und 6.

Probelauf

o )żhren Sie vor dem ersten $rbeiten 
und nach jedem Werkzeugwechsel 
einen Probelauf ohne Belastung 
durch. Schalten Sie das Produkt 
sofort aus, wenn das Werkzeug 
unrund läuft, beträchtliche 
Schwingungen auftreten oder 
abnorme Geräusche zu hören sind.

� DDXHUEHWULHE
1. Schalten Sie das Produkt ein.

DDXHUEHWULHE HLQVFKDOWHQ

2. HĈngen Sie den (in�/$usschalter [7]
�$bb� $� im angeschalteten Zustand 
ein, indem Sie ihn nach vorne in 
Richtung Produkt drücken.

DDXHUEHWULHE DXVVFKDOWHQ

3. 'rżcken Sie den (in�/$usschalter  [7]
�$bb� $� kurz in Richtung GriƙƟĈche 
am Produkt. Das Produkt schaltet 
ab.
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� Fehlerbehebung

m WARNUNG!

Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Produkt den Netzstecker. Gefahr durch 
elektrischen Schlag!

Problem Mögliche Ursache Lösung

Das Produkt startet 
nicht.

Die Netzspannung fehlt. Überprüfen Sie Steckdose, 
Netzkabel, Leitung, Netzstecker 
und Haussicherung.
Reparaturen müssen von einer 
Elektrofachkraft durgeführt 
werden.

Die Haussicherung spricht 
an.

Das Schleifwerkzeug 
bewegt sich nicht, 
obwohl der Motor 
läuft.

Die Spannmutter ist locker.
Ziehen Sie die Spannmutter 
an (siehe „Scheibe montieren/
demontieren֚��

Werkstück, Werkstückreste 
oder Reste der 
Schleifwerkzeuge blockieren 
den Antrieb.

Entfernen Sie die Blockaden.

Der Motor wird 
langsamer und bleibt 
stehen.

Das Produkt wird durch das 
Werkstück überlastet.

Verringern Sie den Druck auf 
das Schleifwerkzeug.
Das Werkstück ist ungeeignet.

Die Schleifscheibe 
läuft unrund, 
abnorme Geräusche 
sind zu hören.

Die Spannmutter ist locker.
Ziehen Sie die Spannmutter 
an (siehe „Scheibe montieren/
demontieren֚��

Die Schleifscheibe ist defekt. Wechseln Sie die 
Schleifscheibe.

� Reinigung und Wartung
m WARNUNG!

Schalten Sie das Produkt aus 
und trennen Sie es vom Netz 
vor dem Auswechseln von 
Zubehör, Reinigung und bei 
Nichtgebrauch.

m WARNUNG!
u Lassen Sie Arbeiten, die nicht 

in dieser Betriebsanleitung 
beschrieben sind, von einer 
)achZerkstatt durchIżhren� 
Verwenden Sie nur Originalteile.
Lassen Sie das Produkt vor allen 
Wartungs- und Reinigungsarbeiten 
abkühlen. Es besteht 
Verbrennungsgefahr!
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o Kontrollieren Sie das Produkt vor 
jedem Gebrauch auI oƙensichtliche 
Mängel wie lose, abgenutzte oder 
beschädigte Teile, korrekten Sitz von 
Schrauben oder anderer Teile. Prüfen 
Sie insbesondere die Schleifscheibe.
Tauschen Sie beschädigte Teile aus.

� Reinigung
m WARNUNG!
u Verwenden Sie keine Reinigungs- 

bzw. Lösungsmittel. Chemische 
Substanzen können die 
Kunststoƙteile des Produkts 
angreifen.

u Reinigen Sie das Produkt niemals 
unter Ɵieųendem :asser�

o Reinigen Sie das Produkt nach 
jedem Gebrauch gründlich.

o Reinigen Sie die /żItungsŚƙnungen 
und die OberƟĈche des Produkts mit 
einer weichen Bürste, einem Pinsel 
oder einem Tuch.

� WDUWXQJ �AEE� &�
Kohlebürsten austauschen

m WARNUNG!
Schalten Sie das Produkt aus 
und trennen Sie es vom Netz 
vor dem Auswechseln von 
Zubehör, Reinigung und bei 
Nichtgebrauch.

1. /Śsen Sie die Schraube [4] der 
:artungsabdeckung [5] �$bb� $��

2. Nehmen Sie die Wartungsabdeckung 
ab.

3. Heben Sie die $ndruckIeder [
] aus 
der 1ut Iżr die $ndruckIeder [�] der 
Kohlebżrste  [�].

4. Ziehen Sie den Kontaktstecker [	]
vom Kontaktschuh  [�] ab.

5. Ziehen Sie die Kohlebürste aus der 
)żhrung heraus�

6. Schieben Sie eine neue Kohlebürste 
in die )żhrung ein�

7. /egen Sie den $nschluss [�] in 
einem Bogen an der Nut für die 
$ndruckIeder vorbei� )żhren Sie den 
Anschluss dabei durch die seitliche 
¼ƙnung der )żhrung�

8. Schieben Sie den Kontaktstecker auf 
den Kontaktschuh auf.

9. Setzen Sie die Andruckfeder wieder 
auf die Nut für die Andruckfeder der 
Kohlebürste auf.

10. Befestigen Sie die 
Wartungsabdeckung wieder mit der 
Schraube.

11. Wiederholen Sie die Schritte 1 bis 10 
auf der anderen Seite des Produkts.
Die Kohlebürsten sind grundsätzlich 
paarweise auszutauschen.

� Lagerung
o Bewahren Sie das Produkt an einem 

trockenen und staubgeschützten 
Ort außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf.

  Schleifscheiben müssen trocken und 
hochkant aufbewahrt werden und 
dürfen nicht gestapelt werden.

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die 
Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit 
$bkżrzungen �a� und 1ummern 
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�b� mit Iolgender Bedeutung� 
1֑7� Kunststoƙe/20֑22� Papier 
und Pappe/80–98: 
Verbundstoƙe�

PURGXNW�
Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde-
oder Stadtverwaltung.
Gerät entsorgen
Das Symbol der 
durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen� :ertstoƙhŚIen 
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind 
Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln 
zur Rżcknahme verpƟichtet� 
LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den )ilialen und 0Ĉrkten an� 
Rückgabe und Entsorgung sind 
für Sie kostenfrei. Beim Kauf 
eines Neugeräts haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes 
Altgerät unentgeltlich 
zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugeräts, 
unentgeltlich �bis zu drei� 
Altgeräte abzugeben, die in 
keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor 
der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht 
vom Altgerät umschlossen 
sind, sowie Lampen, die 
zerstörungsfrei entnommen 
werden können und führen 
diese einer separaten 
Sammlung zu.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig 
geprżIt� Im )alle von 0aterial� oder 
Herstellungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
� -ahre ab KauIdatum� 'ie Garantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 
� -ahren ab KauIdatum einen 0aterial�
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
Zerden Zir es ֑ nach unserer :ahl ֑ 
kostenlos für Sie reparieren oder 
ersetzen. Die Garantiezeit verlängert 
sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
verwendet oder gewartet wurde.
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Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten (z. B.
Batterien� SchlĈuche� )arbpatronen�� 
noch auf Schäden an zerbrechlichen 
Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
�I$1 494799_2504� als 1achZeis Iżr den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt 
Ihrer $nleitung �unten links� oder dem 
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.

Sollten )unktionsIehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt 
können Sie dann unter Beifügung 
des KauIbelegs �Kassenbon� und der 
Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift 
übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher 
einsehen und herunterladen. Mit 
diesem QR-Code gelangen Sie 
direkt auf parkside-diy.com. Wählen 
Sie Ihr Land aus, und suchen Sie 
über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der $rtikelnummer �I$1� 494799_2504
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung 
für Ihren Artikel.

� Service
ServicH DHXWVFKODQG
Tel.:  08008855300
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN 494799_2504
Service Österreich
Tel.:  0800447750
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN 494799_2504
Service Belgien
Tel.:  080012614
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN 494799_2504
Service Schweiz
Tel.:  0800563601
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN 494799_2504

Serbisches Konformitätszeichen
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